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Actualment el dipòsit consta de las infraestructures següents: 

o Recinte vallat. 

o Vials d’accés als diferents serveis. 

o Impermeabilització del fons i parets naturals (VAS A y VAS núm 01) 

 o Drenatges i basses de lixiviats. 

o Piezòmetres de control del vas. 

o Instal∙lació elèctrica. 

o Bàscula 

o Zona de neteja de rodes 

o Nau per maquinària, vestuaris i caseta de recepció. 

o Punt net. 

 

1.3.‐ OBJECTIU. 

Es redacta el present projecte amb la finalitat de definir i valorar les obres de clausura dels VAS A i VAS núm.1, 

que ja no es troben al final de la seva vida útil. 

El dipòsit Controlat de Residus haurà de ser segellat de manera que: 

‐ S’asseguri el seu aïllament definitiu de la infiltració d’aigua de pluja. 

‐ S’integri la instal∙lació en el medi. 

‐ Garantir un futur ús de la instal∙lació compatible amb la presència de residus. 

L’Actuació comprèn l’execució la clausura del dipòsit existent. 

 

 

 

2.‐ NORMATIVA D’APLICACIÓ. 

El marc legal que enquadra la present actuació està constituït per: 

AUTONÒMICA:     

Llei 3/2012

DEPARTAMENT DE LA PRESIDENCIA

DOGC.Nº 6077. CATALUNYA  29‐02‐2012

Llei 3/2012, del 22‐02‐2012, de modificació del text refós de la Llei d'urbanisme, aprovat pel Decret legislatiu 1/2010, del 03‐08‐2010.

Llei 10/2011

DEPARTAMENT DE LA PRESIDENCIA

DOGC.Nº 6035. CATALUNYA  30‐12‐2011

Llei 10/2011, del 29‐12‐2011, de simplificació i millorament de la regulació normativa. 

Decret 308/2011

DEPARTAMENT DE TERRITORI I SOSTENIBILITAT

DOGC.Nº 5854. CATALUNYA  07‐04‐2011

Decret 308/2011, de 05‐04‐2011, pel qual es deroguen diverses disposicions reglamentàries, referides a les matèries de competència del Departament de 

Territori i Sostenibilitat. 

Llei 6/2009

DEPARTAMENT DE LA PRESIDENCIA

DOGC.Nº 5374. CATALUNYA  07‐05‐2009

Llei 6/2009, del 28‐04‐2009, d'avaluació ambiental de plans i programes.

Llei 12/2006

DEPARTAMENT DE LA PRESIDENCIA

DOGC.Nº 4690. CATALUNYA  03‐08‐2006

Llei 12/2006, del 27‐07‐2006, de mesures en matèria de medi ambient i de modificació de les lleis 3/1988 i 22/2003, relatives a la protecció dels animals, 

de  la  Llei 12/1985, d'espais naturals, de  la  Llei 9/1995, de  l'accés motoritzat al medi natural, de  la  Llei 4/2004,  relativa al procés d'adequació de  les 

activitats d'incidència ambiental 

Ordre MAH/611/2010

DEPARTAMENT DE MEDI AMBIENT I HABITATGE

DOGC.Nº 5786. CATALUNYA  30‐12‐2010

Ordre MAH/611/2010, de 23‐12‐2010, de tramitació electrònica dels procediments d'intervenció administrativa d'activitats de l'annex I de la Llei 20/2009, 

de 04‐12‐2009, de prevenció i control ambiental d'activitats. 

Corr.err. Llei 20/2009

DEPARTAMENT DE LA PRESIDENCIA

DOGC.Nº 5771. CATALUNYA  09‐12‐2010

Corr.err. Llei 20/2009, del 04‐12‐2009, de prevenció i control ambiental de les activitats (DOGC.Nº 5524, d'11‐12‐2009). 

Llei 3/2010

DEPARTAMENT DE LA PRESIDENCIA

DOGC.Nº 5584. CATALUNYA  10‐03‐2010

Llei 3/2010, del 18‐02‐2010, de prevenció i seguretat en matèria d'incendis en establiments, activitats, infraestructures i edificis.

Corr.err. Llei 20/2009

DEPARTAMENT DE LA PRESIDENCIA
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DOGC.Nº 5560. CATALUNYA   04‐02‐2010 

Corr.err. Llei 20/2009, del 04‐12‐2009, de prevenció i control ambiental de les activitats (DOGC.Nº 5524, d'11‐12‐2009). 

Llei 20/2009 

DEPARTAMENT DE LA PRESIDENCIA 

DOGC.Nº 5524. CATALUNYA   11‐12‐2009 

Llei 20/2009, del 04‐12‐2009, de prevenció i control ambiental de les activitats (PCAA). 

DECRET 1/97 

DEPARTAMENT DE MEDI AMBIENT 

DOGC.Nº 2307  13.01.1997 

Decret 1/97, de 7 de gener, sobre la disposició del rebuig els residus en dipòsits controlats. 

DECRET LEGISLATIU 1/2009 

DEPARTAMENT DE MEDI AMBIENT I HABITATGE 

DOGC.Nº 5430  28.07.2009 

1/2009, de 21 de juliol, pel qual s’aprova el Text refós de la Llei reguladora dels residus 

DECRET 69/2009 

DEPARTAMENT DE MEDI AMBIENT I HABITATGE 

DOGC.Nº 5370  30.04.2009 

Decret 69/2009, de 28 d’abril, pel qual s’estableixen els criteris i els procediments d’admissió de residus em els dipòsits controlats. 

DECRET 92/1999 

DEPARTAMENT DE MEDI AMBIENT I HABITATGE 

DOGC.Nº 2865  12.04.1999 

Decret 92/1999, de 6 d’abril, de modificació del decret 34/1996, de 9 de gener, per qual s’aprova el catàleg de Residus de Catalunya 

 

ESTATAL:     

Ley 5/2013 

JEFATURA DEL ESTADO 

BOE.Nº 140. ESPAÑA   12‐06‐2013 

Ley 5/2013, de 11‐06‐2013, por  la que  se modifican  la Ley 16/2002, de 01‐07‐2002, de prevención y control  integrados de  la contaminación y  la Ley 

22/2011, de 28‐07‐2011, de residuos y suelos contaminados. 

Real Decreto 367/2010 

MINISTERIO DE LA PRESIDENCIA 

BOE.Nº 75. ESPAÑA   27‐03‐2010 

Real Decreto 367/2010, de 26‐03‐2010, de modificación de diversos reglamentos del área de medio ambiente para su adaptación a la Ley 17/2009, de 23‐

11‐2009, sobre el  libre acceso a  las actividades de servicios y su ejercicio, y a  la Ley 25/2009, de 22‐12‐2009, de modificación de diversas  leyes para su 

adaptación a la Ley de libre acceso a actividades de servicios y su ejercicio. 

Ley 42/2007 

JEFATURA DEL ESTADO 

BOE.Nº 299. ESPAÑA   14‐12‐2007 

Ley 42/2007, de 13‐12‐2007, del Patrimonio Natural y de la Biodiversidad. 

Real Decreto 508/2007 

MINISTERIO DE MEDIO AMBIENTE 

BOE.Nº 96. ESPAÑA   21‐04‐2007 

Real Decreto 508/2007, de 20‐04‐2007, por el que se regula el suministro de información sobre emisiones del Reglamento E‐PRTR y de las autorizaciones 

ambientales integradas. 

Real Decreto 509/2007

MINISTERIO DE MEDIO AMBIENTE

BOE.Nº 96. ESPAÑA  21‐04‐2007

Real Decreto  509/2007,  de  20‐04‐2007,  por  el  que  se  aprueba  el  Reglamento  para  el  desarrollo  y  ejecución  de  la  Ley  16/2002,  de  01‐07‐2002,  de 

prevención y control integrados de la contaminación. 

Ley 16/2002

JEFATURA DEL ESTADO

BOE.Nº 157. ESPAÑA  02‐07‐2002

Ley 16/2002 de 01‐07‐2002 de Prevención y Control Integrados de la Contaminación. 
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o Capa de 30 cm de terra vegetal abonada convenientment. 
o Sembrada de protecció amb espècies idònies per a proporcionar una protecció suficient contra l’erosió 
per aigua o vent i minimitzar la infiltració d’aigua de pluja. 

Per afavorir el drenatge de l’aigua de pluja, la capa de segellat tindrà una pendent final igual o superior al 2 %. 

Després de la clausura definitiva, la quantitat de lixiviats disminueix notablement i tendeix a desaparèixer. Però 

tot i això es mantindrà el control regular dels drenatges i de la bassa per a observar la seva evolució. Igualment 

es controlaran els tubs piezòmetres de control. 

A Tremp, setembre de 2018 

 

L’Enginyer Industrial 
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1.‐ OBJECTE DE L'ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 

1.1.‐ IDENTIFICACIÓ DE LES OBRES 

Clausura dels VAS A i del VAS número 1 del Dipòsit Controlat del Pallars Jussà. 

1.2.‐ OBJECTE 

El present E.S.S. té com a objectiu establir les bases tècniques, per fixar els paràmetres de la prevenció de riscos 

professionals durant la realització dels treballs d’execució de les obres del Projecte objecte d’aquest estudi, així 

com complir amb les obligacions que es desprenen de la Llei 31 / 1995 i del RD 1627 / 1997, amb la finalitat de 

facilitar el control i el seguiment dels compromisos adquirits al respecte per part del/s Contractista/es. 

En el present Estudi de Seguretat i Salut s'ha dut a terme un estudi aprofundit dels riscos inherents a l'execució 

de  l'obra  i  de  les mesures  preventives  i  cautelars  consegüents  per  garantir  la  seguretat  de  les  persones  en 

l'execució de les obres en compliment del que determina la Llei 3/2007 del 4 de juliol de l’obra pública en el seu 

article 18.3.h). 

D’aquesta manera,  s’integra  en  el  Projecte  Executiu/Constructiu,  les  premisses  bàsiques  per  a  les  quals  el/s 

Contractista/es  constructor/s  pugui/n  preveure  i  planificar,  els  recursos  tècnics  i  humans  necessaris  per  a 

l’acompliment  de  les  obligacions  preventives  en  aquest  centre  de  treball,  de  conformitat  al  seu  Pla  d’Acció 

Preventiva propi d’empresa,  la  seva organització  funcional  i els mitjans a utilitzar, havent de quedar  tot allò 

recollit  al Pla de  Seguretat  i  Salut, que haurà/n de presentar‐se  al Coordinador de  Seguretat  i  Salut  en  fase 

d’Execució,  amb  antelació  a  l’inici    de  les  obres,  per  a  la  seva  aprovació  i  l’inici  dels  tràmits  de Declaració 

d’Obertura davant l’Autoritat Laboral. 

En  cas de què  sigui necessari  implementar mesures de  seguretat no previstes en el present Estudi, a petició 

expressa  del  coordinador  de  seguretat  i  salut  en  fase  d'execució  de  l'obra,  el  contractista  elaborarà  el 

corresponent  annex  al  Pla  de  Seguretat  i  Salut  de  l'obra  que  desenvoluparà  i  determinarà  les mesures  de 

seguretat  a  dur  a  terme  amb  la memòria,  plec  de  condicions,  amidaments,  preus  i  pressupost  que  li  siguin 

d'aplicació si n'és el cas. 

 

2.‐ PROMOTOR – PROPIETARI 

Peticionari: CONSELL COMARCAL DEL PALLARS JUSSÀ 
NIF: P‐7500014B 
Domicili: C/Soldevila, 18 TREMP 
Telf: 973650187 

 

3.‐ AUTOR/S DE L'ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 

Autor: GERMAN PALACIN FORNONS 
Titulació: ENGINYER INDUSTRIAL 
NºCol∙legiat: 111460
Empresa: CONSELL COMARCAL DEL PALLARS JUSSA 
NIF: P‐7500014B 

Domicili:  C/Soldevila, 18 TREMP 

Telf: 973650187 

 

4.‐ DADES DEL PROJECTE 

4.1.‐ AUTOR/S DEL PROJECTE 

Autor: GERMAN PALACIN FORNONS 
Titulació: ENGINYER INDUSTRIAL 
NºCol∙legiat: 111460
Empresa: CONSELL COMARCAL DEL PALLARS JUSSA 
NIF: P‐7500014B 

Domicili:  C/Soldevila, 18 TREMP 

Telf: 973650187 

4.2.‐ TIPOLOGIA DE L'OBRA 

Es tracta d’una obra de moviment de terres. 
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MATERIALS ESPECIALS PER A MEMBRANES 
SORRES 
TERRES 
TERRES I SUBSTRATS PER A JARDINERIA  
TOT‐U 
TUBOS FLEXIBLES Y CURVABLES NO METÁLICOS  
TUBS DE POLIETILÈ DE DENSITAT ALTA 

4.10.‐ MAQUINÀRIA PREVISTA PER A EXECUTAR L'OBRA 

Retroexcavadora de 50 hp, amb martell de 200 kg a 400 kg  
Retroexcavadora de 74 hp, amb martell de 200 kg a 400 kg  
Retroexcavadora de 95 hp, amb martell de 800 kg a 1500 kg  
Compressor portàtil, amb dos martells pneumàtics de 20 kg a 30 kg  
Pala cargadora mediana, sobre neumáticos 
Pala cargadora mediana, sobre orugas 
Pala cargadora sobre orugas con escarificadora 
Pala excavadora giratoria sobre cadenes de 21 a 30 t 
Pala  carregadora  de  110  hp,  tipus  CAT‐926  o  equivalent  Pala  carregadora  de  170  hp,  tipus  CAT‐950  o  equivalent 
Excavadora‐carregadora  de  110  hp,  tipus  CAT‐212  o  equivalent  Excavadora‐carregadora  de  385  hp,  tipus  CAT‐245  o 
equivalent Retroexcavadora de 50 hp, tipus CAT‐416 o equivalent Retroexcavadora de 74 hp, tipus CAT‐428 o equivalent 
Retroexcavadora de 95 hp, tipus CAT‐446 o equivalent Excavadora sobre erugues amb escarificador (D‐7) 
Excavadora sobre erugues amb escarificador (D‐9) Motoniveladora mediana 
Rodillo vibratorio autopropulsado, de 12 a 14 t 
Motoanivelladora de 125 hp 
Motoanivelladora de 150 hp 
Corró vibratori autopropulsat de 6 a 8 t 
Corró vibratori autopropulsat de 12 a 14 t Corró vibratori autopropulsat de 14 a 18 t Picó vibrant dúplex de 1300 kg 
Picó vibrant amb placa de 60 cm d'amplària 
Camió per a transport de 7 t Camió de 150 hp, de 12 t (5,8 m3) Camió de 200 hp, de 15 t (7,3 m3) Camió de 250 hp, de 20 t 
(9,6 m3) Camió de 400 hp, de 32 t (15,4 m3) 
Camió tractor de 450 hp, de 36 t (17,5 m3) 
Camió cisterna de 6 m3 
Camió cisterna de 6000 l 
Camió cisterna de 10000 l 
Equip de maquinària especial per a fixació de làmina de polietilè 
Màquina de confecció d'unions soldades de tubs de polietilè 
 
 
 
 
 

5.‐ INSTAL∙LACIONS PROVISIONALS 

5.1.‐ INSTAL∙LACIÓ ELÈCTRICA PROVISIONAL D'OBRA 

És  faran  els  tràmits  adients,  per  tal  que  la  companyia  subministradora  d’electricitat  o  una  acreditada  faci  la 

connexió des de  la  línia  subministradora  fins  els quadres on  s’ha d’instal∙lar  la  caixa  general de protecció  i  els 

comptadors,  des  dels  quals  els  Contractistes  procediran  a  muntar  la  resta  de  la  instal∙lació  elèctrica  de 

subministrament provisional a l’obra, conforme al Reglament Electrotècnic de Baixa Tensió, segons el projecte d’un 

instal∙lador autoritzat. 

Es realitzarà una distribució sectoritzada, que garanteixi l’adient subministrament a tots els talls i punts de consum 

de l’obra, amb conductor tipus V ‐750 de coure de seccions adequades canalitzades en tub de PVC, rígid blindat o 

flexible  segons  el  seu  recorregut,  però  sempre  amb  l’apantallament  suficient  per  a  resistir  al  pas  de  vehicles  i 

trànsit normal d’una obra. 

La instal∙lació elèctrica tindrà una xarxa de protecció de terra mitjançant cable de coure nu que estarà connectat a 

una javelina, plaques de connexió al terra, segons càlcul del projectista i comprovació de l’instal∙lador. 

Les mesures generals de seguretat en la instal∙lació elèctrica són les següents: 

‐ Connexió de servei 

Es  realitzarà d’acord amb  la  companyia de  subministrament.  La  seva  secció vindrà determinada per  la potència 

instal∙lada. Existirà un mòdul de protecció (fusibles i limitadors de potència).  

Estarà situada sempre fora de l’abast de la maquinària d’elevació i les zones sense pas de vehicles. 

‐ Quadre General 

Disposarà de protecció vers als contactes indirectes mitjançant diferencial de sensibilitat mínima de 300 mA. Per a 

enllumenat i eines elèctriques de doble aïllament la seva sensibilitat caldrà que sigui de 30 mA. 

Disposarà  de  protecció  vers  als  contactes  directes  per  tal  que  no  hi  existeixin  parts  en  tensió  al  descobert 

(embornals, cargols de connexió, terminals automàtics, etc.). 
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Disposarà  d’interruptors  de  tall magnetotèrmics  per  a  cadascú  dels  circuits  independents.  Els  dels  aparells 

d’elevació hauran de ser de tall omnipolar (tallaran tots els conductors, inclòs el neutre). 

Anirà connectat a terra (resistència màxima 78  ).  A  l’inici    de  l’obra  es  realitzarà  una  connexió  al  terra 

provisional que haurà d’estar connectada a l’anell de terres, tot seguit després de realitzats els fonaments. 

Estarà protegida de la intempèrie. 

És recomanable l'ús de clau especial per a la seva obertura. 

Se senyalitzarà amb senyal normalitzada d’advertència de risc elèctric (R.D. 485/97). 

‐ Conductors 

Disposaran d’un aïllament de 1000 v de  tensió nominal, que es pot  reconèixer per  la seva  impressió sobre el 

mateix aïllament. 

Els  conductors aniran  soterrats, o grapats als paraments verticals o  sostres allunyats de  les  zones de pas de 

vehicles i / o persones. 

Les  empiuladures  hauran  de  ser  realitzades  mitjançant  „jocs“  d’endolls,  mai  amb  regletes  de  connexió, 

retorciments i embetats. 

‐ Quadres secundaris 

Seguiran  les mateixes especificacions establertes pel quadre general  i hauran de  ser de doble aïllament. Cap 

punt de consum pot estar a més de 25 m d’un d’aquests quadres. 

Encara  que  la  seva  composició  variarà  segons  les  necessitats,  l’aparellatge  més  convencional  dels  equips 

secundaris per planta és el següent: 

∙ 1Magnetotèrmic general de 4P :30 A. 
∙ 1Diferencial de 30 A:30 mA. 
∙ 1 Magnetotèrmic 3P:20 mA. 
∙ 4Magnetotèrmics 2P:16 A. 
∙ 1Connexió de corrent 3P + T:25 A. 
∙ 1Connexió de corrent 2P + T:16 A. 

∙ 2Connexió de corrent 2P :16 A. 
∙ 1Transformador de seguretat :(220 v./ 24 v.). 
∙ 1Connexió de corrent 2P:16 A. 

‐ Connexions de corrent 

Aniran proveïdes d’embornals de connexió al terra, excepció  feta per a  la connexió d’equips de doble aïllament. 

S’empararan mitjançant un magnetotèrmic que faciliti la seva desconnexió. 

Es faran servir els següents colors: 

∙ Connexió de 24 v:Violeta. 

∙ Connexió de 220 v:Blau. 

∙ Connexió de 380 v:Vermell 

No s’empraran connexions tipus “lladre”. 

‐ Maquinària elèctrica 

Disposarà de connexió a terra. 

Els aparells d’elevació aniran proveïts d’interruptor de tall omnipolar. 

Es  connectaran  a  terra  el  guiament  dels  elevadors  i  els  carrils  de  grua  o  d’altres  aparells  d’elevació  fixos. 

L’establiment de connexió a les bases de corrent, es farà sempre amb clavilla normalitzada. 

‐ Enllumenat provisional 

El circuit disposarà de protecció diferencial d’alta sensibilitat, de 30 mA. Els portalàmpades haurà de ser de tipus 

aïllant. 

Es connectarà la fase al punt central del portalàmpades i el neutre al lateral més pròxim a la virolla. 

Els punts de llum a les zones de pas s’instal∙laran als sostres per tal de garantir‐ne la inaccessibilitat a les persones. 
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‐ Enllumenat portàtil 

La tensió de subministrament no ultrapassarà els 24 v o alternativament disposarà de doble aïllament, Classe II 

de protecció intrínseca en previsió de contactes indirectes. 

Disposarà de mànec aïllant, carcassa de protecció de la bombeta amb capacitat anticops i suport de sustentació. 

5.2.‐ INSTAL∙LACIÓ D'AIGUA PROVISIONAL D'OBRA 

Per part del Contractista Principal, es realitzaran  les gestions adients davant de  la companyia subministradora 

d’aigua, perquè instal∙lin una derivació des de la canonada general al punt on s’ha de col∙locar el corresponent 

comptador i puguin continuar la resta de la canalització provisional per l'interior de l’obra. 

La distribució  interior d’obra podrà realitzar‐se amb canonada de PVC  flexible amb els ronsals de distribució  i 

amb canya galvanitzada o coure, dimensionat segons les Normes Bàsiques relatives a fontaneria en els punts de 

consum, tot allò garantit en una total estanquitat i aïllament dielèctric en les zones necessàries. 

En cas de no poder utilitzar instal∙lació provisional de xarxa s’utilitzarà cubes i dipòsits. 

5.3.‐ INSTAL∙LACIÓ DE SANEJAMENT 

Des del començament de l’obra, es connectaran a la xarxa de clavegueram públic, les instal∙lacions provisionals 

d’obra que produeixin abocaments d’aigües brutes. 

Si  es produís  algun  retard  en  l’obtenció del permís municipal de  connexió,  s’haurà de  realitzar,  a  càrrec del 

contractista, una fossa sèptica o pou negre tractat amb bactericides. 

5.4.‐ ALTRES INSTAL∙LACIONS. PREVENCIÓ I PROTECCIÓ CONTRA INCENDIS 

Per als treballs que comportin la introducció de flama o d’equip productor d’espurnes a zones amb risc d’incendi 

o d’explosió, caldrà tenir un permís de forma explícita, fet per una persona responsable, on al costat de les dates 

inicial  i  final,  la naturalesa  i  la  localització del  treball,  i  l’equip  a usar,  s’indicaran  les  precaucions  a  adoptar 

respecte als  combustibles presents  (sòlids,  líquids, gasos, vapors, pols), neteja prèvia de  la  zona  i els mitjans 

addicionals d’extinció, vigilància i ventilació adequats. 

Les precaucions generals per la prevenció i la protecció contra incendis seran les següents 

‐  La  instal∙lació elèctrica haurà d’estar d’acord  amb  allò establert  a  la  Instrucció M.I.B.T. 026 del  vigent 

Reglament Electrotècnic de Baixa Tensió per a locals amb risc d’incendis o explosions. 

‐  Es  limitarà  la  presència  de  productes  inflamables  en  els  llocs  de  treball  a  les  quantitats 

estrictament  necessàries  perquè  el  procés  productiu  no  s’aturi.  La  resta  es  guardarà  en  locals 

diferents al de treball, i en el cas que això no fos possible es farà en recintes aïllats i condicionats. 

En tot cas, els locals i els recintes aïllats compliran allò especificat a la Norma Tècnica, MIE‐APQ‐001 

Almacenamiento de  líquidos  inflamables y  combustibles“ del Reglament  sobre Emmagatzematge 

de Productes Químics. 

‐ S’instal∙laran recipients contenidors hermètics  i  incombustibles en què s’hauran de dipositar els 

residus inflamables, retalls, etc. 

‐ Es col∙locaran vàlvules antiretorn de flama al bufador o a  les mànegues de  l’equip de soldadura 

oxiacetilènica. 

‐ L’emmagatzematge i ús de gasos liquats compliran amb tot allò establert a la instrucció MIE‐AP7 

del  vigent  Reglament  d’Aparells  a  pressió  en  la  norma  9,  apartats3  i  4  en  allò  referent  a 

l’emmagatzematge, la utilització, l’inici del servei i les condicions particulars de gasos inflamables. 

‐ Els camins d’evacuació estaran  lliures d’obstacles. Existirà una senyalització  indicant els  llocs de 

prohibició de fumar, situació d’extintors, camins d’evacuació, etc. 

‐ Han de separar‐se clarament els materials combustibles els uns dels altres, i tots ells han d’evitar 

qualsevol tipus de contacte amb equips i canalitzacions elèctriques. 

‐ La maquinària, tant fixa com mòbil, accionada per energia elèctrica, ha de tenir les connexions de 

corrent ben realitzades, i en els emplaçaments fixos, se l’haurà de proveir d’aïllament al terra. Tots 

els  devessalls,  ensegellats  i  deixalles  que  es  produeixin  pel  treball  han  de  ser  retirats  amb 

regularitat, deixant nets diàriament els voltants de les màquines. 
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‐ Les operacions de transvasament de combustible han d’efectuar‐se amb bona ventilació, fora 

de  la  influencia  d’espurnes  i  fonts  d’ignició.  Han  de  preveure’s  també  les  conseqüències  de 

possibles vessaments durant l’operació, pel que caldrà tenir a mà, terra o sorra. 

‐ La prohibició de fumar o encendre qualsevol tipus de flama ha de formar part de la conducta a 

seguir en aquests treballs. 

‐ Quan  es  transvasin  líquids  combustibles  o  s’omplin  dipòsits  hauran  de  parar‐se  els motors 

accionats amb el combustible que s’està transvasant. 

‐ Quan es fan regates o forats per permetre el pas de canalitzacions, han d’obturar‐se ràpidament per 

evitar el pas de fum o flama d’un recinte de l’edifici a un altre, evitant‐se així la propagació de l’incendi. 

Si  aquests  forats  s’han  practicat  en  parets  tallafocs  o  en  sostres,  la mencionada  obturació  haurà  de 

realitzar‐se de forma immediata i amb productes que assegurin l’estanquitat contra fum, calor i flames. 

‐  En  les  situacions  descrites  anteriorment  (magatzems, maquinària  fixa  o mòbil,  transvasament  de 

combustible, muntatge d’instal∙lacions energètiques)  i en aquelles, altres en què es manipuli una  font 

d’ignició,  cal  col∙locar  extintors,  la  càrrega  i  capacitat  dels  quals  estigui  en  consonància  amb  la 

naturalesa del material combustible i amb el seu volum, així com sorra i terra a on es maneguin líquids 

inflamables, amb l’eina pròpia per estendre‐la. En el cas de grans quantitats d’aplecs, emmagatzemen o 

concentració d’embalatges o devessalls, han de completar‐se els mitjans de protecció amb mànegues de 

rec que proporcionin aigua abundant. 

Emplaçament i distribució dels extintors a l’obra 

Els principis bàsics per l’emplaçament dels extintors, són: 

‐ Els extintors manuals es col∙locaran, senyalitzats, sobre suports fixats a paraments verticals o pilars, de 

forma que la part superior de l’extintor quedi com a màxim a 1,70 m del sòl. 

‐ En àrees amb possibilitats de focs “A“,  la distància a recórrer horitzontalment, des de qualsevol punt 

de l’àrea protegida fins a aconseguir l’extintor adequat més pròxim, no excedirà de 25 m. 

‐ En àrees amb possibilitats de focs “B“,  la distància a recórrer horitzontalment, des de qualsevol punt de 

l’àrea protegida fins a aconseguir l’extintor adequat més pròxim, no excedirà de 15 m. 

‐ Els extintors mòbils hauran de col∙locar‐se en aquells punts on s’estimi que existeix una major probabilitat 

d’originar‐se un incendi, a ser possible, pròxims a les sortides i sempre en llocs de fàcil visibilitat i accés. En 

locals grans o quan existeixin obstacles que dificultin  la seva  localització, s’assenyalarà convenientment  la 

seva ubicació. 

 

6.‐ SERVEIS DE SALUBRITAT I CONFORT DEL PERSONAL 

Les  instal∙lacions provisionals d’obra  s’adaptaran  a  les  característiques especificades  als  articles 15  i  ss del R.D. 

1627/97,  de  24  d’octubre,  relatiu  a  les  DISPOSICIONS  MÍNIMES  DE  SEGURETAT  I  SALUT  A  LES  OBRES  DE 

CONSTRUCCIÓ. 

Per  al  servei de neteja d'aquestes  instal∙lacions higièniques, es  responsabilitzarà  a una persona o un  equip, els 

quals podran alternar aquest treball amb altres propis de l’obra. Per l’execució d’aquesta obra, es disposarà de les 

instal∙lacions del personal que es defineixen i detallen tot seguit: 

6.1.‐ SERVEIS HIGIÈNICS 

Lavabos: Com a mínim un per a cada 10 persones. 
Cabines d’evacuació: S’ha d’instal∙lar una cabina d’1,5 m2 x 2,3 m d’altura, dotada de placa turca, com a mínim, per 
a cada 25 persones 
Local de dutxes: Cada 10 treballadors, disposaran d’una cabina de dutxa de dimensions mínimes d’1,5 m2 x 2,3 m 
d’altura, dotada d’aigua freda‐calenta, amb terra antilliscant. 

6.2.‐ VESTUARIS 

Superfície aconsellable 2 m2 per treballador contractat. 
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6.3.‐ MENJADOR 

Diferent del  local de vestuari. A efectes de càlcul haurà de considerar‐se entre 1,5  i 2 m2 per treballador que 

mengi a l’obra. 

Equipat amb banc  allargat o cadires, proper a un punt de subministrament d’aigua (1 aixeta i pica rentaplats per 

a cada 10 comensals), mitjans per a escalfar menjars (1 microones per a cada 10 comensals), i cubell hermètic 

(60 l de capacitat, amb tapa) per a dipositar les escombraries. 

 

7.‐ ÀREES AUXILIARS 

7.1.‐ ZONES D'APILAMENT. MAGATZEMS 

Els materials emmagatzemats a  l’obra, hauran de ser els compresos entre els valors “mínims‐màxims“, segons 

una  adequada  planificació,  que  impedeixi  estacionaments  de materials  i/o  equips  inactius  que  puguin  ésser 

causa d’accident. 

Els Mitjans Auxiliars d’Utilitat Preventiva, necessaris per a complementar la manipulació manual o mecànica dels 

materials apilats, hauran estat previstos en la planificació dels treballs. 

Les zones d’apilament provisional estaran balisades, senyalitzades i il∙luminades adequadament. 

De forma general el personal d’obra (tant propi com subcontractat) haurà rebut la formació adequada respecte 

als principis de manipulació manual de materials. De forma més singularitzada, els treballadors responsables de 

la  realització  de maniobres  amb mitjans mecànics,  tindran  una  formació  qualificada  de  les  seves  comeses  i 

responsabilitats durant les maniobres. 

8.‐ TRACTAMENT DE RESIDUS 

El  Contractista  és  responsable  de  gestionar  els  sobrants  de  l’obra  de  conformitat  amb  les  directrius  del  D. 

201/1994,  de  26  de  juliol,  i  del  R.D.  105/2008,  d'1  de  febrer,  regulador  dels  enderrocs  i  d’altres  residus  de 

construcció, a fi  i efecte de minimitzar  la producció de residus de construcció com a resultat de  la previsió de 

determinats aspectes del procés, que cal considerar tant en  la fase de projecte com en  la d’execució material de 

l’obra i/o l’enderroc o desconstrucció. 

Al  projecte  s’ha  avaluat  el  volum  i  les  característiques  dels  residus  que  previsiblement  s’originaran  i  les 

instal∙lacions  de  reciclatge més  properes  per  tal  que  el  Contractista  triï  el  lloc  on  portarà  els  seus  residus  de 

construcció. 

Els residus es lliuraran a un gestor autoritzat, finançant el contractista, els costos que això comporti. 

Si  a  les  excavacions  i  buidats  de  terres  apareixen  antics  dipòsits  o  canonades,  no  detectades  prèviament,  que 

continguin  o  hagin  pogut  contenir  productes  tòxics  i  contaminants,  es  buidaran  prèviament  i  s’aïllaran  els 

productes corresponents de  l’excavació per  ser evacuats  independentment de  la  resta  i es  lliuraran a un gestor 

autoritzat. 

9.‐ TRACTAMENT DE MATERIALS I/O SUBSTÀNCIES PERILLOSES 

El  Contractista  es  responsable  d’assegurar‐se  per  mediació  de  l’Àrea  d’Higiene  Industrial  del  seu  Servei  de 

Prevenció, la gestió del control dels possibles efectes contaminants dels residus o materials emprats a l’obra, que 

puguin  generar  potencialment malalties  o  patologies  professionals  als  treballadors  i/o  tercers  exposats  al  seu 

contacte i/o manipulació. 

L’assessoria d’Higiene Industrial comprendrà  la  identificació, quantificació, valoració  i propostes de correcció dels 

factors ambientals, físics, químics i biològics, dels materials i/o substàncies perilloses, per a fer‐los compatibles amb 

les possibilitats d’adaptació de la majoria (gairebé totalitat) dels treballadors i/o tercers aliens exposats. Als efectes 

d’aquest projecte, els paràmetres de mesura s’establirà mitjançant la fixació dels valors límit TLV (Threshold Limits 

Values) que fan referència als nivells de contaminació d’agents físics o químics, per sota dels quals els treballadors 

poden estar exposats sense perill per a la seva salut. El TLV s’expressa amb un nivell de contaminació mitjana en el 

temps, per a 8 h/dia i 40 h/setmana. 
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9.1.‐ MANIPULACIÓ 

En  funció  de  l’agent  contaminant,  del  seu  TLV,  dels  nivells  d’exposició  i  de  les  possibles  vies  d’entrada  a 

l‘organisme humà, el Contractista haurà de reflectir en el seu Pla de Seguretat  i Salut  les mesures correctores 

pertinents per a establir unes condicions de  treball acceptables per als  treballadors  i el personal exposat, de 

forma singular a: 

o Amiant. 

o Plom. Crom, Mercuri, Níquel. 

o Sílice. 

o Vinil. 

o Urea formol. 

o Ciment. 

o Soroll. 

o Radiacions. 

o Productes tixotròpics (bentonita) 

o Pintures, dissolvents, hidrocarburs, coles, resines epoxi, greixos, olis. 

o Gasos liquats del petroli. 

o Baixos nivells d’oxigen respirable. 

o Animals. 

o Entorn de drogodependència habitual. 

9.2.‐ DELIMITACIÓ / CONDICIONAMENT DE ZONES D'APILAMENT 

Les substàncies  i/o els preparats es rebran a  l’obra etiquetats de forma clara,  indeleble  i com a mínim amb el 

text en idioma espanyol. 

L’etiqueta ha de contenir: 

o Denominació de la substància d’acord amb la legislació vigent o en el seu defecte nomenclatura de la 

IUPAC. Si és un preparat, la denominació o nom comercial. 

o Nom comú, si és el cas. 

o Concentració de  la substància, si és el cas. Si és tracta d’un preparat, el nom químic de  les substàncies 

presents. 

o Nom, direcció i telèfon del fabricant, importador o distribuïdor de la substància o preparat perillós. 

o Pictogrames i indicadors de perill, d’acord amb la legislació vigent. 

o Riscos específics, d’acord amb la legislació vigent. 

o Consells de prudència, d’acord amb la legislació vigent. 

o El número CEE, si en té. 

o La quantitat nominal del contingut (per preparats). 

El  fabricant,  l’importador o el distribuïdor haurà de  facilitar al Contractista destinatari,  la  fitxa de  seguretat del 

material i/o la substància perillosa, abans o en el moment del primer lliurament. 

Les  condicions  bàsiques  d’emmagatzematge,  apilament  i  manipulació  d’aquests  materials  i/o  substàncies 

perilloses, estaran adequadament desenvolupades en el Pla de Seguretat del Contractista, partint de les següents 

premisses: 

‐ Explosius 

L’emmagatzematge es realitzarà en polvorins/minipolvorins que s’ajustin als requeriments de  les normes  legals  i 

reglaments vigents. Estarà adequadament senyalitzada la presència d’explosius i la prohibició de fumar. 

‐ Comburents, extremadament inflamables i fàcilment inflamables 

Emmagatzematge  en  lloc  ben  ventilat.  Estarà  adequadament  senyalitzada  la  presència  de  comburents  i  la 

prohibició de fumar. 

Estaran separats els productes inflamables dels comburents. 

El possible punt d’ignició més pròxim estarà suficientment allunyat de la zona d’apilament. 

‐ Tòxics, molt tòxics, nocius, carcinògens, mutagènics, tòxics per a la reproducció 
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Estarà adequadament senyalitzada la seva presència i disposarà de ventilació eficaç. 

Es manipularà amb Equips de Protecció Individual adequats que assegurin l’estanquitat de  l’usuari, en previsió 

de contactes amb la pell. 

‐ Corrosius, irritants, sensibilitzants 

Estarà adequadament senyalitzada la seva presència. 

Es  manipularan  amb  Equips  de  Protecció  Individual  adequats  (especialment  guants,  ulleres  i  màscara  de 

respiració) que assegurin l’estanquitat de l’usuari, en previsió de contactes amb la pell i les mucoses de les vies 

respiratòries. 

10.‐ CONDICIONS DE L'ENTORN 

Ocupació del tancament de l’obra 

S’entén per àmbit d’ocupació el realment afectat,  incloent tanques, elements de protecció, baranes, bastides, 

contenidors, casetes, etc. 

Cal tenir en compte que, en aquest tipus d’obres, l’àmbit pot ser permanent al llarg de tota l’obra o que pot ser 

necessari distingir entre l’àmbit de l’obra (el de projecte) i l’àmbit dels treballs en les seves diferents fases, a fi 

de permetre la circulació de vehicles i vianants o l’accés a edificis i guals. 

En el PLA DE SEGURETAT I SALUT EN EL TREBALL s’especificarà la delimitació de l’àmbit d’ocupació de l’obra i es 

diferenciarà  clarament  si  aquest  canvia  en  les  diferents  fases  de  l’obra.  L’àmbit  o  els  àmbits  d’ocupació 

quedaran clarament dibuixats en plànols per fases i interrelacionats amb el procés constructiu. 

Situació de casetes i contenidors 

Es col∙locaran, preferentment, a l’interior de l’àmbit delimitat pel tancament de l’obra. 

Si per  les especials  característiques de  l’obra no és possible  la ubicació de  les  casetes  a  l’interior de  l’àmbit 

delimitat pel tancament de l’obra, ni és possible el seu trasllat dins d’aquest àmbit, ja sigui durant tota l’obra o 

durant alguna de les seves fases, s’indicaran al PLA DE SEGURETAT I SALUT les àrees previstes per aquest fi. 

Les casetes, els contenidors, els tallers provisionals i l’aparcament de vehicles d’obra, es situaran segons s’indica en 

l’apartat “Àmbit d’ocupació de la via pública”. 

10.1.‐ SERVEIS AFECTATS 

Existent una línia elèctrica de Mitja tensió de 25 kV que resulta afectada i que es preveu el seu desviament. Pel que 

fa a la línia de REE afectada no es projecta cap actuació llevat de complir amb el RD de distàncies. 

Els plànols  i d’altra documentació que el Projecte  incorpora  relatius a  l’existència  i  la situació de serveis, cables, 

canonades, conduccions, arquetes, pous i en general, d’instal∙lacions i estructures d’obra soterrades o aèries tenen 

un caràcter informatiu  i no garanteixen l’exhaustivitat ni l’exactitud i per tant no seran objecte de reclamació per 

mancances i/o omissions. El Contractista ve obligat a la seva pròpia investigació per a la qual cosa sol∙licitarà dels 

titulars d’obres i serveis, plànols de situació i localitzarà i descobrirà les conduccions i obres enterrades, per mitjà 

del detector de conduccions o per cales. Les adopcions de mesures de seguretat o la disminució dels rendiments es 

consideraran inclosos en els preus i, per tant, no seran objecte d’abonament independent. 

11.‐ UNITATS CONSTRUCTIVES 

ENDERROCS 

ENDERROCS D'ESTRUCTURES AÈRIES  

MOVIMENTS DE TERRES 

REBAIX DE TERRENY SENSE I AMB TALUSSOS, I PRETALL EN TALUSSOS I REPOSICIÓ EN DESMUNT 

EXCAVACIÓ DE RASES I POUS 

REBLIMENTS SUPERFICIALS, TERRAPLENS / PEDRAPLENS 

CÀRREGA I TRANSPORT DE TERRES O RUNES  

IMPERMEABILITZACIONS ‐ AÏLLAMENTS I JUNTS 

IMPERMEABILITZACIÓ DE MURS DE CONTENCIÓ O SUPERFÍCIES PLANES 
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12.‐ DETERMINACIÓ DEL PROCÉS CONSTRUCTIU 

El Contractista amb antelació suficient a l’inici de les activitats constructives n’haurà de perfilar l’anàlisi de cada 

una d’acord amb els “Principios de la Acción Preventiva“ (Art. 15 L. 31/1995 de 8 de novembre) i els “Principios 

Aplicables durante la Ejecución de las Obras“ (Art. 10 RD. 1627/1997 de 24 d’octubre). 

12.1.‐ PROCEDIMENTS D'EXECUCIÓ 

Els aspectes a examinar per a configurar cadascun dels procediments d’execució, hauran de ser desenvolupats 

pel Contractista i descrits en el Pla de Seguretat i Salut de l’obra. 

12.2.‐ ORDRE D'EXECUCIÓ DELS TREBALLS 

Complementant  els  plantejaments  previs  realitzats  en  el mateix  sentit  per  l’autor  del  projecte,  a  partir  dels 

suposats teòrics en fase de projecte, el Contractista haurà d’ajustar, durant l’execució de l’obra, l’organització i 

planificació  dels  treballs  a  les  seves  especials  característiques  de  gestió  empresarial,  de  forma  que  resti 

garantida  l’execució  de  les  obres  amb  criteris  de  qualitat  i  de  seguretat  per  a  cadascuna  de  les  activitats 

constructives a realitzar, en funció del lloc, la successió, la persona o els mitjans a emprar. 

13.‐ SISTEMES I/O ELEMENTS DE SEGURETAT I SALUT INHERENTS O INCORPORATS AL 

MATEIX PROCÉS CONSTRUCTIU 

Tot projecte constructiu o disseny d’equip, mitjà auxiliar, màquina o ferramenta a utilitzar a l’obra, objecte del 

present Estudi de Seguretat i Salut, s’integrarà en el procés constructiu, sempre d’acord amb els “Principios de 

la Acción Preventiva“ (Art. 15 L. 31/1995 de 8 de novembre), els “Principios Aplicables durante la Ejecución de 

las Obras“ (Art. 10 RD. 1627/1997 de 24 d’octubre)  “Reglas generales de seguridad para máquinas“ (Art.18  RD. 

1495/1986  de  26  de maig  de  1986),  i Normes  Bàsiques  de  l’Edificació,  entre  altres  reglaments  connexos,  i 

atenent  les Normes  Tecnològiques  de  l’Edificació,  Instruccions  Tècniques  Complementàries  i Normes UNE  o 

Normes Europees, d’aplicació obligatòria i/o aconsellada. 

14.‐ MEDIAMBIENT LABORAL 

14.1.‐ AGENTS ATMOSFÈRICS 

Els agents atmosfèrics que poden afectar a l’obra son la forta  calor en els mesos d’estiu i la boira intensa i fort fred 

en els mesos d’hiverns. Aquestes  condicions s’hauran de tenir en compte per prevenir els riscos que se’n derivin. 

14.2.‐ IL∙LUMINACIÓ 

Encara que la generalitat dels treballs de construcció es realitzen amb llum natural, hauran de tenir‐se presents en 

el Pla de Seguretat i Salut algunes consideracions respecte a la utilització d’il∙luminació artificial, necessària en talls, 

tallers, treballs nocturns o sota rasant. 

Es  procurarà  que  la  intensitat  lluminosa  en  cada  zona  de  treball  sigui  uniforme,  evitant  els  reflexos  i 

enlluernaments al treballador així com les variacions brusques d’intensitat. 

En  els  locals  amb  risc  d’explosió  pel  gènere  de  les  seves  activitats,  substàncies  emmagatzemades  o  ambients 

perillosos, la il∙luminació elèctrica serà antideflagrant. 

En els llocs de treball en els que una fallida de l’enllumenat normal suposi un risc per als treballadors, es disposarà 

d’un enllumenat d’emergència d’evacuació i de seguretat. 

Les intensitats mínimes d’il∙luminació artificial, segons els distints treballs relacionats amb la construcció, seran els 

següents:  

25‐50 

lux 

En  patis  de  llums,  galeries  i  altres  llocs  de  pas  en 

funció de l’ús ocasional ‐ habitual. 

100 

lux 

Operacions en les quals la distinció de detalls no sigui 

essencial,  tals com  la manipulació de mercaderies a granel, 

l’apilament de materials o  l’amasat  i  lligat de  conglomerats 

hidràulics. Baixes exigències visuals. 

100 

lux 

Quan sigui necessària una petita distinció de detalls, 

com en sales de màquines i calderes, ascensors, magatzems i 

dipòsits,  vestuaris  i  banys  petits  del  personal.  Baixes 

exigències visuals. 

200 

lux 

Si és essencial una distinció moderada de detalls com 

en  els muntatges mitjans,  en  treballs  senzills  en  bancs  de 
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taller,  treballs  en  màquines,  fratasat  de  paviments  i 

tancament mecànic. Moderades exigències visuals. 

300 

lux 

Sempre  que  sigui  essencial  la  distinció  mitjana  de 

detalls,  com  treballs  mitjans  en  bancs  de  taller  o  en 

màquines i treballs d’oficina en general. 

500 

lux 

 

Operacions en  les que sigui necessària una distinció 

mitja de detalls, tals com treballs d’ordre mitjà en bancs de 

taller  o  en  màquines  i  treballs  d’oficina  en  general.  Altes 

exigències visuals. 

 

1000 

lux 

En  treballs on  sigui  indispensable  una  fina distinció 

de detalls sota condicions de constant contrast, durant llargs 

períodes de temps, tals com muntatges delicats, treballs fins 

en  banc  de  taller  o  màquina,  màquines  d’oficina  i  dibuix 

artístic lineal. Exigències visuals molt altes. 

 

Els serveis de prevenció seran els encarregats d’estimar  la magnitud o nivells del risc,  les situacions en  les que 

aquest es produeix, així com controlar periòdicament  les condicions,  l’organització dels mètodes de treball i  la 

salut  dels  treballadors  amb  la  finalitat  de  prendre    les  decisions  per  a  eliminar,  controlar  o  reduir  el  risc 

mitjançant mesures  de  prevenció  a  l’origen,  organitzatives,  de  prevenció  col∙lectiva,  de  protecció  individual, 

formatives i informatives. 

14.3.‐ SOROLL 

Per a facilitar el seu desenvolupament al Pla de Seguretat i Salut del contractista, es reprodueix un quadre sobre 

els nivells sonors generats habitualment en la indústria de la construcció: 

Compressor  82‐94 dB 

Equip de clavar pilots (a 15 m de distància)  82 dB 

Formigonera petita < 500 lts.  72 dB 

Formigonera mitjana > 500 lts.  60 dB 

Martell pneumàtic (en recinte angost)  103 dB 

Martell pneumàtic (a l’aire lliure)  94 dB 

Esmeriladora de peu  60‐75 dB 

Camions i dumpers  80 dB 

Excavadora  95 dB 

Grua autoportant  90 dB 

Martell perforador  110 dB 

Mototrailla  105 dB 

Tractor d’orugues  100 dB 

Pala carregadora d’orugues  95‐100 dB 

Pala carregadora de pneumàtics  84‐90 dB 

Pistoles fixaclaus d’impacte  150 dB 

Esmeriladora radial portàtil  105 dB 

Tronçadora de taula per a fusta  105 dB 

Les mesures a adoptar, que hauran de ser adequadament tractades al Pla de Seguretat i Salut pel contractista, per 

a la prevenció dels riscos produïts pel soroll seran, en ordre d’eficàcia: 

1er.‐Supressió del risc en origen. 

2on.‐Aïllament de la part sonora. 

3er.‐Equip de Protecció Individual (EPI) mitjançant taps o orelleres. 

Els serveis de prevenció seran els encarregats d’estimar  la magnitud o els nivells de risc,  les situacions en  les que 

aquest es produeix, així com controlar periòdicament les condicions, l’organització dels mètodes de treball i la salut 

dels  treballadors  amb  la  finalitat  de prendre    les decisions per  a  eliminar,  controlar o  reduir  el  risc mitjançant 

mesures  de  prevenció  a  l’origen,  organitzatives,  de  prevenció  col•lectiva,  de  protecció  individual,  formatives  i 

informatives 
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14.4.‐ POLS 

La permanència d’operaris en ambients polserígens, pot donar lloc a les següents afeccions: 

o Rinitis 

o Asma bronquial 

o Bronquitis destructiva 

o Bronquitis crònica 

o Efisemes pulmonars 

o Neumoconiosis 

o Asbestosis (asbest – fibrociment ‐ amiant) 

o Càncer de pulmó (asbest – fibrociment ‐ amiant) 

o Mesotelioma (asbest – fibrociment ‐ amiant) 

La patologia serà d’un o d’altre tipus, segons la naturalesa de la pols, la seva concentració i el temps d’exposició. 

En la construcció és freqüent l’existència de pols amb contingut de sílice lliure (SiO2) que és el component que 

ho  fa  especialment  nociu,  com  a  causant  de  la  neumoconiosis.  El  problema  de  presència massiva  de  fibres 

d’amiant  en  suspensió,  necessitarà  d’un  Pla  específic  de  desamiantat  que  excedeix  a  les  competències  del 

present Estudi de Seguretat i Salut, i que haurà de ser realitzat per empreses especialitzades. 

La concentració de pols màxima admissible en un ambient al qual els operaris es trobin exposats durant 8 hores 

diàries, 5 dies a la setmana, és en funció del contingut de sílice en suspensió, el que ve donat per la fórmula: 

 

Tenint  en  compte  que  la  mostra  recollida  haurà  de  respondre  a  la  denominada  “fracció  respirable”,  que 

correspon  a  la  pols  realment  inhalada,  ja  que,  de  l’existent  en  l’ambient,  les  partícules  més  grosses  són 

retingudes per la pituïtària i les més fines són expeses amb l’aire respirat, sense haver‐se fixat en els pulmons. 

Els treballs en els quals és habitual la producció de pols, són fonamentalment els següents: 

 

o Escombrat i neteja de locals 

o Manutenció de runes 

o Demolicions 

o Treballs de perforació 

o Manipulació de ciment 

o Raig de sorra 

o Tall de materials ceràmics i lítics amb serra mecànica 

o Pols i serradures per tronçat mecànic de fusta 

o Esmerilat de materials 

o Pols i fums amb partícules metàl∙liques en suspensió, en treballs de soldadura 

o Plantes de matxuqueix i classificació 

o Moviments de terres o Circulació de vehicles o Polit de paraments 

o Plantes asfàltiques 

A més a més dels Equips de Protecció Individual necessaris, com màscares i ulleres contra la pols, convé adoptar les 

següents mesures preventives: 

 

ACTIVITAT  MESURA PREVENTIVA 

Neteja de locals  Ús d’aspiradora i regat previ 

Manutenció de runes  Regat previ 

Demolicions  Regat previ 

Treballs de perforació  Captació   localitzada   en   carros 
perforadors o injecció d’aigua 

Manipulació de ciment  Filtres   en   sitges   o  instal∙lacions 
confinades 

Raig de sorra o granalla  Equips semiautònoms de respiració 

Tall o polit de materials ceràmics o lítics  Addició  d’aigua  micronitzada  sobre  la zona 
de tall 
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Treballs  de  la  fusta,  desbarbat  i   soldadura 
elèctrica 

Aspiració localitzada 

Circulació de vehicles  Regat de pistes 

Plantes de matxuqueix i plantes asfàltiques  Aspiració localitzada 

Els serveis de prevenció seran els encarregats d’estimar  la magnitud o nivells del risc,  les situacions en  les que 

aquest es produeix, així com controlar periòdicament  les condicions,  l’organització dels mètodes de treball i  la 

salut  dels  treballadors  amb  la  finalitat  de  prendre    les  decisions  per  a  eliminar,  controlar  o  reduir  el  risc 

mitjançant mesures de prevenció a  l’origen, organitzatives, de prevenció  col•lectiva, de protecció  individual, 

formatives i informatives. 

 

 

 

 

25.‐ ANNEX: FITXES D'ACTIVITATS‐RISC‐AVALUACIÓ‐MESURES 

G01 ENDERROCS 
G01.G02 ENDERROCS D'ESTRUCTURES AÈRIES 

ENDERROC PER MITJANS MANUALS, MECÀNICS I/O EXPLOSIUS D'ELEMENTS EN ALÇADA (VIADUCTES, 
ESTRUCTURES DE FORMIGÓ, D'ACER) 

Avaluació de Riscos 

Id  Risc  P  G  A 

1  CAIGUDA DE PERSONES A DIFERENT NIVELL  

Situació: TREBALLS EN ALÇADA 

2  3  4 

2  CAIGUDA DE PERSONES AL MATEIX NIVELL  

Situació: MATERIAL D'APLEC. PLATAFORMA DE TREBALL INESTABLE 

2  1  2 

3  CAIGUDA D'OBJECTES PER DESPLOM, ESFONDRAMENT O ENSORRAMENT   3  2  4 

Situació: ENDERROCS NO PROGRAMADES; TALLS MAL APUNTALATS 

4  CAIGUDA D'OBJECTES PER MANIPULACIÓ O DE MATERIALS TRANSPORTATS  

Situació: MANIPULACIÓ DE RUNA 

2  2  3 

5  CAIGUDA D'OBJECTES DESPRESSOS  

Situació: REALITZACIÓ DE TREBALLS A DIFERENTS NIVELLS 

3  2  4 

6  TREPITJADES SOBRE OBJECTES 

Situació: APLEC DE MATERIAL 

2  1  2 

9  COPS AMB OBJECTES O EINES (TALLS) 

Situació: EINES 

3  1  3 

10  PROJECCIÓ DE FRAGMENTS O PARTÍCULES  

Situació: EINES 

2  2  3 

12  ATRAPAMENT PER BOLCADA DE MÀQUINES, TRACTORS O VEHICLES  

Situació: TERRENY IRREGULAR 

1  3  3 

13  SOBREESFORÇOS  

Situació: MANIPULACIÓ MANUAL 

2  2  3 

14  EXPOSICIÓ A CONDICIONS AMBIENTALS EXTREMES  

Situació: TREBALLS A L'EXTERIOR 

1  2  2 

15  CONTACTES TÈRMICS 

Situació: OXIACETILÈ 

2  2  3 

16  EXPOSICIÓ A CONTACTES ELÈCTRICS  

Situació: CONTACTES DIRECTES I INDIRECTES 

1  3  3 

17  INHALACIÓ O INGESTIÓ DE SUBSTANCIES NOCIVES 

Situació: POLS 

2  1  2 

20  EXPLOSIONS  

Situació: TALL PER OXIACETILÉ 

1  3  3 

25  ATROPELLAMENTS O COPS AMB VEHICLES  

Situació: RECORRIDOS DE MAQUINÀRIA DE OBRA 

2  2  3 

26  EXPOSICIÓ A SOROLLS  

Situació: MAQUINÀRIA I EINES 

3  1  3 

27  EXPOSICIÓ A VIBRACIONS   2  1  2 
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Situació: MAQUINÀRIA I EINES 

P: Probabilitat (1,2,3) / G: Gravetat (1,2,3) / A: Avaluació (1,2,3,4,5) 

MESURES PREVENTIVES 

Codi  Descripció  Riscos 

I0000002  Planificar els treballs per a mantenir el màxim de temps possible les proteccions  1 

I0000003   Itineraris preestablerts i balissats per al personal   1 

I0000004   Revisió i manteniment periòdic de SPC   1 

I0000008   Personal qualificat per a treballs en alçada   1 

I0000013   Ordre i neteja   2 / 6 / 17 

I0000014   Preparació i manteniment de les superfícies de treball   2 / 6 

I0000015   Organització de les zones de pas i emmagatzematge   2 / 6 

I0000018   No alterar bruscament l'estabilitat de l'edifici   3 

I0000019   Realitzar un estudi d’enderroc amb Pla d'Emergència   3 

I0000020   No realitzar treballs a la mateixa vertical   3 / 4 / 5 

I0000021   Establir punts de referència per a controlar els moviments de l'estructura  3 

I0000025   Planificació d'àrees i llocs de treball   4 

I0000027   Elecció dels mitjans auxiliars de manteniment   4 

I0000028  Impedir l'accés de personal dins del radi d'acció de càrregues suspeses  4 

I0000029   No balancejar les càrregues suspeses   4 

I0000038   Substituir lo manual per lo mecànic   9 / 10 

I0000039   Planificació de compra i programa de manteniment d'eines   9 

I0000040   Formació de l'operari en l'ús i manteniment d'eines  9 

I0000044   Evitar processos de tallat de materials a l'obra   10 

I0000045   Formació   10 / 12 / 13 

I0000051   Adequació dels recorreguts de la maquinària   12 

I0000053   Procediment d'utilització de la maquinària  12 

I0000054   Ús de recolzaments hidràulics   12 

I0000055   Elecció dels equips de manteniment   13 

I0000058   Adaptar la feina a les característiques individuals de la persona que la realitza   13 

I0000060  Suspensió de les feines en condicions extremes   14 

I0000061  Rotació dels llocs de treball   14  /  17  /  26  / 

27 

I0000062  Planificar els treballs per a realitzar‐los en zones protegides   14 

I0000063  En cas de vent, apuntalament i fixació de tots els elements inestables   14 

I0000064  Suspensió de les feines a cobertes inclinades amb vent superior a 40 km/h   14 

I0000067  No treballar al costat de línies elèctriques amb cables nusos   16 

I0000068 Elecció i manteniment de les eines elèctriques   16 

I0000069  Formació i habilitació específica per a cada eina   16 

I0000070  Compliment del REBT pel que fa a equips de protecció   16 

I0000071  Revisió de la posta a terra   16 

I0000072  Realitzar els treballs sobre superfícies seques   16 

I0000073  Disposar de quadres elèctrics secundaris   16 

I0000074  Reg de les zones de treball   17 

I0000076  Reconeixement dels materials a enderrocar   17 

I0000085  Ventilació de les zones de treball   17 

I0000091  No  soldar  sobre  contenidors  de  materials  inflamables  o  explosius  (pintures, 

dissolvents, etc) 

20 

I0000094  Revisió periòdica dels equips de treball  20 

I0000095  Impedir el contacte de l'acetilè amb el coure   20 

I0000096  No fumar   20 

I0000103  Planificació de les àrees de treball   25 

I0000104  Accessos i circulació independents per a personal i maquinària  25 

I0000106  El personal no ha de descansar al costat de màquines aturades   25 

I0000107  Limitació de la velocitat dels vehicles   25 

I0000108  Eliminar el soroll en origen   26 

I0000110  Eliminar vibracions en origen   27 

I0000151  Per treballs en alçada utilitzar plataformes elevadores mecàniques o hidràuliques   1 

I0000154  Verificar nivell lumínic mínim (250 lux) a itineraris i llocs de treball   1  / 2  / 3  / 6  / 
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12 

I0000155   Controlar la temperatura i velocitat del vent als llocs de treball   14 

I0000156   Detecció xarxes instal∙lacions encastades o soterrades   16 / 17 

I0000161   Verificar que les connexions de les màquines es facin amb endolls reglamentaris   16 

I0000165   En manipular sistemes elèctrics, connexions, etc, verificar que  les  línies no estan 

en tensió  

20 

I0000167   Manipular materials amb sacs de PP, amb tapa i sistema de descàrrega inferior   4 

   

 

 

 

 

 

 

G02 MOVIMENTS DE TERRES 
G02.G01 REBAIX DE TERRENY SENSE I AMB TALUSSOS, I PRETALL EN TALUSSOS I REPOSICIÓ EN DESMUNT 

EXCAVACIÓ DE TERRENY MITJANÇANT LA FORMACIÓ O NO DE TALUSSOS ESTABLES 

Avaluació de Riscos 

Id  Risc  P  G  A 

1  CAIGUDA DE PERSONES A DIFERENT NIVELL  

Situació: REALITZACIÓ DE TALUSSOS I DESMUNTS DE MÉS DE 2 m. 

ACCÉS A LA ZONA DE TREBALL 

2  1  2 

2  CAIGUDA DE PERSONES AL MATEIX NIVELL  

Situació: ITINERARIS D'OBRA IRREGULARIDAD DEL ÀREA DE TREBALL ACCÉS A 

L'EXCAVACIÓ 

2  1  2 

3  CAIGUDA D'OBJECTES PER DESPLOM, ESFONDRAMENT O ENSORRAMENT   2  2  3 

Situació: INESTABILITAT EN TALUSSOS DE FORTA PENDENT TREBALLS EN RASES 

6  TREPITJADES SOBRE OBJECTES 

Situació: IRREGULARITAT DE LA ZONA DE TREBALL ACCÉS ALS TALLS 

2  1  2 

10  PROJECCIÓ DE FRAGMENTS O PARTÍCULES  

Situació: MOBILITAT DE LA MAQUINÀRIA 

2  2  3 

12  ATRAPAMENT PER BOLCADA DE MÀQUINES, TRACTORS O VEHICLES  

Situació: IRREGULARITAT DE LA ZONA DE TREBALL, ZONES DE PAS 

BASES NIVELLADES PER RECOLZAMENTS HIDRÀULICS 

1  3  3 

13  SOBREESFORÇOS  

Situació: TREBALLS I MANIPULACIÓ MANUAL 

1  2  2 

14  EXPOSICIÓ A CONDICIONS AMBIENTALS EXTREMES  

Situació: TREBALLS ALS EXTERIORS 

1  2  2 

16  EXPOSICIÓ A CONTACTES ELÈCTRICS  

Situació: EXISTÈNCIA D'INSTAL.LACIONS ELÈCTRIQUES SOTERRADES 

1  3  3 

17  INHALACIÓ O INGESTIÓ DE SUBSTANCIES NOCIVES 

Situació: POLS GENERAT EN LA EXCAVACIÓ I EN LES ZONES DE PAS 

2  1  2 

25  ATROPELLAMENTS O COPS AMB VEHICLES  

Situació: MAQUINÀRIA PRESENT EN OBRA 

2  2  3 

26  EXPOSICIÓ A SOROLLS  

Situació: MAQUINÀRIA 

2  1  2 

27  EXPOSICIÓ A VIBRACIONS  

Situació: MAQUINÀRIA 

2  1  2 

P: Probabilitat (1,2,3) / G: Gravetat (1,2,3) / A: Avaluació (1,2,3,4,5) 

MESURES PREVENTIVES 

Codi  Descripció  Riscos 

I0000002  Planificar els treballs per a mantenir el màxim de temps possible les proteccions   1 

I0000003  Itineraris preestablerts i balissats per al personal   1 / 10 / 12 

I0000004  Revisió i  manteniment  periòdic  de  SPC   1 

I0000013 Ordre i neteja  2 / 6 / 17 
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I0000014   Preparació i manteniment de les superfícies de treball   2 / 6 

I0000015   Organització de les zones de pas i emmagatzematge   2 / 6 

I0000023  Sol∙licitar dades de les característiques físiques de les terres  3 

I0000024   Execució de treballs a l'interior de rases per equips   3 

I0000040   Formació de l'operari en l'ús i manteniment d'eines   12 / 13 

I0000044  Evitar processos de tallat de materials a l'obra  10 

I0000045  Formació  10 

I0000051  Adequació dels recorreguts de la maquinària  10 / 12 

I0000053  Procediment d'utilització de la maquinària  12 

I0000054  Ús de recolzaments hidràulics  12 

I0000056  Paletització i eines ergonòmiques  13 

I0000058  Adaptar la feina a les característiques individuals de la persona que la realitza  13 

I0000060  Suspensió de les feines en condicions extremes  14 

I0000061  Rotació dels llocs de treball  14 / 27 

I0000062  Planificar els treballs per a realitzar‐los en zones protegides  14 / 26 

I0000070  Compliment del REBT pel que fa a equips de protecció  16 

I0000071  Revisió de la posta a terra  16 

I0000073  Disposar de quadres elèctrics secundaris  16 

I0000074  Reg de les zones de treball  17 

I0000078  Evitar processos de divisió de material en sec  17 

I0000103  Planificació de les àrees de treball  25 

I0000104  Accessos i circulació independents per a personal i maquinària  25 

I0000106  El personal no ha de descansar al costat de màquines aturades  25 

I0000108  Eliminar el soroll en origen  26 

I0000110  Eliminar vibracions en origen  27 

I0000154  Verificar nivell lumínic mínim (250 lux) a itineraris i llocs de treball 
1 / 2 / 12 / 

25 

I0000155  Controlar la temperatura i velocitat del vent als llocs de treball  14 

I0000156  Detecció xarxes instal∙lacions encastades o soterrades  16 / 17 

I0000157 Control del nivell sonor amb sonòmetre portàtil  26 

I0000168 Mantenir lliure d'aigua, fang i llots excavació i rases  2 

 

 

 

G02.G03 EXCAVACIÓ DE RASES I POUS 

EXCAVACIÓ DE RASES I POUS MITJANÇANT MITJANS MANUALS I/O MECÀNICS AMB O SENSE ENTIBACIÓ 

Avaluació de Riscos 

Id  Risc  P  G  A 

1  CAIGUDA DE PERSONES A DIFERENT NIVELL  

Situació: ACCÉS FONS D'EXCAVACIÓ CIRCULACIÓ PERIMETRAL DE LA RASA 

2  3  4 

2  CAIGUDA DE PERSONES AL MATEIX NIVELL  

Situació: IRREGULARITAT DE LA ZONA DE TREBALL 

APLEC DE MATERIAL 

2  2  3 

3  CAIGUDA D'OBJECTES PER DESPLOM, ESFONDRAMENT O ENSORRAMENT  

Situació: ESTABILITAT DE L'EXCAVACIÓ COL∙LOCACIÓ DE L'ESTINTOLAMEN 

2  3  4 

6  TREPITJADES SOBRE OBJECTES 

Situació: IRREGULARITAT SUPERFÍCIE DE TREBALL 

2  1  2 

9  COPS AMB OBJECTES O EINES (TALLS)  

Situació: EINES MANUALS I/O MECÀNIQUES 

2  2  3 

12  ATRAPAMENT PER BOLCADA DE MÀQUINES, TRACTORS O VEHICLES  

Situació: ESTABILITAT DE LA MAQUINÀRIA 

RECOLZAMENTS HIDRÀULICS 

ZONES DE PAS DELIMITADES 

1  3  3 

13  SOBREESFORÇOS  

Situació: TREBALLS I MANIPULACIÓ MANUAL 

1  2  2 

14  EXPOSICIÓ A CONDICIONS AMBIENTALS EXTREMES  

Situació: TREBALLS A L’EXTERIOR 

1  2  2 

16  EXPOSICIÓ A CONTACTES ELÈCTRICS  

Situació: EXISTÈNCIA D'INSTAL.LACIONS ELÈCTRIQUES SOTERRADES 

1  3  3 
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17  INHALACIÓ O INGESTIÓ DE SUBSTANCIES NOCIVES 

Situació: POLS TERRES 

2  1  2 

25  ATROPELLAMENTS O COPS AMB VEHICLES  

Situació: CIRCULACIÓ INTERIOR D'OBRA 

1  3  3 

26  EXPOSICIÓ A SOROLLS  

Situació: MAQUINÀRIA 

2  1  2 

27  EXPOSICIÓ A VIBRACIONS  

Situació: MAQUINÀRIA 

2  1  2 

P: Probabilitat (1,2,3) / G: Gravetat (1,2,3) / A: Avaluació (1,2,3,4,5) 

 

 

 

MESURES PREVENTIVES 

Codi  Descripció  Riscos 

I0000002  Planificar els treballs per a mantenir el màxim de temps possible les proteccions  1 

I0000003  Itineraris preestablerts i balissats per al personal  1 

I0000004  Revisió i manteniment periòdic de SPC  1 

I0000012  Assegurar les escales de mà  1 

I0000013  Ordre i neteja  2 / 6 / 17 

I0000014  Preparació i manteniment de les superfícies de treball  2 / 6 

I0000015  Organització de les zones de pas i emmagatzematge  2 / 6 

I0000020  No realitzar treballs a la mateixa vertical  3 

I0000021  Establir punts de referència per a controlar els moviments de l'estructura  3 

I0000023  Sol∙licitar dades de les característiques físiques de les terres  3 

I0000024  Execució de treballs a l'interior de rases per equips  3 

I0000026  Planificació de recorreguts i maniobres per a màquines i camions  12 

I0000038  Substituir lo manual per lo mecànic  9 

I0000039 Planificació de compra i programa de manteniment d'eines  9 

I0000040 Formació de l'operari en l'ús i manteniment d'eines  9 / 12 / 13 

I0000051 Adequació dels recorreguts de la maquinària  12 

I0000053 Procediment d'utilització de la maquinària  12 

I0000055 Elecció dels equips de manteniment  13 

I0000056 Paletització i eines ergonòmiques  13 

I0000060 Suspensió de les feines en condicions extremes  14 

I0000061 Rotació dels llocs de treball  27 

I0000062 Planificar els treballs per a realitzar‐los en zones protegides  26 

I0000067 No treballar al costat de línies elèctriques amb cables nusos  16 

I0000074 Reg de les zones de treball  17 

I0000083 Dispositius d'alarma  16 

I0000103 Planificació de les àrees de treball  25 

I0000104 Accessos i circulació independents per a personal i maquinària  25 

I0000105  Anivellar la maquinària per a la realització de l'activitat   25 

I0000106 El personal no ha de descansar al costat de màquines aturades  25 

I0000107 Limitació de la velocitat dels vehicles  25 

I0000108 Eliminar el soroll en origen  26 

I0000110 Eliminar vibracions en origen  27 

I0000111
Revisar entibacions en  començar  jornada  treball. Precaució per  interrupcions > 1 dia, 

pluges o 3 gelada 
3 

I0000154 Verificar nivell lumínic mínim (250 lux) a itineraris i llocs de treball 
2  /  6  /  12  / 

25 

I0000155 Controlar la temperatura i velocitat del vent als llocs de treball  14 

I0000156 Detecció xarxes instal∙lacions encastades o soterrades  16 

I0000157 Control del nivell sonor amb sonòmetre portàtil  26 

I0000168 Mantenir lliure d'aigua, fang i llots excavació i rases  2 

 

G02.G04 REBLIMENTS SUPERFICIALS, TERRAPLENS / PEDRAPLENS 



DOCUMENT 1. MEMÒRIA I ANNEXOS
 

Memòria

PROJECTE DE CLAUSURA DEL VAS A I VAS NUM. 1 DEL DIPOSIT CONTROLAT DEL PALLARS JUSSA 

 
 

 

FORMACIÓ DE REBLERTS I TERRAPLENS AMB TERRES O PEDRES (PRÒPIES DE L'OBRA O NO) AMB MITJANS 
MECÀNICS 

Avaluació de Riscos 

Id  Risc  P  G  A 

1  CAIGUDA DE PERSONES A DIFERENT NIVELL  

Situació: ACCÉS FONS D'EXCAVACIÓ CIRCULACIÓ PERIMETRAL DE LA RASA 

1  2  2 

2  CAIGUDA DE PERSONES AL MATEIX NIVELL  

Situació: IRREGULARITAT DE LA ZONA DE TREBALL 

APLEC DE MATERIAL 

2  1  2 

3  CAIGUDA D'OBJECTES PER DESPLOM, ESFONDRAMENT O ENSORRAMENT  

Situació: ESTABILITAT DE L'EXCAVACIÓ COL∙LOCACIÓ DE L'ESTINTOLAMEN 

1  2  2 

4  CAIGUDA D'OBJECTES PER MANIPULACIÓ O DE MATERIALS TRANSPORTATS  

Situació: MANIPULACIÓ DE RUNA 

1  3  3 

6  TREPITJADES SOBRE OBJECTES 

Situació: IRREGULARITAT SUPERFÍCIE DE TREBALL 

2  1  2 

12  ATRAPAMENT PER BOLCADA DE MÀQUINES, TRACTORS O VEHICLES  

Situació: ESTABILITAT DE LA MAQUINÀRIA 

RECOLZAMENTS HIDRÀULICS 

ZONES DE PAS DELIMITADES 

1  3  3 

13  SOBREESFORÇOS  

Situació: TREBALLS I MANIPULACIÓ MANUAL 

1  2  2 

14  EXPOSICIÓ A CONDICIONS AMBIENTALS EXTREMES  

Situació: TREBALLS A L’EXTERIOR 

1  2  2 

17  INHALACIÓ O INGESTIÓ DE SUBSTANCIES NOCIVES 

Situació: POLS TERRES 

2  1  2 

25  ATROPELLAMENTS O COPS AMB VEHICLES  

Situació: CIRCULACIÓ INTERIOR D'OBRA 

2  2  3 

26  EXPOSICIÓ A SOROLLS  

Situació: MAQUINÀRIA 

2  1  2 

27  EXPOSICIÓ A VIBRACIONS  

Situació: MAQUINÀRIA 

2  1  2 

P: Probabilitat (1,2,3) / G: Gravetat (1,2,3) / A: Avaluació (1,2,3,4,5) 

 

MESURES PREVENTIVES 

Codi  Descripció  Riscos 

I0000002  Planificar els treballs per a mantenir el màxim de temps possible les proteccions  1 

I0000003   Itineraris preestablerts i balissats per al personal   1 / 4 

I0000013  Ordre i neteja  2 / 6 / 17 

I0000014   Preparació i manteniment de les superfícies de treball   2 / 6 

I0000015  Organització de les zones de pas i emmagatzematge  2 

I0000020   No realitzar treballs a la mateixa vertical   3 

I0000023  Sol∙licitar dades de les característiques físiques de les terres  3 

I0000025  Planificació d'àrees i llocs de treball  4 

I0000026   Planificació de recorreguts i maniobres per a màquines i camions   4 

I0000027  Elecció dels mitjans auxiliars de manteniment  4 

I0000028   Impedir l'accés de personal dins del radi d'acció de càrregues suspeses   4 

I0000040  Formació de l'operari en l'ús i manteniment d'eines  12 / 13 

I0000051   Adequació dels recorreguts de la maquinària   12 

I0000053  Procediment d'utilització de la maquinària  12 

I0000054   Ús de recolzaments hidràulics   12 

I0000055  Elecció dels equips de manteniment  13 

I0000060  Suspensió de les feines en condicions extremes  14 

I0000061   Rotació dels llocs de treball   27 

I0000062  Planificar els treballs per a realitzar‐los en zones protegides  26 

I0000074   Reg de les zones de treball   17 

I0000103  Planificació de les àrees de treball  25 

I0000104   Accessos i circulació independents per a personal i maquinària   25 



DOCUMENT 1. MEMÒRIA I ANNEXOS
 

Memòria

PROJECTE DE CLAUSURA DEL VAS A I VAS NUM. 1 DEL DIPOSIT CONTROLAT DEL PALLARS JUSSA 

 
 

 

I0000105  Anivellar la maquinària per a la realització de l'activitat  25 

I0000106   El personal no ha de descansar al costat de màquines aturades   25 

I0000107  Limitació de la velocitat dels vehicles  25 

I0000108   Eliminar el soroll en origen   26 

I0000110  Eliminar vibracions en origen  27 

I0000154  Verificar nivell lumínic mínim (250 lux) a itineraris i llocs de treball 
1 / 2 / 6 / 12 / 

25 

I0000155   Controlar la temperatura i velocitat del vent als llocs de treball   14 

I0000157  Control del nivell sonor amb sonòmetre portàtil  26 

I0000168   Mantenir lliure d'aigua, fang i llots excavació i rases   2 

 

G02.G05 CÀRREGA I TRANSPORT DE TERRES O RUNES 

CÀRREGA MECÀNICA SOBRE CAMIÓ DE TERRES, PEDRES O RUNA PROCEDENTS DE L'EXCAVACIÓ EN OBRA PER 
A TRANSPORT POSTERIOR A LA MATEIXA OBRA O A ABOCADOR 

Avaluació de Riscos 

Id  Risc  P  G  A 

2  CAIGUDA DE PERSONES AL MATEIX NIVELL  

Situació: IRREGULARITAT ZONA DE TREBALL 

ACCÉS AL TALL 

2  1  2 

4  CAIGUDA D'OBJECTES PER MANIPULACIÓ O DE MATERIALS TRANSPORTATS  

Situació: FEINES DE CÀRREGA DE CAMIONS; CAMIONS SOBRECÀRREGATS; 

MAQUINÀRIA NO ADIENT 

1  3  3 

11  ATRAPAMENT PER O ENTRE OBJECTES 

Situació: MAQUINÀRIA NO ADIENT 

2  1  2 

12  ATRAPAMENT PER BOLCADA DE MÀQUINES, TRACTORS O VEHICLES  

Situació: IRREGULARITAT DE SUPERFÍCIE DE TREBALL I ITINERARIS OBRA; ESTABILITAT 

DELS RECOLZAMENTS HIDRÀULICS 

1  3  3 

13  SOBREESFORÇOS  

Situació: TREBALLS MANUALS 

1  2  2 

14  EXPOSICIÓ A CONDICIONS AMBIENTALS EXTREMES   1  2  2 

Situació: TREBALLS A L’EXTERIOR 

17  INHALACIÓ O INGESTIÓ DE SUBSTANCIES NOCIVES 

Situació: POLS DE L'EXCAVACIÓ, CÀRREGA I TRANSPORT DE TERRES 

2  1  2 

25  ATROPELLAMENTS O COPS AMB VEHICLES  

Situació: CIRCULACIÓ INTERIOR D'OBRA 

2  2  3 

26  EXPOSICIÓ A SOROLLS  

Situació: MAQUINÀRIA 

2  1  2 

27  EXPOSICIÓ A VIBRACIONS  

Situació: MAQUINÀRIA 

2  1  2 

P: Probabilitat (1,2,3) / G: Gravetat (1,2,3) / A: Avaluació (1,2,3,4,5) 

MESURES PREVENTIVES 

Codi  Descripció  Riscos 

I0000002  Planificar els treballs per a mantenir el màxim de temps possible les proteccions  1 

I0000002   Planificar els treballs per a mantenir el màxim de temps possible les proteccions   2 

I0000003  Itineraris preestablerts i balissats per al personal  2 

I0000004   Revisió i manteniment periòdic de SPC   2 

I0000025  Planificació d'àrees i llocs de treball  4 

I0000026   Planificació de recorreguts i maniobres per a màquines i camions   4 

I0000029  No balancejar les càrregues suspeses  4 

I0000040  Formació de l'operari en l'ús i manteniment d'eines  12 / 13 

I0000047   Planificació i procediments per a la càrrega i descàrrega de materials   11 

I0000048  No treballar al costat de paraments acabats de fer (< 48 h )  11 

I0000050   No  treballar ni  estar  al  radi  d'acció de les càrregues  suspeses   11 

I0000051  Adequació dels recorreguts de la maquinària  12 

I0000053   Procediment d'utilització de la maquinària   12 

I0000054  Ús de recolzaments hidràulics  12 

I0000060   Suspensió de les feines en condicions extremes   14 

I0000061  Rotació dels llocs de treball  27 

I0000062  Planificar els treballs per a realitzar‐los en zones protegides  26 



DOCUMENT 1. MEMÒRIA I ANNEXOS
 

Memòria

PROJECTE DE CLAUSURA DEL VAS A I VAS NUM. 1 DEL DIPOSIT CONTROLAT DEL PALLARS JUSSA 

 
 

 

I0000074   Reg de les zones de treball   17 

I0000103  Planificació de les àrees de treball  25 

I0000104   Accessos i circulació independents per a personal i maquinària   25 

I0000105  Anivellar la maquinària per a la realització de l'activitat  25 

I0000106   El personal no ha de descansar al costat de màquines aturades   25 

I0000107  Limitació de la velocitat dels vehicles  25 

I0000108   Eliminar el soroll en origen   26 

I0000110  Eliminar vibracions en origen  27 

I0000154   Verificar nivell lumínic mínim (250 lux) a itineraris i llocs de treball   2 / 12 / 25 

I0000155  Controlar la temperatura i velocitat del vent als llocs de treball  14 

I0000157  Control del nivell sonor amb sonòmetre portàtil  26 

I0000168   Mantenir lliure d'aigua, fang i llots excavació i rases   14 

 

G06 IMPERMEABILITZACIONS ‐ AÏLLAMENTS I JUNTS 
G06.G01 IMPERMEABILITZACIÓ DE MURS DE CONTENCIÓ O SUPERFÍCIES PLANESEN DESMUNT 

IMPERMEABILITZACIÓ DE MURS DE CONTENCIÓ O SUPERFÍCIES PLANES AMB L'APLICACIÓ D'EMULSIONS, 
PINTURES O MEMBRANES 

Avaluació de Riscos 

Id  Risc  P  G  A 

1  CAIGUDA DE PERSONES A DIFERENT NIVELL  

Situació: TREBALLS EN VORES DE CORONACIÓ DE MURS EXCAVACIONS OBERTES 

2  3  4 

2  CAIGUDA DE PERSONES AL MATEIX NIVELL  

Situació: ITINERARIS OBRA IRREGULARITAT DE LA SUPERFÍCIE DE TREBALL 

2  2  3 

4  CAIGUDA D'OBJECTES PER MANIPULACIÓ O DE MATERIALS TRANSPORTATS  

Situació: SUMINISTRAMENT DE MATERIALS A LA ZONA DE TREBALL 

1  3  3 

6  TREPITJADES SOBRE OBJECTES 

Situació: ITINERARIS D'OBRA. SUPERFÍCIE DE TREBALL 

2  2  3 

9  COPS AMB OBJECTES O EINES (TALLS)  

Situació: EN PROCESSOS DE TRENCAMENT, COL∙LOCACIÓ, MANIPULACIÓ EN OBRA 

2  2  3 

10  PROJECCIÓ DE FRAGMENTS O PARTÍCULES   2  1  2 

Situació: TREBALLS DE NETEJA DEL SUPORT ABANS DE LA COL∙LOCACIÓ 

13  SOBREESFORÇOS  

Situació: MANIPULACIÓ DE MATERIALS PESATS 

2  2  3 

14  EXPOSICIÓ A CONDICIONS AMBIENTALS EXTREMES  

Situació: TREBALLS ALS EXTERIORS 

2  2  3 

16  EXPOSICIÓ A CONTACTES ELÈCTRICS  

Situació: CONTACTES DIRECTES I INDIRECTES 

1  3  3 

17  INHALACIÓ O INGESTIÓ DE SUBSTANCIES NOCIVES 

Situació: DISSOLVENTS, COLES, MASSILLES 

1  2  2 

18  CONTACTES AMB SUBSTANCIES NOCIVES (CÀUSTIQUES, CORROSIVES, IRRITANTS O 

AL∙LERGÈNIQUES) 

Situació: DISSOLVENTS, COLES, MASSILLES 

1  2  2 

21  INCENDIS 

Situació: DISSOLVENTES, MATERIALS INFLAMABLES 

1  2  2 

P: Probabilitat (1,2,3) / G: Gravetat (1,2,3) / A: Avaluació (1,2,3,4,5) 

 

MESURES PREVENTIVES 

Codi  Descripció  Riscos 

I0000002  Planificar els treballs per a mantenir el màxim de temps possible les proteccions  1 

I0000004  Revisió i manteniment periòdic de SPC  1 

I0000008  Personal qualificat per a treballs en alçada  1 

I0000013  Ordre i neteja  2 / 6 

I0000014  Preparació i manteniment de les superfícies de treball  2 / 6 

I0000015  Organització de les zones de pas i emmagatzematge   2 / 6 

I0000017  Als plans inclinats, treballar sobre superfícies rugoses i no lliscants  2 

I0000025  Planificació d'àrees i llocs de treball  4 

I0000026  Planificació de recorreguts i maniobres per a màquines i camions   4 

I0000027  Elecció dels mitjans auxiliars de manteniment  4 

I0000028  Impedir l'accés de personal dins del radi d'acció de càrregues suspeses   4 



DOCUMENT 1. MEMÒRIA I ANNEXOS
 

Memòria

PROJECTE DE CLAUSURA DEL VAS A I VAS NUM. 1 DEL DIPOSIT CONTROLAT DEL PALLARS JUSSA 

 
 

 

I0000029  No balancejar les càrregues suspeses  4 

I0000030   Suspendre i aixecar les càrregues dins de l’embolcall o fleixos originals   4 

I0000031 
Per a la manipulació de materials voluminosos i/o pesats, sol∙licitar un procediment de 

treball específic  
4 

I0000038  Substituir lo manual per lo mecànic  9 / 10 

I0000039   Planificació de compra i programa de manteniment d'eines   9 

I0000040  Formació de l'operari en l'ús i manteniment d'eines  9 / 21 

I0000041   Substituir la fabricació a obra per la prefabricació a taller   9 

I0000044  Evitar processos de tallat de materials a l'obra  10 

I0000045   Formació  
10 / 13 / 

18  

I0000055  Elecció dels equips de manteniment  13 

I0000056  Paletització i eines ergonòmiques  13 

I0000058  Adaptar la feina a les característiques individuals de la persona que la realitza  13 

I0000059  Elecció dels materials alternatius poc passats i més manejables  13 

I0000060  Suspensió de les feines en condicions extremes  14 

I0000061  Rotació dels llocs de treball  14 / 17 

I0000062  Planificar els treballs per a realitzar‐los en zones protegides  14 

I0000063  En cas de vent, apuntalament i fixació de tots els elements inestables  14 

I0000064  Suspensió de les feines a cobertes inclinades amb vent superior a 40 km/h  14 

I0000068  Elecció i manteniment de les eines elèctriques  16 

I0000069  Formació i habilitació específica per a cada eina  16 

I0000070  Compliment del REBT pel que fa a equips de protecció  16 

I0000071  Revisió de la posta a terra  16 

I0000072  Realitzar els treballs sobre superfícies seques  16 

I0000073  Disposar de quadres elèctrics secundaris  16 

I0000079  Realitzar els treballs a l’aire lliure, sempre a sotavent  17 

I0000080  Elecció dels materials al disseny del projecte  17 

I0000081  Canvi o modificació del procés de treball  17 

I0000082  Aïllament del procés  17 

I0000085  Ventilació de les zones de treball   17 

I0000097  Substituir l'inflamable per no inflamable  21 

I0000151  Per treballs en alçada utilitzar plataformes elevadores mecàniques o hidràuliques   2 

I0000154  Verificar nivell lumínic mínim (250 lux) a itineraris i llocs de treball  2 / 6 

I0000155  Controlar la temperatura i velocitat del vent als llocs de treball  14 

I0000161  Verificar que les connexions de les màquines es facin amb endolls reglamentaris   16 

 

G10 INSTAL.LACIONS DE DRENATGE, D'EVACUACIÓ I CANALITZACIONS 
G10.G02 ELEMENTS SOTERRATS (CLAVEGUERONS, POUS, DRENATGES) 

XARXA HORITZONTAL D'EVACUACIÓ SOTERRADA, DE POUS DE REGISTRE, DRENATGES I DESGUASSOS, DE 
MATERIAL PREFABRICAT 

Avaluació de Riscos 

Id  Risc  P  G  A 

1  CAIGUDA DE PERSONES A DIFERENT NIVELL  

Situació: CAIGUDES EN RASES I POUS 

2  3  4 

2  CAIGUDA DE PERSONES AL MATEIX NIVELL  

Situació: IRREGULARITAT DE LA ZONA DE TREBALL 

2  1  2 

3  CAIGUDA D'OBJECTES PER DESPLOM, ESFONDRAMENT O ENSORRAMENT  

Situació: CAIGUDA DE TERRA PROPERA A LA RASA O POU 

INESTABILITAT DEL TALÚS 

2  3  4 

4  CAIGUDA D'OBJECTES PER MANIPULACIÓ O DE MATERIALS TRANSPORTATS  

Situació: MANUTENCIÓ I COL∙LOCACIÓ DE MATERIALS EN OBRA 

2  2  3 

6  TREPITJADES SOBRE OBJECTES 

Situació: APLECS DE MATERIAL; IRREGULARITAT DE LA ZONA DE TREBALL 

1  1  1 

10  PROJECCIÓ DE FRAGMENTS O PARTÍCULES  

Situació: TREBALLS DE COL∙LOCACIÓ Y AJUST DE MATERIALS 

1  2  2 

11  ATRAPAMENT PER O ENTRE OBJECTES 

Situació: TREBALLS DE COL∙LOCACIÓ I AJUST DE MATERIALS 

2  2  3 

13  SOBREESFORÇOS   2  2  3 
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PROJECTE DE CLAUSURA DEL VAS A I VAS NUM. 1 DEL DIPOSIT CONTROLAT DEL PALLARS JUSSA 

 
 

 

Situació: MANIPULACIÓ DE MATERIALS PESATS 

14  EXPOSICIÓ A CONDICIONS AMBIENTALS EXTREMES  

Situació: TREBALLS A L'EXTERIOR 

2  2  3 

15  CONTACTES TÈRMICS 

Situació: CONTACTES DIRECTES I INDIRECTES; EXISTENCIA D'INSTAL∙LACIONS 

SOTERRADES 

1  2  2 

17  INHALACIÓ O INGESTIÓ DE SUBSTANCIES NOCIVES 

Situació: POLS, GASOS DESPRESOS DE PROCESSOS DE COL∙LOCACIÓ 

1  2  2 

18  CONTACTES AMB SUBSTANCIES NOCIVES (CÀUSTIQUES, CORROSIVES, IRRITANTS O 

AL∙LERGÈNIQUES) 

Situació: CONTACTES AMB COLES, CIMENT 

1  2  2 

24  ACCIDENTS CAUSATS PER ÉSSERS VIUS 

Situació: MÚRIDS 

1  2  2 

25  ATROPELLAMENTS O COPS AMB VEHICLES  

Situació: VEHICLEOS PROPIS I ALIENS DE L'OBRA 

2  3  4 

P: Probabilitat (1,2,3) / G: Gravetat (1,2,3) / A: Avaluació (1,2,3,4,5) 

MESURES PREVENTIVES 

Codi  Descripció  Riscos 

I0000002  Planificar els treballs per a mantenir el màxim de temps possible les proteccions  1 

I0000003   Itineraris preestablerts i balissats per al personal   1 

I0000004  Revisió i manteniment periòdic de SPC  1 / 3 / 25 

I0000012   Assegurar les escales de mà   1 

I0000013  Ordre i neteja  2 / 6 

I0000014  Preparació i manteniment de les superfícies de treball  1 / 2 / 6 

I0000015   Organització de les zones de pas i emmagatzematge   2 / 6 

I0000020  No realitzar treballs a la mateixa vertical  3 

I0000023   Sol∙licitar dades de les característiques físiques de les terres   3 

I0000024  Execució de treballs a l'interior de rases per equips  3 

I0000025   Planificació d'àrees i llocs de treball   1 / 3 / 4 / 25  

I0000026  Planificació de recorreguts i maniobres per a màquines i camions  3 / 4 

I0000027  Elecció dels mitjans auxiliars de manteniment   4 

I0000028  Impedir l'accés de personal dins del radi d'acció de càrregues suspeses  4 

I0000029  No balancejar les càrregues suspeses   4 

I0000030  Suspendre i aixecar les càrregues dins de l’embolcall o fleixos originals  4 

I0000031 
Per a la manipulació de materials voluminosos i/o pesats, sol∙licitar un procediment 

de treball específic 
4 

I0000038  Substituir lo manual per lo mecànic  10 

I0000039  Planificació de compra i programa de manteniment d'eines   11 

I0000044  Evitar processos de tallat de materials a l'obra  10 

I0000045  Formació  
10 / 11 / 13 / 

18  

I0000046  Evitar processos d'ajust en obra  10 

I0000047  Planificació i procediments per a la càrrega i descàrrega de materials   11 

I0000048  No treballar al costat de paraments acabats de fer ( < 48 h )  11 

I0000050  No treballar ni estar al radi d'acció de les càrregues suspeses   11 

I0000056  Paletització i eines ergonòmiques  13 

I0000060  Suspensió de les feines en condicions extremes  14 

I0000059  Elecció dels materials  alternatius  poc  pesats i  més  manejables   13 

I0000061    Rotació dels llocs de treball                                                                                                              14 

I0000062    Planificar els treballs per a realitzar‐los en zones protegides                                                    14 

I0000067  No treballar al costat de línies elèctriques amb cables nusos                                                    15 

I0000068  Elecció i manteniment de les eines elèctriques  15 

I0000069  Formació i habilitació específica per a cada eina                                                                          15 

I0000070  Compliment del REBT pel que fa a equips de protecció  15 

I0000071  Revisió de la posta a terra                                                                                                                 15 

I0000072  Realitzar els treballs sobre superfícies seques                                                                              15 

I0000073  Disposar de quadres elèctrics secundaris                                                                                      15 

I0000074  Reg de les zones de treball                                       17 
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I0000078  Evitar processos de divisió de material en sec          17 

I0000079  Realitzar els treballs a l’aire lliure, sempre a sotavent                                                                1 

I0000085  Ventilació de les zones de treball                                                                                                    7 

I0000086  Substituir els materials amb substàncies nocives                                                                         17 

I0000101  Actuacions prèvies de desparasitació i desratització      17 / 18 

I0000102  Procediment previ de treball       24 

I0000103  Planificació de les àrees de treball  24 

I0000104  Accessos i circulació independents per a personal i maquinària      25 

I0000105  Anivellar la maquinària per a la realització de l'activitat                                                             25 

I0000106  El personal no ha de descansar al costat de màquines aturades                                              25 

I0000107  Limitació de la velocitat dels vehicles                                                                                             25 

I0000152 
Utilitzar mitjans mecànics (grues, transpalets, plataformes elevadores) per manipular 

càrregues         
25 

I0000154  Verificar nivell lumínic mínim (250 lux) a itineraris i llocs de treball                                         3 / 4 / 11 / 13 

I0000155  Controlar la temperatura i velocitat del vent als llocs de treball                                               1 / 2 / 6 

 

G12 CANONADES PER A GASOS I FLUIDS 
G12.G01 TUBS MUNTATS SUPERFICIALMENT 

TUBS MUNTATS SUPERFICIALMENT 

Avaluació de Riscos 

Id  Risc  P G A 

1  CAIGUDA DE PERSONES A DIFERENT NIVELL  

Situació: TREBALLS EN ALÇADA PER AL MUNTATGE D'EQUIPS (DIPÒSITS, VÀLVULES,ETC.) 

2  3  4 

2  CAIGUDA DE PERSONES AL MATEIX NIVELL  

Situació: ITINERARIS A OBRA 

2  1  2 

4  CAIGUDA D'OBJECTES PER MANIPULACIÓ O DE MATERIALS TRANSPORTATS  

Situació: EN MANIPULACIÓ D'EINES I EQUIPS; EN MANTENIMENT DE MATERIAL 

2  2  3 

6  TREPITJADES SOBRE OBJECTES 

Situació: EN ITINERARIS A OBRA 

1  1  1 

9  COPS AMB OBJECTES O EINES (TALLS)  

Situació: AMB EQUIPS, EINES; EN PROCÉS DE DESEMBALATGE D'EQUIPS 

2  2  3 

10  PROJECCIÓ DE FRAGMENTS O PARTÍCULES  

Situació: PER ÚS DE RADIAL; EN PROVES DE CÀRREGA; FIXACIÓ DE SUPORTS; SOLDADURA 

ELÈCTRICA 

1  2  2 

11  ATRAPAMENT PER O ENTRE OBJECTES 

Situació: EN LA COL.LOCACIÓ D'ELEMENTS PESANTS (DIPÒSITS) 

2  2  3 

12  ATRAPAMENT PER BOLCADA DE MÀQUINES, TRACTORS O VEHICLES  

Situació: EN LA COL.LOCACIÓ D'ELEMENTS PESANTS (DIPÒSITS) 

1  3  3 

13  SOBREESFORÇOS  

Situació: MANIPULACIÓ MANUAL 

2  2  3 

14  EXPOSICIÓ A CONDICIONS AMBIENTALS EXTREMES  

Situació: TREBALLS A L'EXTERIOR I LLOCS TANCATS 

2  2  3 

15  CONTACTES TÈRMICS 

Situació: SOLDADURES; PER FLUIDS CALENTS 

1  2  2 

16  EXPOSICIÓ A CONTACTES ELÈCTRICS  

Situació: CONTACTES DIRECTES I INDIRECTES 

1  3  3 

17  INHALACIÓ O INGESTIÓ DE SUBSTANCIES NOCIVES 

Situació: GASOS SOLDADURA ELÈCTRICA; FUITES DE GAS; GASOS DE COMBUSTIÓ EN LLOCS 

TANCATS; ÚS DE RADIAL 

1  2  2 

18  CONTACTES AMB SUBSTANCIES NOCIVES (CÀUSTIQUES, CORROSIVES, IRRITANTS O 

AL∙LERGÈNIQUES) 

Situació: COLES; LIQUATS DEL PETROLI 

1  2  2 

20  EXPLOSIONS  

Situació: OXIACETILÈ; PROVES DE CÀRREGA; RECIPIENTS A PRESSIÓ 

1  3  3 

21  INCENDIS 

Situació: PER ESPURNES EN PROCÉS DE PURGATGE; PER FUITES DE COMBUSTIBLE; PER TREBALLS 

DE SOLDADURA 

1  2  2 

P: Probabilitat (1,2,3) / G: Gravetat (1,2,3) / A: Avaluació (1,2,3,4,5) 
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   1.‐ OBJECTE DE L'ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
 
 
    1.1.‐ IDENTIFICACIÓ DE LES OBRES 
 
Construcció de mur de contenció i clausura del dipòsit de Residus Sòlids Urbans de Fígols de Tremp. 

 
 
    1.2.‐ DOCUMENTS QUE DEFINEIXEN L'ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
 
 
Segons la normativa legal vigent, Art. 5, 2 del R.D. 1627/1997, de 24 d'octubre sobre ‘‘DISPOSICIONS 
MÍNIMES DE SEGURETAT I DE SALUT A LES OBRES DE CONSTRUCCIÓ’‘, l'Estudi de Seguretat haurà de formar 
part del Projecte d'Execució d'Obra o, al seu defecte, del Projecte d'Obra, havent de ser coherent amb el 
contingut del mateix i recollir les mesures preventives adequades als riscos que comporta la realització de 
l'obra, contenint com a mínim els següents documents: 

 

Memòria: Descriptiva dels procediments, equips tècnics i medis auxiliars que hagin d'utilitzar‐se o que la seva 
utilització es pugui preveure; identificació dels riscos laborals que puguin ser evitats, indicant a l'efecte les 
mesures tècniques necessàries per fer‐ho; relació dels riscos laborals que no es puguin eliminar conforme als 
assenyalats  anteriorment, especificant les mesures preventives i proteccions tècniques tendents a 
controlar i reduir els esmentats riscos i valorant la seva eficàcia, en especial quan es proposin mesures 
alternatives. 

 

Plec: De condicions particulars en el que es tindran en compte les normes legals i reglamentaries aplicables a 
les especificacions tècniques pròpies de l'obra que es tracti, així com les prescripcions que s'hauran  de 
complir en relació amb les característiques, l'ús i la conservació de les màquines, utensilis, eines, sistemes i 
equips preventius. 

 

Plànols:  On es desenvolupen els gràfics i esquemes necessaris per la millor definició i comprensió de les 
mesures preventives definides a la Memòria, amb expressió de les especificacions tècniques necessàries. 

 

Amidaments:  De totes les unitats o elements de seguretat i salut al treball que hagin estat definits o 
projectats. 

 
Pressupost:  Quantificació del conjunt de despeses previstes per l'aplicació i execució de l'Estudi de 
Seguretat i Salut. 

 
 
 
 
 
 

 
 

1.3.‐ COMPATIBILITAT I RELACIÓ ENTRE ELS ESMENTATS DOCUMENTS 
 
 
L'estudi de Seguretat i Salut forma part del Projecte d'Execució d'obra, o en el seu cas, del Projecte d'Obra, 
havent de ser cadascun dels documents que l'integren, coherents amb el contingut del Projecte, i recollir les 
mesures preventives, de caràcter pal∙liatiu, adequades als riscos, no eliminats o reduïts a la fase de disseny, que 
comporti la realització de l'obra, en els terminis i circumstàncies socio‐tècniques on la mateixa es tingui que 
materialitzar. 

El Plec de Condicions Particulars, els Plànols i Pressupost de l’Estudi de Seguretat i Salut són documents 
contractuals, que restaran incorporats al Contracte i, per tant, són d’obligat acompliment, llevat modificacions 
degudament autoritzades. 

 

La resta de Documents o dades de l’Estudi de Seguretat i Salut són informatius, i estan constituïts per la 
Memòria Descriptiva, amb tots els seus Annexos, els Detalls Gràfics d’interpretació, els Amidaments i els 
Pressupostos Parcials. 
Els esmentats documents informatius representen només una opinió fonamentada de l’Autor de l’Estudi de 
Seguretat i Salut, sense que això suposi que es responsabilitzi de la certesa de les dades que se subministren. 
Aquestes  dades  han  de  considerar‐se,  tant  sols,  com  a  complement  d’informació  que  el  Contractista  ha 
d’adquirir directament i amb els seus propis mitjans. 

Només els documents contractuals, constitueixen la base del Contracte; per tant el Contractista no 
podrà al∙legar, ni introduir al seu Pla de Seguretat i Salut, cap modificació de les condicions del Contracte en 
base a les dades contingudes als documents informatius, llevat que aquestes dades apareguin a algun 
document contractual. 

El  Contractista  serà,  doncs,  responsable  de  les  errades  que  puguin  derivar‐se  de  no  obtenir  la  suficient 
informació directa, que rectifiqui o ratifiqui la continguda als documents informatius de l’Estudi de Seguretat i 
Salut. 

Si hi hagués contradicció entre els Plànols i les Prescripcions Tècniques Particulars, en cas d’incloure’s aquestes 
com a document que complementi el Plec de Condicions Generals del Projecte, té prevalença el que s’ha 
prescrit en les Prescripcions Tècniques Particulars. En qualsevol cas, ambdós documents tenen prevalença 
sobre les Prescripcions Tècniques Generals. 
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El que s’ha esmentat al Plec de condicions i només als Plànols, o viceversa, haurà de ser executat com si 
hagués estat exposat a ambdós documents, sempre que, a criteri de l’Autor de l’Estudi de Seguretat i 
Salut, quedin suficientment definides les unitats de Seguretat i Salut corresponent, i aquestes tinguin preu al 
Contracte. 
 
 
 
2.‐ DEFINICIONS I COMPETÈNCIES DELS AGENTS DEL FET CONSTRUCTIU 
 
 
Dins l'àmbit de la respectiva capacitat de decisió cadascun dels actors del fet constructiu, estan obligats 
a prendre decisions ajustant‐se als Principis Generals de l'Acció Preventiva (Art. 15 a la L. 31/1995) : 
 

‐ Evitar els riscos. 
 

‐ Avaluar els riscos que no es poden evitar.  

‐ Combatre els riscos en el seu origen. 

Adaptar la feina a la persona, en particular al que fa referència a la concepció dels llocs de treball, com també 
a l'elecció dels equips i els mètodes de treball i de producció, amb l'objectiu específic d'atenuar la feina 
monòtona i repetitiva i de reduir‐ne els efectes a la salut. 

‐ Tenir en compte l'evolució de la tècnica. 

‐ Substituir el que sigui perillós pel que comporti poc perill o no en comporti cap. 
 

‐ Planificar la prevenció, amb la recerca d'un conjunt coherent que hi integri la tècnica, 
l'organització de la feina, les condicions de treball, les relacions socials i la influència dels factors 
ambientals al treball. 

 

‐ Adoptar mesures que donin prioritat a la protecció col∙lectiva respecte de la 

individual. Facilitar les corresponents instruccions als treballadors. 

 

2.1.‐ PROMOTOR 
 
 
Als efectes del present Estudi de Seguretat i Salut, serà considerat Promotor qualsevol persona, física o jurídica, 
pública o privada, que, individual o col∙lectivament, decideixi, impulsi, programi i financi, amb recursos propis o 
aliens, les obres de construcció per sí mateix, o per la seva posterior alienació, lliurament o cessió a tercers sota 
qualsevol títol. 
 
 

 

 
Competències en matèria de Seguretat i Salut del Promotor: 
 
1.    Designar al tècnic competent per la Coordinació de Seguretat i Salut en fase de Projecte, quan sigui necessari o 

es cregui convenient. 
 

2.   Designar en fase de Projecte, la redacció de l'Estudi de Seguretat, facilitant al Projectista i al Coordinador 

respectivament, la documentació i informació prèvia necessària per l'elaboració del Projecte i redacció de l'Estudi 

de Seguretat i Salut, així com autoritzar als mateixos les modificacions pertinents. 
 

3.    Facilitar que el Coordinador de Seguretat i Salut en la fase de projecte intervingui en totes les fases 

d'elaboració del projecte i de preparació de l'obra. 
 

4.    Designar el Coordinador de Seguretat i Salut en fase d’Obra per l'aprovació del Pla de Seguretat i Salut, aportat 

pel contractista amb antelació a l'inici de les obres, el qual Coordinarà la Seguretat i Salut en fase d'execució 

material de les mateixes. 
 

5.    La designació dels Coordinadors en matèria de Seguretat i Salut no eximeix al Promotor de les seves 

responsabilitats. 
 

6.  Gestionar l’‘‘Avís Previ’‘ davant l'Administració Laboral i obtenir les preceptives llicències i autoritzacions 

administratives. 
 

7.   El Promotor es responsabilitza que tots els agents del fet constructiu tinguin en compte les observacions del 

Coordinador de Seguretat i Salut, degudament justificades, o bé proposin unes mesures d'una eficàcia, pel cap baix, 

equivalents. 

 

2.2.‐ COORDINADOR DE SEGURETAT I SALUT 

 

El Coordinador de Seguretat i Salut serà als efectes del present Estudi de Seguretat i Salut, qualsevol persona 

física legalment habilitada pels seus coneixements específics i que compti amb titulació acadèmica en 

Construcció. 
 

És designat pel Promotor en qualitat de Coordinador de Seguretat: a) En fase de concepció, estudi i elaboració 

del Projecte o b) Durant l'Execució de l'obra. 
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El Coordinador de Seguretat i Salut i Salut forma part de la Direcció d’Obra o Direcció Facultativa/Direcció 

d’Execució. 
 

Competències en  matèria de  Seguretat   i  Salut  del  Coordinador de  Seguretat del Projecte: 

 

El Coordinador de Seguretat i Salut en fase de projecte, és designat pel Promotor quan en l’elaboració del 

projecte d’obra intervinguin varis projectistes. 
 

Les funcions del Coordinador en matèria de Seguretat i Salut durant l’elaboració del projecte, segons el 

R.D.1627/1997, són les següents: 

 

1.   Vetllar  per  a  què  en  fase  de  concepció,  estudi  i  elaboració  del  Projecte,  el  Projectista  tingui  

en consideració els ‘‘Principis Generals de la Prevenció en matèria de Seguretat i Salut’‘ (Art. 15 a la 

L.31/1995), i en particular: 
 

a.   Prendre les decisions constructives, tècniques i d'organització amb la  finalitat de planificar 

les diferents feines o fases de treball que es desenvolupin simultània o successivament. 
 

b.  Estimar la duració requerida per l'execució de les diferents feines o fases de  

treball. 

 

2.   Traslladar al Projectista tota la informació preventiva necessària que li cal per integrar la Seguretat i 

Salut a les diferents fases de concepció, estudi i elaboració del projecte d'obra. 
 

3.   Tenir en compte, cada vegada que sigui necessari, qualsevol estudi de seguretat i salut o estudi bàsic, 

així com les previsions i informacions útils per efectuar al seu dia, amb les degudes condicions de 

seguretat i salut, els previsibles treballs posteriors (manteniment). 
 

4.   Coordinar l'aplicació del que es disposa en els punts anteriors i redactar o fer redactar l'Estudi 

de Seguretat i Salut.  

 

Competències en  matèria  de  Seguretat  i  Salut del  Coordinador de Seguretat i Salut d’Obra 

El Coordinador de Seguretat i Salut en fase d'execució d'obra, és designat pel Promotor en tots aquells casos en 

què intervé més d'una empresa i treballadors autònoms o diversos treballadors autònoms. 

Les  funcions  del  Coordinador  en matèria  de  Seguretat  i  Salut durant  l'execució  de l'obra,  segons el  R.D. 

1627/1997, són les següents: 

1.   Coordinar l'aplicació dels Principis Generals de l'Acció Preventiva (Art. 15 L. 31/1995) : 

 

2.   En el moment de prendre les decisions tècniques i d'organització amb el fi de planificar les 

diferents tasques o fases de treball que s'hagin de desenvolupar simultània o successivament. 
 

En l'estimació de la durada requerida per a l'execució d'aquests treballs o fases de treball. 

 

1.   Coordinar les activitats de l'obra per garantir que els Contractistes, i, si n’hi ha dels Subcontractistes i els 

treballadors autònoms, apliquin de manera coherent i responsable els Principis de l'Acció Preventiva que 

recull l'article 15 de la Llei de Prevenció de Riscos Laborals (L.31/1995 de 8 de novembre) durant 

l'execució de l'obra i, en particular, en les tasques o activitats al què es refereix l'article 10 del R.D. 

1627/1997 de 24 d'octubre sobre Disposicions mínimes de Seguretat i Salut a les obres de construcció: 

 

2.   El manteniment de l'obra en bon estat d'ordre i neteja. 

 

3.   L'elecció de l'emplaçament dels llocs i àrees de treball, tenint en compte les seves condicions d'accés, i la 

determinació de les vies o zones de desplaçament o circulació. 
 

4.   La manipulació dels diferents materials i la utilització dels mitjans auxiliars. 

 

5.   El manteniment, el control previ a la posta en servei i el control periòdic de les instal∙lacions i dispositius 

necessaris per a l'execució de l'obra, a fi de corregir els defectes que pugin afectar a la seguretat i la salut 

dels treballadors. 
 

6.   La delimitació i el condicionament de les zones d'emmagatzematge i dipòsit dels diferents materials, en 

particular si es tracta de matèries o substàncies perilloses. 
 

7.   La recollida dels materials perillosos utilitzats. 
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8.   L'emmagatzematge i l'eliminació o evacuació dels residus i deixalles. 

 

9.   L'adaptació, d'acord amb l'evolució de l'obra, del període de temps efectiu que haurà de dedicar‐se 

als diferents treballs o fases de treball. 
 

10. La informació i coordinació entre els contractistes, subcontractistes i treballadors autònoms.     

 

11. Les interaccions i incompatibilitats amb qualsevol tipus de treball o activitat que es realitzi en l'obra o a   

prop del lloc de l'obra. 
 

12. Aprovar el Pla de Seguretat i Salut (PSS) elaborat pel contractista i, si s’escau, les modificacions que s'hi 

haguessin introduït. La Direcció Facultativa prendrà aquesta funció quan no calgui la designació de 

Coordinador. 
 

13. Organitzar la coordinació d'activitats empresarials prevista en l'article 24 de la Llei de Prevenció de 

Riscos 

 Laborals. 

 

14. Coordinar les accions i funcions de control de l'aplicació correcta dels mètodes de treball. 

 

15. Adoptar les mesures necessàries perquè només puguin accedir a l'obra les persones autoritzades. 

 

El Coordinador de Seguretat i Salut en la fase d'execució de l'obra respondrà davant del Promotor, del 

compliment de la seva funció com staff assessor especialitzat en Prevenció de la Sinistralitat Laboral, en 

col∙laboració estricta amb els diferents agents que intervinguin a l'execució material de l'obra. Qualsevol 

divergència serà presentada al Promotor com a màxim patró i responsable de la gestió constructiva de la 

promoció de l’obra, a fi que aquest prengui, en funció de la seva autoritat, la decisió executiva que calgui. 
 

Les responsabilitats del Coordinador no eximiran de les seves responsabilitats al Promotor, Fabricants i 

Subministradors d’equips, eines i mitjans auxiliars, Direcció d’Obra o Direcció Facultativa, Contractistes, 

Subcontractistes, treballadors autònoms i treballadors. 

 

2.3.‐ PROJECTISTA 
 
És el tècnic habilitat professionalment que, per encàrrec del Promotor i amb subjecció a la normativa tècnica i 

urbanística corresponent, redacta el Projecte. 
 

Podran redactar projectes parcials del Projecte, o parts que el complementin, altres tècnics, de forma coordinada 

amb l'autor d'aquest, contant en aquest cas, amb la col∙laboració del Coordinador de Seguretat i Salut designat 

pel Promotor. 
 

Quan el Projecte es desenvolupa o completa mitjançant projectes parcials o d’altres documents tècnics, cada 

projectista assumeix la titularitat del seu projecte. 

 

Competències en  matèria  de  Seguretat  i  Salut del  Projectista 

1.  Tenir en consideració els suggeriments del Coordinador de Seguretat i Salut en fase 

de Projecte per integrar els Principis de l'Acció Preventiva (Art. 15 L. 31/1995), 

prendre les decisions constructives, tècniques i d'organització que puguin afectar a 

la planificació dels treballs o fases de treball durant l'execució de les obres. 
 

2.   Acordar, en el seu cas, amb el promotor la contractació de col∙laboracions parcials. 

 

2.4.‐ DIRECTOR D'OBRA 
 
 
És el tècnic habilitat professionalment que, formant part de la Direcció d’Obra o Direcció Facultativa, dirigeix el 

desenvolupament de l'obra en els aspectes tècnics, estètics, urbanístics i mediambientals, de conformitat amb el 

Projecte que el defineix, la llicència constructiva i d'altres autoritzacions preceptives i les condicions del 

contracte, amb l'objecte d'assegurar l'adequació al fi proposat. En el cas que el Director d'Obra dirigeixi  a més a 

més l'execució material de la mateixa, assumirà la funció tècnica de la seva realització i del control qualitatiu i 

quantitatiu de l'obra executada i de la seva qualitat. 

Podran dirigir les obres dels projectes parcials altres tècnics, sota la coordinació del Director d’Obra, contant amb la 

col∙laboració del Coordinador de Seguretat i Salut en fase d’Obra, nomenat pel Promotor. 
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Competències en matèria de Seguretat i Salut del Director d’Obra: 
 
 

1.  Verificar el replanteig, l’adequació dels fonaments, estabilitat dels terrenys i de l’estructura 

projectada  a les  característiques geotècniques del terreny. 

 

2.  Si dirigeix l’execució material de l’obra, verificar la recepció d'obra dels productes de 

construcció, ordenant la realització dels assaigs i proves precises; comprovar els nivells, desploms, 

influència de les condicions ambientals en la realització dels treballs, els materials, la correcta 

execució i disposició dels elements constructius, de les instal∙lacions i dels Medis Auxiliars d’Utilitat 

Preventiva i la Senyalització, d’acord amb el Projecte i l’Estudi de Seguretat i Salut. 

 

3.  Resoldre les contingències que es produeixin a l’obra i consignar en el Llibre d’Ordres i Assistència les 

instruccions necessàries per la correcta interpretació del Projecte i dels Medis Auxiliars d’Utilitat 

Preventiva i solucions de Seguretat i Salut Integrada previstes en el mateix. 

 

4. Elaborar a requeriment del Coordinador de Seguretat i Salut o amb la seva conformitat, eventuals 

modificacions del projecte, que vinguin exigides per la marxa de l’obra i que puguin afectar a la 

Seguretat i Salut dels treballs, sempre que les mateixes s’adeqüin a les disposicions normatives 

contemplades a la redacció del Projecte i del seu Estudi de Seguretat i Salut. 

 

5. Subscriure l’Acta de Replanteig o començament de l’obra, confrontant prèviament amb el 

Coordinador de Seguretat i Salut l’existència prèvia de l’Acta d’Aprovació del Pla de Seguretat i Salut 

del contractista. 

6.  Certificar el final d’obra, simultàniament amb el Coordinador de Seguretat, amb els visats que 

siguin preceptius. 

 

7. Conformar les certificacions parcials i la liquidació final de les unitats d’obra i de Seguretat i Salut 

executades, simultàniament amb el Coordinador de Seguretat. 

 

 

 

8.  Les instruccions i ordres que doni la Direcció d’Obra o Direcció Facultativa, seran normalment verbals, tenint 

força per obligar a tots els efectes. Els desviaments respecte al compliment del Pla de Seguretat i Salut, 

s'anotaran pel Coordinador al Llibre d’incidències 

9.  Elaborar i subscriure conjuntament amb el Coordinador de Seguretat, la Memòria de Seguretat i Salut de   

l’obra finalitzada, per lliurar‐la al promotor, amb els visats que foren perceptius. 

 

 
2.5.‐ CONTRACTISTA O CONSTRUCTOR (EMPRESARI PRINCIPAL) I SUBCONTRACTISTES 
 
 
Definició de Contractista: 
 
És qualsevol persona, física o jurídica, que individual o col∙lectivament, assumeix contractualment davant el 

Promotor, el compromís d’executar, en condicions de solvència i Seguretat, amb medis humans i materials, 

propis o aliens, les obres o part de les mateixes amb subjecció al contracte, el Projecte i el seu Estudi de 

Seguretat i Salut. 

És qualsevol persona física o jurídica que assumeix contractualment davant  el contractista, empresari principal, el 

compromís de realitzar determinades parts o instal∙lacions de l’obra, amb subjecció al contracte, al Projecte i al Pla 

de Seguretat, del Contractista, pel que es regeix la seva execució. 
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 Competència en matèria de Seguretat i Salut del Contractista/Subcontractista:  

 

1. El Contractista haurà d’executar l’obra amb subjecció al Projecte, directrius de l’Estudi i compromisos del Pla de 

Seguretat i Salut, a la legislació aplicable i a les instruccions del Director d’Obra, i del Coordinador de Seguretat i Salut, 

amb la finalitat de dur a terme les condicions preventives de la sinistralitat laboral i l’assegurament de la qualitat, 

compromeses en el Pla de Seguretat i Salut i exigides en el Projecte. 

2.   Tenir acreditació empresarial i la solvència i capacitació tècnica, professional i econòmica que l’habiliti per al 

compliment de les condicions exigibles per actuar com constructor (i/o subcontractista, en el seu cas), en condicions de 

Seguretat i Salut. 

3.  Designar al Cap d’Obra que assumirà la representació tècnica del Constructor (i/o Subcontractista, en el seu cas), a l’obra 

i que per la seva  titulació o experiència haurà de tenir la capacitat adequada d’acord amb les característiques i 

complexitat de l’obra. 

4.   Assignar a l’obra els medis humans i materials que la seva importància ho requereixi. 

 

5.   Formalitzar  les  subcontractacions  de  determinades  parts  o  instal∙lacions  de  l’obra  dins  dels  límits establerts en el 

Contracte. 

6.   Redactar i signar el Pla de Seguretat i Salut que desenvolupi l’Estudi de Seguretat i Salut del Projecte. El Subcontractista 

podrà incorporar els suggeriments de millora corresponents a la seva especialització, en el Pla de Seguretat i Salut del 

Contractista i presentar‐los a l’aprovació del Coordinador de Seguretat. 

7.  El representant  legal  del  Contractista  signarà  l’Acta  d’Aprovació  del  Pla  de  Seguretat  i  Salut conjuntament amb 

el Coordinador de Seguretat. 
 

8.   Signar l’Acta de Replanteig o començament i l’Acta de Recepció de l’obra. 

 

9.   Aplicarà els Principis de l'Acció Preventiva que recull l'article 15 de la Llei de Prevenció de Riscos Laborals, en particular, 

en desenvolupar les tasques o activitats indicades en l'esmentat article 10 del R.D. 1627/1997 

 
10. Complir i fer complir al seu personal allò establert en el Pla de Seguretat i Salut (PSS). 

 

11. Complir la normativa en matèria de prevenció de riscos laborals, tenint en compte, si s'escau, les obligacions 

que fan referència a la coordinació d'activitats empresarials previstes en l'article 24 de la Llei de Prevenció de Riscos 

Laborals, i en conseqüència complir el R.D. 171/2004, i també complir les disposicions mínimes establertes en l'annex 

IV del R.D. 1627/1997, durant l'execució de l'obra. 

 

 

 

 

12. Informar i facilitar les instruccions adequades als treballadors autònoms sobre totes les 

mesures que  s'hagin d'adoptar pel que fa a la seguretat i salut a l'obra. 

 

13. Atendre les indicacions i complir les instruccions del Coordinador en matèria de seguretat i 

salut durant l'execució de l'obra, i si és el cas, de la Direcció Facultativa. 

 

14. Els Contractistes i Subcontractistes seran responsables de l'execució correcta de les mesures 

preventives fixades en el Pla de Seguretat i Salut (PSS) en relació amb les obligacions que 

corresponen directament a ells o, si escau, als treballadors autònoms que hagin contractat. 

 

A més, els Contractistes i Subcontractistes respondran solidàriament de les conseqüències que es 

derivin de l'incompliment de les mesures previstes al Pla, als termes de l'apartat 2 de l'article 42 de la 

Llei de Prevenció de Riscos Laborals. 

El Contractista principal haurà de vigilar el compliment de la normativa de prevenció de riscos laborals 

per part de les empreses Subcontractistes. 
 

Abans de l’inici de l’activitat a l’obra, el Contractista principal exigirà als Subcontractistes que acreditin 

per escrit que han realitzat, per als treballs a realitzar, l’avaluació de riscos i la planificació de la seva 

activitat preventiva. Així mateix, el Contractista principal exigirà als Subcontractistes que acreditin per 

escrit que han complert les seves obligacions en matèria d’informació i formació respecte als 

treballadors que hagin de prestar servei a l’obra. 

El Contractista principal haurà de comprovar que els Subcontractistes que concorren a l’obra han 

establert entre ells els medis necessaris de coordinació. 

Les responsabilitats del Coordinador, de la Direcció Facultativa i del Promotor no eximiran de les seves 

responsabilitats als Contractistes i al Subcontractistes. 

El Constructor serà responsable de la correcta execució dels treballs mitjançant l'aplicació de 

Procediments i Mètodes de Treball intrínsecament segurs (SEGURETAT INTEGRADA), per assegurar la 

integritat de les persones, els materials i els mitjans auxiliars fets servir a l'obra. 

El Contractista principal facilitarà per escrit a l'inici de l'obra, el nom del Director Tècnic, que serà 

creditor de la conformitat del Coordinador i de la Direcció Facultativa. El Director Tècnic podrà exercir 

simultàniament el càrrec de Cap d'Obra, o bé, delegarà  l'esmentada funció a altre tècnic, Cap 

d'Obra, amb coneixements contrastats i suficients de construcció a peu d'obra. El Director Tècnic, o 

en absència el Cap d'Obra o l'Encarregat General, ostentaran successivament la prelació de 

representació del Contractista a l'obra. 
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El representant del Contractista a l'obra, assumirà la responsabilitat de l'execució de les activitats preventives incloses al 

present Plec i el seu nom figurarà al Llibre d'Incidències. 
 

Serà responsabilitat del Contractista i del  Director Tècnic, o del Cap d'Obra i/o Encarregat en el seu cas, l'incompliment de 

les mesures preventives, a l'obra i entorn material, de conformitat a la normativa legal vigent. 

 

El Contractista també serà responsable de la realització del Pla de Seguretat i Salut (PSS), així com de l'específica vigilància i 

supervisió de seguretat, tant del personal propi com subcontractat, així com de facilitar les mesures sanitàries de caràcter 

preventiu laboral, formació, informació i capacitació del personal, conservació i reposició dels elements de protecció 

personal dels treballadors, càlcul i dimensions dels Sistemes de Proteccions Col∙lectives i en especial, les baranes i 

passarel∙les, condemna de forats verticals i horitzontals susceptibles de permetre la caiguda de persones o objectes, 

característiques de les escales i estabilitat dels esglaons i recolzadors, ordre i neteja de les zones de treball, enllumenat i 

ventilació dels llocs de treball, bastides, apuntalaments,  encofrats i  estintolaments,  aplecs i  emmagatzematges  de 

materials,  ordre  d'execució  dels treballs constructius, seguretat de les màquines, grues, aparells d'elevació, mesures 

auxiliars i equips de treball en general, distància i localització d'estesa i canalitzacions de les companyies subministradores, 

així com qualsevol altre mesura de caràcter general i d’obligat compliment, segons la normativa legal vigent i els costums 

del sector i que pugui afectar a aquest centre de treball. 

 

El Director Tècnic (o el Cap d'Obra), visitaran l'obra com a mínim amb una cadència diària i hauran de donar les instruccions 

pertinents a l'Encarregat General, que haurà de ser una persona de provada capacitat pel càrrec, haurà d’estar present a 

l'obra durant la realització de tot el treball que s'executi. Sempre que sigui preceptiu i no existeixi altra designada a l'efecte, 

s'entendrà que l'Encarregat General és al mateix temps el Supervisor General de Seguretat i Salut del Centre de Treball per 

part del Contractista, amb independència de qualsevol altre requisit formal. 

 

L'acceptació expressa o tàcita del Contractista pressuposa que aquest ha reconegut l'emplaçament del terreny, les 

comunicacions, accessos, afectació de serveis, característiques del terreny, mides de seguretats necessàries, etc. i no podrà 

al∙legar en el futur ignorància d'aquestes circumstàncies. 

 
El Contractista haurà de disposar de les pòlisses d'assegurança necessària per a  cobrir les responsabilitats que puguin 

esdevenir per motius de l'obra i el seu entorn, i serà responsable dels danys i prejudicis directes o indirectes que pugui 

ocasionar a tercers, tant per omissió com per negligència, imprudència o imperícia professional, del personal al seu càrrec, 

així com del Subcontractistes, industrials i/o treballadors autònoms que intervinguin a l'obra. 
 

Les instruccions i ordres que doni la Direcció d’Obra o Direcció Facultativa, seran normalment 

verbals, tenint força per obligar a tots els efectes. Els desviaments respecte al compliment del Pla de 

Seguretat i Salut, s'anotaran pel Coordinador al Llibre d’Incidències. 
 

En cas d’incompliment reiterat dels compromisos del Pla de Seguretat i Salut (PSS), el Coordinador i 

Tècnics de la Direcció d’Obra o Direcció Facultativa, Constructor, Director Tècnic, Cap d'Obra, 

Encarregat, Supervisor de Seguretat, Delegat Sindical de Prevenció o els representants del Servei de 

Prevenció (propi o concertat) del  

 

Contractista i/o Subcontractistes, tenen el dret a fer constar al Llibre d'Incidències, tot allò 

que consideri d'interès per a reconduir la situació als àmbits previstos al Pla de Seguretat i Salut de 

l'obra. 

 

Les condicions de seguretat i salut del personal, dins de l'obra i els seus desplaçaments a/o des del seu 

domicili particular, seran responsabilitat dels Contractistes i/o Subcontractistes així com dels propis 

treballadors Autònoms. 
 

També serà responsabilitat del Contractista, el tancament perimetral del recinte de l'obra i protecció 

de la mateixa, el control i reglament intern de policia a l'entrada, per a evitar la intromissió 

incontrolada de tercers aliens i curiosos, la protecció d'accessos i l'organització de zones de pas amb 

destinació als visitants de les oficines d'obra. 

El Contractista haurà de disposar d'un senzill, però efectiu, Pla d'Emergència per a l'obra, en previsió 

d'incendis, pluges, glaçades, vent, etc. que puguin posar en situació de risc al personal d'obra, a tercers 

o als medis e instal∙lacions de la pròpia obra o limítrofs. 
 

El Contractista i/o Subcontractistes tenen absolutament prohibit l'ús d'explosius sense autorització 

escrita de la Direcció d’Obra o Direcció Facultativa. 

La utilització de grues, elevadors o d'altres màquines especials, es realitzarà per operaris especialitzats i 

posseïdors del carnet de grua torre, del títol d’operador de grua mòbil i en altres casos l’acreditació 

que correspongui, sota la supervisió d'un tècnic especialitzat i competent a càrrec del Contractista. El 

Coordinador rebrà una copia de cada títol d'habilitació signat per l'operador de la màquina i del 

responsable tècnic que autoritza l'habilitació avalant‐hi la idoneïtat d'aquell per a realitzar la seva feina, 

en aquesta obra en concret. 
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Tot operador de grua mòbil haurà d'estar en possessió del carnet de gruista segons l'Instrucció Tècnica Complementaria "MIE‐

AEM‐4" aprovada per RD 837/2003 expedit pel òrgan competent o en el seu defecte certificat de formació com a operador de 

grua de l'Institut Gaudí de la Construcció o entitat similar; tot ell per garantir el total coneixement dels equips de treballs de 

forma que es pugui garantir el màxim de seguretat a les tasques a desenvolupar. 

El delegat del contractista haurà de certificar que tot operador de grua mòbil es troba en possessió del carnet de gruista 

segons especificacions del paràgraf anterior, així mateix haurà de certificar que totes les grues mòbils que s'utilitzin a l'obra 

compleixen totes i cadascunes de l'especificacions establertes a l'ITC "MIE‐AEM‐4". 

 
2.6.‐ TREBALLADORS AUTÒNOMS 
 
 
Persona física diferent al Contractista i/o Subcontractista que realitzarà de forma personal i directa una activitat professional, 

sense cap subjecció a un contracte de treball, i que assumeix contractualment davant el Promotor, el Contractista o el 

Subcontractista el compromís de realitzar determinades parts o instal∙lacions de l’obra. 

 
Competències    en matèria  de   Seguretat  i  Salut  del  Treballador Autònom: 

 

1.  Aplicar els Principis de l'Acció Preventiva que es recullen en l'article 15 de la Llei de Prevenció de Riscos  Laborals,  

en  particular,  en  desenvolupar  les  tasques  o  activitats  indicades  en  l'article   10  del  R.D.1627/1997. 

 2.    Complir  les  disposicions mínimes  de  seguretat  i  salut,  que  estableix  l'annex  IV  del  R.D.      1627/1997,  durant 

l'execució de l'obra. 
 

3.  Complir les obligacions en matèria de prevenció de riscos que estableix pels treballadors l'article 29, 1,2, de la 

Llei de Prevenció de Riscos Laborals. 

4. Ajustar la seva actuació en l'obra conforme als deures de coordinació d'activitats empresarials establerts en 

l'article 24 de la Llei de Prevenció de Riscos Laborals, participant, en particular, en qualsevol mesura d'actuació 

coordinada que s'hagi establert. 
 

5.  Utilitzar els equips de treball d'acord amb allò disposat en el R.D. 1215/1997, de 18 de juliol, pel qual 

s'estableixen les disposicions mínimes de seguretat i salut per a la utilització dels equips de treball per part dels 

treballadors. 
 

6.   Escollir i utilitzar els equips de protecció individual, segons preveu el R.D. 773/1997, de 30 de maig, sobre 

disposicions mínimes de seguretat i salut relativa a la utilització dels equips de protecció individual per part dels 

treballadors. 
 

7.   Atendre les indicacions i complir les instruccions del Coordinador en matèria de 

seguretat i de salut durant l'execució de l'obra i de la Direcció d’Obra o Direcció Facultativa, 

si n'hi ha. 
 

8.   Els treballadors autònoms hauran de complir allò establert en el Pla de Seguretat i Salut 

(PSS): 

 

9.   La maquinària, els aparells i les eines que s'utilitzen a l'obra, han de respondre a les 

prescripcions de seguretat i salut, equivalents i pròpies, dels equipaments de treball que 

l'empresari Contractista posa a disposició dels seus treballadors. 

 

10. Els  autònoms  i  els  empresaris  que  exerceixen  personalment  una  activitat  a  l'obra,  

han  d'utilitzar equipament de protecció individual apropiat, i respectar el manteniment en 

condicions d'eficàcia dels diferents sistemes de protecció col∙lectiva instal∙lats a l'obra, segons 

el risc que s'ha de prevenir i l'entorn del treball. 
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2.7.‐ TREBALLADORS 
 
 
Persona física diferent al Contractista, Subcontractista i/o Treballador Autònom que realitzarà de forma personal 

i  directa una activitat professional remunerada per compte aliè, amb subjecció a un contracte laboral, i que 

assumeix contractualment davant l’empresari el compromís de desenvolupar a l’obra les activitats corresponents 

a la seva categoria i especialitat professional, seguint les instruccions d’aquell. 

 

Competències  en matèria  de Seguretat i Salut del Treballador: 
 

1.   El deure d'obeir les instruccions del Contractista en allò relatiu a Seguretat i Salut. 

 

2.   El deure d'indicar els perills potencials. 

 

3.   Té responsabilitat dels actes personals. 

 

 4.   Té el  dret a rebre informació adequada i comprensible i a formular propostes, en relació a la seguretat i 

salut, en especial sobre el Pla de Seguretat i Salut (PSS). 
 

5.   Té el dret a la consulta i participació, d'acord amb l'article 18, 2 de la Llei de Prevenció de Riscos Laborals. 

 

6.   Té el dret a adreçar‐se a l'autoritat competent. 

 

7.   Té el dret a interrompre el treball en cas de perill imminent i seriós per a la seva integritat i la dels seus 

companys o tercers aliens a l'obra. 
 

8.  Té el dret de fer us i el  fruit d’unes instal∙lacions provisionals de Salubritat i Confort, previstes especialment 

pel personal d’obra, suficients, adequades i dignes, durant el temps que duri la seva permanència a l’obra. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.‐ DOCUMENTACIÓ PREVENTIVA DE CARÀCTER CONTRACTUAL 
 

 

3.1.‐ INTERPRETACIÓ DELS DOCUMENTS VINCULANTS EN MATÈRIA DE SEGURETAT I SALUT 
 

 

Excepte en el cas que l’escriptura del Contracte o Document de Conveni Contractual ho indiqui específicament d’altra 

manera, l’ordre de prelació dels Documents contractuals en matèria de Seguretat i Salut per aquesta obra serà el 

següent: 
 

1.  Escriptura del Contracte o Document del Conveni Contractual. 

 

2.  Bases del Concurs. 

 

3.    Plec de Prescripcions per la Redacció dels Estudis de Seguretat i Salut i la Coordinació de Seguretat i salut en 

fases de Projecte i/o d’Obra. 
 

4.  Plec de Condicions Generals del Projecte i de l’Estudi de Seguretat i Salut. 

 

5.  Plec de Condicions Facultatives i Econòmiques del Projecte i de l’Estudi de Seguretat i Salut. 

 

6.    Procediments Operatius de Seguretat i Salut i/o Procediments de control Administratiu de Seguretat, 

redactats durant la redacció del Projecte i/o durant l’Execució material de l’Obra, pel Coordinador de 

Seguretat. 
 

7.  Plànols i Detalls Gràfics de l’Estudi de Seguretat i Salut. 

 

8.  Pla d’Acció Preventiva de l’empresari‐contractista. 

 

9.    Pla de Seguretat i Salut de desenvolupament de l’Estudi de Seguretat i Salut del Contractista per l’obra en 

qüestió. 
 

10.  Protocols,  procediments,  manuals  i/o  Normes  de  Seguretat  i  Salut  interna  del  Contractista  i/o 

Subcontractistes, d’aplicació en l’obra. 
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Feta aquesta excepció, els diferents documents que constitueixen el Contracte seran considerats com 

mútuament explicatius, però en el cas d’ambigüitats o discrepàncies interpretatives de temes relacionats amb la 

Seguretat, seran aclarides i corregides pel Director d’Obra qui, desprès de consultar amb el Coordinador de 

Seguretat, farà l’ús de la seva facultat d’aclarir al Contractista les interpretacions pertinents. 

 

Si en el mateix sentit, el Contractista descobreix errades, omissions, discrepàncies o contradiccions tindrà que 

notificar‐ho immediatament per escrit al Director d’Obra qui desprès de consultar amb el Coordinador de 

Seguretat, aclarirà ràpidament tots els assumptes, notificant la seva resolució al Contractista. Qualsevol treball 

relacionat amb temes de Seguretat i Salut, que hagués estat executat pel Contractista sense prèvia autorització 

del Director d’Obra o del Coordinador de Seguretat, serà responsabilitat del Contractista, restant el Director 

d’Obra i el Coordinador de Seguretat, eximits de qualsevol responsabilitat derivada de les conseqüències de les 

mesures preventives, tècnicament inadequades, que hagin pogut adoptar el Contractista pel seu compte. 

 

En el cas que el contractista no notifiqui per escrit el descobriment d’errades, omissions, discrepàncies o 

contradiccions, això, no tan sols no l’eximeix de l’obligació d’aplicar les mesures de Seguretat i Salut 

raonablement exigibles per la reglamentació vigent, els usos i la praxi habitual de la Seguretat Integrada en la 

construcció, que siguin manifestament indispensables per dur a terme l’esperit o la intenció posada en el 

Projecte i l’Estudi de Seguretat i Salut, si no que hauran de ser materialitzats com si haguessin estat completes i 

correctament especificades en el Projecte i el corresponent Estudi de Seguretat i Salut. 
 

Totes les parts del contracte s’entenen complementàries entre si, per la qual cosa qualsevol treball requerit en 

un sol document, encara que no estigui esmentat en cap altre, tindrà el mateix caràcter contractual que si 

s’hagués recollit en tots. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

3.2.‐ VIGÈNCIA DE L'ESTUDI DE SEGURETAT I SALUT 
 
 

El Coordinador de Seguretat, a la vista dels continguts del Pla de Seguretat i Salut aportat pel Contractista, com 

document de gestió preventiva d’adaptació de la seva pròpia ‘‘cultura preventiva interna d’empresa’‘ el 

desenvolupament dels continguts del Projecte i l’Estudi de Seguretat i Salut per l’execució material de l’obra, podrà 

indicar en l’Acta d’Aprovació del Pla de Seguretat, la declaració expressa de subsistència, d’aquells aspectes que 

puguin estar, a criteri del Coordinador, millor desenvolupats en l’Estudi de Seguretat, com ampliadors i 

complementaris dels continguts del Pla de Seguretat i Salut del Contractista. 

Els Procediments Operatius i/o Administratius de Seguretat, que pugessin redactar el Coordinador de Seguretat i 

Salut amb posterioritat a l’Aprovació del Pla de Seguretat i Salut, tindrà la consideració de document de 

desenvolupament de l’Estudi i Pla de Seguretat, essent, per tant, vinculants per les parts contractants. 

 

 

  3.3.‐ PLA DE SEGURETAT I SALUT DEL CONTRACTISTA 
 
 
D’acord al que es disposa el R.D. 1627 / 1997, cada contractista està obligat a redactar, abans de l’inici dels seus 

treballs a l’obra, un Pla de Seguretat i Salut adaptant aquest E.S.S. als seus medis, mètodes d'execució i al ‘‘PLA 

D’ACCIÓ PREVENTIVA INTERNA D’EMPRESA’‘, realitzat de conformitat al R.D.39 / 1997 ‘‘LLEI DE PREVENCIÓ DE RISCOS 

LABORALS’‘ (Arts. 1, 2 ap. 1, 8 i 9) . 
 

El Contractista en el seu Pla de Seguretat i Salut està obligat a incloure els requisits formals establerts a l’Art. 7 del R.D. 

1627/ 1997, no obstant, el Contractista té plena llibertat per estructurar formalment aquest Pla de Seguretat i Salut . 
 

El Contractista, en el seu Pla de Seguretat i Salut,   adjuntarà, com a mínim, els plànols següents amb els 

continguts que en cada cas s’indiquen. 

 
Plànol o Plànols de situació amb les característiques de l’entorn. Indicant: 
 
 

‐Ubicació dels serveis públics. 
‐ Electricitat. 
 ‐Clavegueram. 
‐Aigua potable. 
‐Gas. 
‐Oleoductes. 
‐Altres. 
‐Situació i amplada dels carrers (reals i previstos). 
‐Accessos al recinte. 
‐Garites de control d’accessos. 
 



DOCUMENT 1. MEMÒRIA I ANNEXOS
 

Memòria

PROJECTE DE CLAUSURA DEL VAS A I VAS NUM. 1 DEL DIPOSIT CONTROLAT DEL PALLARS JUSSA 

 
 

 

 
 
‐Acotat del perímetre del solar. 
‐Distàncies de l’edifici amb els límits del solar. 
‐Edificacions veïnes existents. 
‐ Servituds. 

 
Plànols  en  planta  d’ordenació  general  de  l’obra,  segons  les  diverses  fases previstes en funció del seu pla 

d’execució real. Indicant: 

‐Tancament del solar. 

‐Murs de contenció, atalussats, pous, talls del terreny i desnivells. 

‐Nivells definitius dels diferents accessos al solar i rasants de vials colindants. 

‐Ubicació d’instal∙lacions d’implantació provisional per al personal d’obra: 

‐Banys: Equipament (lavabos, retretes, dutxes, escalfador..,). 

‐Vestuaris del personal: Equipament (taquilles, bancs correguts, estufes..,). 

‐Refectori o Menjador: Equipament (taules, seients, escalfaplats, frigorífic..,). 

‐Farmaciola: Equipament. 

‐Altres. 

‐Llocs destinats a apilaments. 

‐Àrids i materials ensitjats. 

‐Armadures, barres, tubs i biguetes. 

‐Materials paletitzats. 

‐Fusta. 

‐Materials ensacats. 

‐Materials en caixes. 

‐Materials en bidons. 

‐Materials solts. 

‐Runes i residus. 

‐Ferralla. 

‐Aigua. 

‐Combustibles. 

‐Substàncies tòxiques. 

‐Substàncies explosives i/o deflagrants. 

‐Ubicació de maquinària fixa i àmbit d’influència previst. 

‐ Aparells de manutenció mecànica: grues torre, muntacàrregues, cabrestants, maquinetes, baixants de 

runes,  cintes transportadores, bomba d’extracció de fluids. 

‐Estació de formigonat. 

 

 

‐Sitja de morter. 

‐Planta de piconament i/o selecció d’àrids. 

‐Circuits de circulació interna de vehicles, límits de circulació i zones d’aparcament. Senyalització de circulació. 

‐Circuits de circulació interna del personal d’obra. Senyalització de Seguretat. 

‐Esquema d’instal∙lació elèctrica provisional. 

‐Esquema d’instal∙lació d’il∙luminació provisional. 

‐Esquema d’instal∙lació provisional de subministrament d’aigua 

 

Plànols en planta i seccions d’instal∙lació de Sistemes de Protecció Col∙lectiva. (*) 

Representació cronològica per fases d’execució. 
 

‐Protecció en previsió de caigudes de persones o objectes des de buits verticals de façanes: 

‐Ubicació de bastida porticada d’estructura tubular cobrint la totalitat dels fronts de façana en avançament 

simultani a l’execució d’estructura fins l’acabament de tancaments i coberta.(*). 

(*) Sistema de Protecció Col∙lectiva preferent 

‐Ubicació i replanteig del conjunt de forques metàl∙liques i xarxes de seguretat.(*). 

(*) En cas de no realitzar‐se seguretat integrada amb bastides tubulars, prèvia justificació en l‘ESS. 

‐Ubicació i replanteig de xarxes de desencofrat. 

‐Ubicació i replanteig de baranes de seguretat (*). 

(*) En cas de no realitzar‐se seguretat integrada amb bastides tubulars, prèvia justificació en l’ESS. 

‐Ubicació i replanteig de marquesines en voladís de seguretat (*). 

(*) En cas de no realitzar‐se seguretat integrada amb bastides tubulars, prèvia justificació en l‘ESS. 

‐Protecció en previsió de caigudes de persones o objectes des de buits verticals d’escales: 

‐Ubicació i replanteig de xarxes verticals de seguretat en perímetre i buit de travessers d’escales (*). (*) 

Sistema de Protecció Col∙lectiva preferent. 

‐Ubicació i replanteig de baranes de seguretat en perímetre i buit de travessers d’escales. 

‐Protecció en previsió de caigudes de persones o objectes des de buits horitzontals de patis de llums, xemeneies, 

buits d’instal∙lacions i encofrats. 

‐Ubicació i replanteig de condemna amb malla electrosoldada enjovat en el cèrcol perimetral (*). (*) 

Sistema de Protecció Col∙lectiva preferent en forjat 

‐Ubicació i replanteig de xarxes horitzontals de seguretat en patis interiors. 

‐Planta d’estructura amb ubicació i replanteig de xarxes horitzontals de seguretat sota taulers i sotaponts 

d’encofrats  horitzontals recuperables. 
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‐Ubicació i replanteig d’entarimat horitzontal de fusta colada en passos d’instal∙lacions, arquetes i 

registres provisionals. 

 ‐Ubicació i replanteig de barana perimetral de seguretat. 

 

Plànols de proteccions en plataformes i zones de pas.  

‐Contingut: Passarel∙les (ubicació i elements constitutius). 

‐Escales provisionals. 

‐Detalls de tapes provisionals d’arquetes o de buits. Abalisament i senyalització de zones de pas. 

‐Condemna d’accessos i proteccions en contenció d’estabilitat de terrenys. Ubicació de bastides penjades: 

Projecte i replanteig dels pescants i les guindoles. 

‐  Sàgola de cable per a ancoratge i lliscament de cinturó de seguretat en perímetres exteriors amb risc de 

caigudes d’altura. 

 

Plànol o plànols de distribució d’elements de seguretat per a l’ús i manteniment posterior de l’obra executada (*). 

‐Bastides suspeses sobre guindoles carrileres per a neteja de façana. 

‐Plataformes lliscants sobre carrils per a manteniment de paraments verticals. 

‐Bastides especials. 

‐Plataformes en voladís i moll de descàrrega escamotejables per a introducció i evacuació d’equips. 

‐Baranes perimetrals escamotejables per a treballs de manteniment en cobertes no transitables. 

‐Escales de gat amb enclavament d’accessos i equipament de Sistema de Protecció Col∙lectiva. 

‐Replanteig d’ancoratges i sàgoles per a cinturons en façanes, xemeneies, finestrals i patis. 

‐Replanteig de pescants escamotejables o bigues retràctils. 

‐Escala d’incendis i/o mànega tèxtil ignífuga d’evacuació. 

‐Altres. 

(*) Tant sols en cas que estiguin contemplats en el Projecte Executiu. 

 

Plànol d’evacuació interna d’accidentats (*). 

‐Plànol de carrers per a evacuació d’accidentats en obres urbanes. 

‐Plànol de carreteres per a evacuació d’accidentats en obres aïllades. 

  (*) Tant sols per a obres complexes o especials. 

‐Altres. 

 

 

 

 

3.4.‐ EL ''LLIBRE D'INCIDÈNCIES'' 
 
 
A  l'obra existirà,  adequadament protocolitzat, el  document oficial ‘‘LLIBRE D'INCIDÈNCIES’‘, facilitat per  la 

Direcció d’Obra o Direcció Facultativa, visat pel Col∙legi Professional corresponent (O. Departament de Treball 22 Gener 

de 1998 D.O.G.C. 2565 ‐27.1.1998). 

 

Segons l'article 13 del Real Decret 1627/97 de 24 d'Octubre, aquest llibre haurà d’estar permanentment a l'obra, en 

poder del Coordinador de Seguretat i Salut, i a disposició de la Direcció d’Obra o Direcció Facultativa, Contractistes, 

Subcontractistes i Treballadors Autònoms, Tècnics dels Centres Provincials de Seguretat i Salut i del Vigilant 

(Supervisor) de Seguretat, o en el seu cas, del representat dels treballadors, els quals podran realitzar‐li les anotacions 

que considerin adient respecte a les desviacions en el compliment del Pla de Seguretat i Salut, per a que el Contractista 

procedeixi a la seva notificació a l'Autoritat Laboral, en un termini inferior a 24 hores. 
 

Caràcter vinculant del Contracte o document del ''Conveni de Prevenció i Coordinació'' i documentació contractual 

annexa en matèria de Seguretat 
 

El CONVENI DE PREVENCIÓ i COORDINACIÓ subscrit entre el Promotor (o el seu representant), Contractista, Projectista, 

Coordinador de Seguretat, Direcció d’Obra o Direcció Facultativa i Representant Sindical Delegat de Prevenció, podrà 

ésser elevat a escriptura pública a requeriment de les parts atorgants del mateix, essent de compte exclusiva del 

Contractista totes les despeses notarials i fiscals que es derivin. 
 

El Promotor podrà prèvia notificació escrita al Contractista, assignar totes o part de les seves facultats assumides 

contractualment,  a  la  persona  física,  jurídica  o  corporació  que  tingues  a  be  designar  a  l’efecte,    segons 

procedeixi. 
 

Els terminis i provisions de la documentació contractual contemplada en l’apartat 2.1. del present Plec, junt amb els 

terminis i provisions de tots els documents aquí incorporats per referència, constitueixen l’acord ple i total entre les 

parts i no durà a terme cap acord o enteniment de cap naturalesa, ni el Promotor farà cap endossament o 

representacions al Contractista, excepte les que s’estableixin expressament mitjançant contracte. Cap modificació 

verbal als mateixos tindrà validesa o força o efecte algun. 
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El Promotor i el Contractista s’obligaran a si mateixos i als seus successors, representants legals i/o 

concessionaris, amb respecte al pactat en la documentació contractual vinculant en matèria de Seguretat. El 

Contractista no es agent o representant legal del Promotor, pel que aquest no serà responsable de cap manera 

de les obligacions o responsabilitats en què incorri o assumeixi el Contractista. 

 

No es considerarà que alguna de les parts hagi renunciat a algun dret, poder o privilegi atorgat per qualsevol 

dels documents contractuals vinculants en matèria de Seguretat, o provisió dels mateixos, llevat que tal 

renúncia hagi estat degudament expressada per escrit i reconeguda per les parts afectades. 
 

Tots els recursos o remeis brindats per la documentació contractual vinculant en matèria de Seguretat, 

hauran de ser presos i interpretats com acumulatius, és a dir, addicionals a qualsevol altre recurs prescrit per la 

llei. 
 

Les controvèrsies que puguin sorgir entre les parts, respecte a la interpretació de la documentació contractual 

vinculant en matèria de Seguretat, serà competència de la jurisdicció civil. No obstant, es consideraran actes 

jurídics separables els que es dicten en relació amb la preparació i adjudicació del Contracte i, en conseqüència, 

podran  ser  impugnats  davant  l’ordre  jurisdiccional  contenciós‐administratiu  d’acord  amb  la  

normativa reguladora de l’esmentada jurisdicció. 

 

4.‐ NORMATIVA LEGAL D'APLICACIÓ 
 

 

Per a la realització del Pla de Seguretat i Salut, el Contractista tindrà en compte la normativa existent i vigent 

en el decurs de la redacció de l’ESS (o EBSS), obligatòria o no, que pugui ésser d’aplicació. 
 

A títol orientatiu, i sense caràcter limitatiu, s’adjunta una relació de normativa aplicable. El Contractista, no 

obstant, afegirà al llistat general de la normativa aplicable a la seva obra les esmenes de caràcter 

tècnic particular que no siguin a la relació i correspongui aplicar al seu Pla. 

 

 

 

 

 

 

4.1.‐ TEXTOS GENERALS 

 

1.   Convenis col∙lectius. 

2.   “Reglamento de seguridad e higiene en el trabajo en la industria de la construcción. OM  20 de mayo de 

1952 (BOE 15 de junio de 1958)”. Modificada per “Orden 10 de diciembre de 1953 (BOE 2 de febrero de 

1956)” i “Orden 23 de de septiembre 1966 (BOE 1 de  octubre de 1966)”. Derogada parcialment per 

“Orden 20 de enero de 1956 (BOE 2 de febrero de 1956)” i “R.D. 2177/2004 (BOE 13 de noviembre de 

2004)”. 

 

3.   “Ordenanza laboral de la construcción, vidrio y cerámica. OM  28 de agosto de 1970 (BOE 5, 7, 8, 9 de septiembre 

de 1970)”, en vigor capítols VI i XVI i les modificacions “Orden 22 de marzo de 1972 (BOE 31 de marzo de 1972)”, 

“Orden 28 de julio (BOE 10 de agosto de 1972)” i “Orden 27 de julio de 1973 (BOE 

31 de julio de 1973)”. Derogada parcialment per “Orden 28 de diciembre (BOE 29 de diciembre de 1994)”. 

4.   “Ordenanza general de seguridad e higiene en el trabajo. OM  9 de marzo de 1971 (BOE 16 de marzo de 

1971)”, en vigor parts del títol II. Derogada parcialment per “R.D. 1316/1989 (BOE 2 de noviembre de 

1989)”, “Ley 31/1995 (BOE 10 de noviembre de 1995)”, R.D. 486/1997 (BOE 23 de abril de 1997)”, “R.D. 

664/1997 (BOE 24 de mayo de 1997)”, “R.D. 665/1997 (BOE 24 de mayo de 1997)”, “R.D. 773/1997 (BOE 

12 de junio de 1997)”, “R.D. 1215/1997 (BOE 7 de agosto de 1997)”, “R.D. 614/2001 (BOE 21 de junio de  2001)” i 

“R.D. 349/2003 (BOE 5 de abril de 2003)”. 

 

5.   “Cuadro de enfermedades profesionales. R.D.  1995/1978 (BOE 25 de agosto de 1978)”. Modificada per 

   “R.D. 2821/1981 de 27 de noviembre (BOE 1 de diciembre de 1981)”. 

 

6.   “Regulación de la jornada de trabajo, jornadas especiales y descanso. R.D.  2001/1983 de 28 de julio 

(BOE 29 de julio de 1983)”. Modificada per “R.D. 2403/1985 (BOE 30 de diciembre de 1985)“, “R.D. 

1346/1989  (BOE  7  de  noviembre  1989)“  i  anul∙lada  parcialment  per  “R.D.  1561/1995  de  21  de 

septiembre (BOE 26 de septiembre de 1995)“. 
 

7.  “Orden de 20 de septiembre de 1986, por la que se establece el modelo de libro de incidencias correspondiente a 

las obras en las que sea obligatorio un estudio de Seguridad e Higiene en el trabajo (BOE de 13 de octubre de 

1986)“. 
 

8.   “Establecimiento de modelos de notificación de accidentes de trabajo. OM  16 de diciembre de 1987 (BOE 29 de 

diciembre de 1987)”. 
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9.   “Instrumento de ratificación de 17 de julio de 1990 del Convenio de 24 de junio de 1986 sobre Utilización del 

asbesto en condiciones de seguridad (número 162 de la OIT), adoptado en Ginebra (BOE de 23  de 

noviembre de 1990)”. 
 

10. “Ley de prevención de riesgos laborales. Ley 31/1995 de noviembre (BOE 10 de noviembre de 1995)”. 

Complementada per “R.D. 614/2001 de 8 de junio (BOE 21 de junio de 2001)”. 

 

11. “Real Decreto 363/1995, de 10 de marzo, por la que se aprueba el reglamento sobre notificación de 

sustancias nuevas y clasificación, envasado y etiquetado de sustancias peligrosas (BOE de 5 de junio de 

1995)”. 

12. “Real Decreto 1561/1995, de 21 de septiembre, sobre jornadas especiales de trabajo (BOE de 26 de 

septiembre de 1995)”. 
 

13. “Reglamento de los servicios de prevención. R.D.  39/1997 de 17 de enero (BOE 31 de enero de 1997)”. 

Complementat per “Orden de 22 de abril de 1997 (BOE 24 de abril de 1997)” i “R.D. 688/2005 (BOE 11 de 

junio de 2006)”. Modificat per “R.D. 780/1998 de 30 de abril (BOE 1 de mayo de 1998)” i “R.D. 604/2006 

(BOE 29 de mayo de 2006)”. 
 

14. “Disposiciones mínimas de seguridad y salud en los lugares de trabajo. R.D.  486/1997 de 14 de abril de 

1997 (BOE 23 de abril de 1997)”. Complementat per “Orden TAS/2947/2007 (BOE 11 de octubre de 

2007)” i modificat per “R.D. 2177/2004 (BOE 13 de noviembre de 2004)”. 

 

15. “Disposiciones  mínimas  de  seguridad  y  salud  relativas  a  la  manipulación  manual  de  cargas  que 

comporten riesgos, en particular dorsolumbares, para los trabajadores. R.D.  487/1997 de 14 de abril de 

1997 (BOE 23 de abril de 1997)”. 

 

16. “Disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo. 

R.D. 1215/1997 de 18 de julio (BOE 7 de agosto de 1997)”. 

 

17. “Disposiciones  mínimas  destinadas  a  proteger  la  seguridad  y  la  salud  de  los  trabajadores  en  las   

actividades mineras. R.D. 1389/1997 de 5 de septiembre (BOE 7 de octubre de 1997)”. 
 

18. “Disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de construcción. R.D.  1627/1997 de 24 de octubre 

(BOE 25 de octubre de 1997)”. Modificat per “R.D. 2177/2004 (BOE 13 de noviembre 2004)” i “R.D. 604/2006 

(BOE 29 de mayo de 2006)”. Complementat per “R.D. 1109/2007 (BOE 25 de agosto de 

2007)”. 

 

19. Ordre de 12 de gener de 1998, per la qual s’aprova el model de Llibre d'Incidències en les obres de 

construcció (DOGC Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya de 27 de gener de 1998). 
 

20. “Disposiciones mínimas de seguridad y salud en el trabajo en el ámbito de las empresas de trabajo 

temporal. R.D. 216/1999 de 5 de febrero (BOE 24 de febrero de 1999)”. 
 

21. “Ley 38/1999, de 5 de noviembre, de Ordenación de la Edificación (BOE de 6 de noviembre de 1999)”. 

 

22. “Protección de la seguridad y la salud de los trabajadores contra los riesgos relacionados con los agentes químicos 

durante el trabajo. R.D. 374/2001 de 6 de abril (BOE 1 de mayo de 2001)”. 
 

23. “Real Decreto 379/2001, de 6 de abril, por el que se aprueba el Reglamento de almacenamiento de 

productos químicos y sus instrucciones técnicas complementarias MIE APQ‐1, MIE APQ‐2, MIE APQ‐3, MIE APQ‐4, 

MIE APQ‐5, MIE APQ‐6 y MIE APQ‐7 (BOE 112 de 10 de mayo de 2001)”. Complementat per “R.D. 2016/2004 (BOE 

23 de octubre de 2004)”. 
 

24. “Real Decreto 783/2001, de 6 de julio, por el que se aprueba el Reglamento sobre protección sanitaria contra 

radiaciones ionizantes (BOE de 26 de julio de 2001)”. 
 

25. “Ley 54/2003, de 12 de diciembre, de reforma del marco normativo de la prevención de riesgos laborales 

(BOE de 13 de diciembre de 2003)”. 

 

26. “Real Decreto 1801/2003, de 26 de diciembre, sobre seguridad general de los productos (BOE 10 de enero de 

2004)”. 
 

27. Real Decreto 171/2004, por el que se desarrolla el artículo 24 de la Ley 31/1995 de prevención de 

laborales, en materia de coordinación de actividades empresariales (BOE 31 de enero de 2004). 

 

28. Decret 399/2004, de 5 d’octubre de 2004, pel qual es crea el registre de delegats i delegades de 

prevenció i el registre de comitès de seguretat i salut, i es regula el dipòsit  de les comunicacions de 
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designació de delegats i delegades de prevenció i de constitució dels comitès de seguretat i salut (DOGC 

Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya de 7 d’octubre de 2004). 
 

29. “Real Decreto 2177/2004, de 12 de noviembre, por el que se modifica el R.D. 1215/1997, de 18 de julio, en 

el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización por parte de los 

trabajadores de los equipos de trabajo, en materia de trabajos temporales en altura (BOE de 13 de 

noviembre de 2004)”. 

 

30. “Real Decreto 312/2005, de 18 de marzo, por el que se aprueba la clasificación de los productos de 

construcción y de los elementos constructivos en función de sus propiedades de reacción y de resistencia 

frente al fuego”. 
 

31. “Real Decreto 1311/2005, de 4 de noviembre, sobre la protección de la salud y seguridad de los 

trabajadores frente a los riesgos derivados o que puedan derivarse de la exposición a vibraciones 

mecánicas”. 
 

32. “Real Decreto  551/2006, de  5  de  mayo,  por  el  que  se  regulan  las  operaciones  de  transporte  de 

mercancías peligrosas por carretera en territorio español (BOE 113 de 12 de mayo)”. 
 

33. “Real Decreto 604/2006, de 19 de mayo, por el que se modifican el R.D. 39/1997, de 17 de enero, por el que 

se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención, y el R.D. 1627/1997, de 24 de octubre, por el que 

se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de construcción (BOE  127 de 29 

de mayo)”. 

 

34. “Real Decreto 635/2006, de 26 de mayo, sobre requisitos mínimos de seguridad en los túneles de 

carreteres del Estado”. 
 

35. “Ley ordinaria 32/2006 reguladora de la subcontratación en el Sector de la Construcción (BOE 250 de 19 de 

octubre)”. 
 

36. “Ley orgánica 3/2007, de 22 de marzo, para la igualdad efectiva de mujeres y hombres (BOE 23 de marzo de 

2007)”. 
 

37. “Real Decreto 1109/2007, de 24 de agosto, por el que se desarrolla la Ley 32/2006, de 18 de octubre, 

reguladora de la subcontratación en el Sector de la Construcción (BOE 204 de 25 de agosto)”. 
 

38. Decret 102/2008, de 6 de maig, de creació del Registre d'Empreses Acreditades de Catalunya per 

intervenir en el procés de contractació en el sector de la construcció (DOGC Diari Oficial de la Generalitat de 

Catalunya de 08 de maig de 2008). 
 

39. “Real Decreto 1802/2008, de 3 de noviembre, por el que se modifica el Reglamento sobre notificación de 

sustancias nuevas y clasificación, envasado y etiquetado de sustancias peligrosas, aprobado por R.D. 

363/1995,  de  10  de  marzo,  con  la  finalidad  de  adaptar  sus  disposiciones  al  Reglamento  (CE)  n.º 

1907/2006 del Parlamento Europeo y del Consejo (Reglamento REACH)”. 

 

40. Decret 10/2009, de 27 de gener. Decret de creació del Registre d'empreses sancionades per infraccions molt 

greus en matèria de prevenció de riscos laborals i del procediment per a la seva publicació (DOGC Diari Oficial 

de la Generalitat de Catalunya de 03 de febrer de 2009). 
 

41. “Real Decreto 298/2009, de 6 de marzo, por el que se modifica el Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, por 

el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención, en relación con la aplicación de medidas 

para promover la mejora de la seguridad y de la salud en el trabajo de la trabajadora embarazada, que haya 

dado a luz o en período de lactancia”. 

42. “Real Decreto 330/2009, de 13 de marzo, por el que se modifica el Real Decreto 1311/2005, de 4 de 

noviembre, sobre la protección de la salud y la seguridad de los trabajadores frente a los riesgos derivados o 

que puedan derivarse de la exposición a vibraciones mecànicas”. 
 

43. “Real Decreto 327/2009 de 13 de marzo, por el que se modifica el Real Decreto 1109/2007, de 24 de 

agosto, por el que se desarrolla la Ley 32/2006, de 18 de octubre, reguladora de la subcontratación en el 

sector de la construcción (BOE 63 de 14 de marzo de 2009)”. 
 

44. “Instrumento de Ratificación del Convenio número 187 de la OIT, sobre el marco promocional para la 

seguridad y salud en el trabajo, hecho en Ginebra el 31 de mayo de 2006 (BOE 187 de 4 de agosto de 

2009)“. 

 

45. ''Real Decreto 337/2010, de 19 de marzo, por el que se modifican el Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, 

por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención; el Real Decreto 1109/2007, de 24 de 

agosto, por el que se desarrolla la Ley 32/2006, de 18 de octubre, reguladora de la subcontratación en el 

sector de la construcción y el Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen 

disposiciones mínimas de seguridad y salud en obras de construcción (BOE 71 de 23 de marzo de 2010).'' 
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46. ''Reglamento (UE) nº 276/2010 de la Comisión, de 31 de marzo de 2010, por el que se modifica el 

Reglamento (CE) nº 1907/2006 del Parlamento Europeo y del Consejo, relativo al registro, la evaluación, la 

autorización y la restricción de las sustancias y preparados químicos (REACH), en lo que respecta a su anexo 

XVII (diclorometano, aceites para lámparas y líquidos encendedores de barbacoa y compuestos 

organoestánnicos).'' 
 

47. ''Real Decreto 486/2010, de 23 de abril, sobre la protección de la salud y la seguridad de los trabajadores 

contra los riesgos relacionados con la exposición a radiaciones ópticas artificiales (BOE 99 de 24 de abril de 

2010).'' 
 

48. ''Real Decreto 717/2010, de 28 de mayo, por el que se modifican el Real Decreto 363/1995, de 10 de 

marzo, por el que se aprueba el Reglamento sobre clasificación, envasado y etiquetado de sustancias 

peligrosas y el Real Decreto 255/2003, de 28 de febrero, por el que se aprueba el Reglamento sobre 

clasificación, envasado y etiquetado de preparados peligrosos (BOE 139 de 8 de junio de 2010).'' 
 

49. ''Real Decreto 795/2010, de 16 de junio, por el que se regula la comercialización y manipulación de gases 

fluorados y equipos basados en los mismos, así como la certificación de los profesionales que los utilizan 

(BOE 154 de 25 de junio de 2010).'' 
 

50. ''Real Decreto 1439/2010, de 5 de noviembre, por el que se modifica el Reglamento sobre protección 

sanitaria contra radiaciones ionizantes, aprobado por Real Decreto 783/2001, de 6 de julio (BOE 279 de 

18 de novimebre de 2010).'' 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.2.‐ CONDICIONS AMBIENTALS 
 
 

Ordre de 27 de juny de 1985, sobre inscripció d’empreses amb risc per amiant (DOGC Diari Oficial de la Generalitat de 

Catalunya de 05 d’agost de 1985). 
 

Ordre de 30 de juny de 1987, sobre registre de dades de control de l’ambient laboral i vigilància mèdica en empreses 

amb risc d’amiant (DOGC Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya de 10 de juliol de 1987). 
 

“Real Decreto 108/1991, de 1 de febrero, sobre la prevención y reducción de la contaminación del medio ambiente 

producida por el amianto (BOE de 6 de febrero de 1991)”. 

 

“Real Decreto 664/1997, de 12 de mayo, sobre la protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la 

exposición a agentes biológicos durante el trabajo (BOE de 24 de mayo de 

1997)”. Modificat per “Orden de 25 de marzo de 1998”. 

 

“Real Decreto 665/1997, de 12 de mayo, sobre la protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la 

exposición a agentes cancerígenos durante el trabajo (BOE de 24 de mayo de 

1997)”. Modificat per “Real Decreto 1124/2000 (BOE de 17 de junio de 2000)” i “Real Decreto 

349/2003 (BOE de 5 de abril de 2003)”. 

 

“Real decreto 212/2002, de 22 de febrero de 2002, por el que se regulan las emisiones sonoras en el entorno debidas 

a determinadas máquinas de uso al aire libre (BOE de 1 de marzo de 2002)”. Modificat per “Real Decreto 524/2006 

(BOE de 4 de mayo de 2006)”. 
 

“Real Decreto 681/2003, de 12 de junio, sobre la protección de la salud y la seguridad de los trabajadores expuestos a 

los riesgos derivados de atmósferas explosivas en el lugar de trabajo (BOE de 18 de junio de 2003). 
 

“Ley  ordinaria  37/2003  del  Ruido  de  17  de  noviembre  (BOE  de  18  noviembre  de2003)”. 

Desenvolupada per “Real Decreto 1513/2005 (BOE de 17 de diciembre de 2005)” i “Real Decreto 

1367/2007 (BOE de 23 de octubre 2007)”. 
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“Protección de los trabajadores ante los riesgos derivados de la exposición al ruido durante el trabajo. 

Real Decreto 286/2006, de 10 de marzo, sobre la protección de la salud y seguridad de los trabajadores 

contra los riesgos relacionados con la exposición al ruido. (BOE 11 de marzo de  

2006)”. 

 

“Real decreto 1367/2007, de 19 de octubre, por el que se desarrolla la Ley 37/2003, de 17 de noviembre, del 

Ruido, en lo referente a zonificación acústica, objetivos de calidad y emisiones acústicas (BOE de 23 de octubre 

de 2007)”. 
 

“Ley 34/2007, de 15 de noviembre, de calidad del aire y protección de la atmósfera (BOE de 16 de noviembre 

de 2007)”. 

 
   4.3.‐ INCENDIS 
 
 
    Ordenances municipals. 

 

“Real Decreto 1942/1993, de 5 de noviembre, por el que se aprueba el Reglamento de Instalaciones de 

Protección Contra Incendios (RIPCI) (BOE de 14 de diciembre de 1993)”. Complementat per “Orden 

de 16 de abril de 1998 (BOE de 28 de abril de 1998)” i “Orden de 27 de julio de 1999 (BOE de 5 de 

agosto de 1999)”. 
 

Decret 64/1995, de 7 de març, pel qual s’estableixen mesures de prevenció d’incendis forestals (DOGC 

Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya de 10 de març de 1995) i desenvolupada per Ordre 

MAB/62/2003 (DOGC Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya de 24 de Febrer de 2003). 
 

“Real decreto 110/2008, de 1 de febrero, por el que se modifica el Real Decreto 312/2005 de 18 de 

marzo, por el que se aprueba la clasificación de los productos de construcción y de los elementos 

constructivos en función de sus propiedades de reacción y de resistencia frente al fuego. BOE núm. 

37 de 12 de febrero”. 

 
 

 

 

 

 

 

 
  4.4.‐ INSTAL∙LACIONS ELÈCTRIQUES 
 
 
“Reglamento de líneas aéreas de alta tensión. R.D. 3151/1968 de 28 de noviembre (BOE 27de diciembre de 1968)”. 

Rectificat: “BOE 8 de marzo de 1969”. Es deroga amb efectes de 19 de setembre de 2010, per “R.D. 223/2008 (BOE 

19 de marzo de 2008)”. 
 

“Orden de 18 de julio de 1978, por la que se aprueba la Norma Tecnológica NTE‐IEE/1978, “Instalaciones de 

electricidad: alumbrado exterior” (BOE de 12 de agosto de 1978)”. 
 

Resolució de 4 de novembre de 1988, per la qual s’estableix un certificat sobre compliment de les distàncies 

reglamentàries d’obres i construccions a línies elèctriques (DOGC Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya de 30 

de novembre de 1988). 
 

“Ley 54/1997, de 27 de noviembre de 1997, del Sector Eléctrico (BOE de 28 de noviembre de 1997)”. 

Complementada per “Real Decreto 1955/2000 (BOE de 27 de diciembre de 2000)”. 

 

Llei 6/2001, de 31 de maig, d’ordenació ambiental de l’enllumenament per a la protecció del medi nocturn (DOGC 

Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya de 12 de juny de 2001). 
 

“Real Decreto 614/2001, de 8 de junio, sobre disposiciones mínimas para la protección de la salud y seguridad de los 

trabajadores frente al riesgo eléctrico (BOE de 21 de junio de 2001)”. 
 

Decret 329/2001, de 4 de desembre, pel qual s’aprova el Reglament del subministrament elèctric 

(DOGC Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya de 18 de desembre de 2001). 

 

“Reglamento electrotécnico de baja tensión. R.D. 842/2002 de 2 de agosto (BOE de 18 de septiembre de 2002)”. 
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4.5.‐ EQUIPS I MAQUINÀRIA 
 
 
“Orden de 30 de julio de 1974, por la que se determinan las condiciones que deben reunir los aparatos elevadores de 

propulsión hidráulica y las normas para la aprobación de sus equipos impulsores (BOE de 9 de agosto de 1974)”. 
 

“Orden de 23 de  mayo de 1977, por la que se aprueba el Reglamento de Aparatos Elevadores para obras (BOE de 14 de 

junio de 1977”. Modificada per “Orden de 7 de marzo de 1981 (BOE de 14 de marzo de 1981)”. Es deroga amb efectes 

de 29 de desembre de 2009, per “Real Decreto 

1644/2008 (BOE de 11 de octubre de 2008)”. 

 

“Reglamento de recipientes a presión. R.D. 1244/1979 de 4 de abril (BOE de 29 de mayo de 1979)”. 

Modificat per “R.D. 507/1982 (BOE de 12 de marzo de 1982)” i “R.D. 1504/1990 (BOE de 28 de noviembre de 1990)”. 
 

“Reglamento de aparatos de elevación y su mantenimiento. R.D. 2291/1985 de 8 de noviembre (BOE de 11 de diciembre 

de 1985)”. Derogat parcialment per “R.D. 1314/1997 (BOE de 30 de septiembre de 1997)”. 
 

“Real Decreto 474/1988, de 30 de marzo, por el que se dictan las disposiciones de aplicación de la Directiva del Consejo 

de las Comunidades Europeas 84/528/CEE sobre aparatos elevadores y de manejo mecánico (BOE de 20 de mayo de 

1988)”. 
 

“Real Decreto 1435/1992, de 27 de noviembre, por el que se dictan las disposiciones de aplicación de la Directiva del 

Consejo 89/392/CEE, relativa a la aproximación de las legislaciones de los estados miembros sobre maquinas (BOE de 11 

de diciembre de 1992)”. Modificat per “Real Decreto 

56/1995 (BOE de 8 de febrero de 1995)”. Es deroga amb efecte de 29 de desembre de 2009, per 

“Real Decreto 1644/2008 (BOE de 11 de octubre de 2008)”. 

 

“Resolución de 3 abril de 1997, de la Dirección General de Tecnología y Seguridad Industrial por la que se autoriza la 

instalación de ascensores sin cuarto de máquinas (BOE de 23 de abril de 1997)”. 

 

 

 

 

 

 

 

 

“Real Decreto 488/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas al 

trabajo con equipos que incluyen pantallas de visualización (BOE de 23 de abril de 1997)”. 
 

“Disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la utilización por los trabajadores de equipos 

de protección Individual. RD 773/1997 de 30 de mayo (BOE 12 de junio de 1997)”. 
 

“Real Decreto 1215/1997, de 18 de julio por el que se establecen las disposiciones mínimas de 

seguridad y salud para la utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo (BOE de 7 de 

agosto de 1997)”. Modificat per “Real Decreto 2177/2004 (BOE de 13 de noviembre de 2004)”. 
 

“Real Decreto 1314/1997, de 1 de agosto, por el que se dictan las disposiciones de aplicación de la 

Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo 95/16/CE, sobre ascensores (BOE de 30 de 

septiembre de 1997)”. Complementat per “Real Decreto 1644/2008 (BOE de 11 de octubre de 

2008)”. 

 

“Resolución de 10 de septiembre de 1998, de la Dirección General de Tecnología y Seguridad 

Industrial, por la que se autoriza la Instalación de ascensores con máquinas en foso (BOE de 25 

septiembre de 1998)”. 
 

“Real decreto 769/1999, de 7 de mayo, por el cual se dictan las disposiciones de aplicación de la 

Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo, 97/23/CE, relativa a los equipos de presión, y se 

modifica el Real decreto 1244/1979, de 4 de abril, que aprobó el Reglamento de aparatos de 

presión (BOE de 31 de mayo de 1999)”. 
 

“Real Decreto 1849/2000, de 10 de noviembre, del Reglamento de seguridad en las máquinas, por el 

que se derogan diferentes disposiciones en materia de normalización y homologación de productos 

industriales (BOE de 2 de diciembre de 2000)”. 
 

“Real Decreto 2177/2004, de 12 de noviembre, por el que se modifica el Real Decreto 1215/1997, de 

18 de julio, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización 

por los trabajadores de los equipos de trabajo, en materia de trabajos temporales en altura (BOE de 

13 de noviembre de 2004)”. 
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“Real Decreto 1311/2005, de 4 de noviembre de 2005, sobre la protección de la salud y la seguridad de los 

trabajadores frente a los riesgos derivados o que puedan derivarse de la exposición a vibraciones mecánicas (BOE de 

5 de noviembre de 2005)”. 

 
Instruccions Tècniques Complementaries: 
 
“ITC – MIE ‐ AP5 del Reglamento de Aparatos a Presión ''Extintores de incendio'' Orden de 31 de mayo de 1982 (BOE 

de  23 de junio de 1982)”.  Modificació: “Orden de 26 de octubre de 1983 (BOE de 

7 de noviembre de 1983)”, “Orden de 31 de mayo de 1985 (BOE de 20 de junio de 1985)”, “Orden de 15 de 

noviembre de 1989 (BOE de 28 de noviembre de 1989)” i “Orden de 10 de marzo de 1998 (BOE de 28 de abril de 

1998)”.  “ITC – MIE – AEM1: Ascensores electromecánicos. OM 23 de septiembre de 1987 (BOE 6 de octubre de 

1987)”. Modificació: “Orden de 11 de octubre de 1988 (BOE 21 de octubre de 1988)”. “Autorización de instalación de 

ascensores con máquina en foso. Resolución de 10 de septiembre de 1998 (BOE 25 de septiembre de 1998)”. 

“Autorización de la instalación de ascensores sin cuarto de máquinas. Resolución de 3 de abril de 1997 (BOE de 23 de 

abril de 1997)”. 
 

“ITC – MIE – AEM2: Grúas torre desmontables para obras. RD 836/2003 de 27 de mayo de 2003 (BOE 

17 de julio de 2003)”. 

 

“ITC – MIE – AEM3: Carretas automotrices de manutención. OM. 26 de mayo de 1989 (BOE 9 de junio de 1989)”. 
 

“ITC – MIE – AEM4: Reglamento de aparatos de elevación y manutención, referentes a grúas móviles 

autopropulsadas. RD 837/2003 de 27 de mayo de 2003 (BOE 17 de julio de 2003)”. 
 

“ITC ‐ MIE ‐ MSG1: Máquinas, elementos de máquinas o sistemas de protección utilizados. OM. 8 de abril de 1991 

(BOE 11 de abril de 1991)”. 
 

“Norma UNE‐58921‐IN Instrucciones para la instalación, manejo, mantenimiento, revisiones e inspecciones de las 

plataformas elevadoras móviles de personal (PEMP)”. 
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4.6.‐ EQUIPS DE PROTECCIÓ INDIVIDUAL 
 
 

“Comercialización y libre circulación intracomunitaria de los equipos de protección individual. R.D. 
1407/1992 de 20 de noviembre (BOE 28 de diciembre de 1992)”. Modificat per “OM de 16 de mayo de 1994”, per 
“R.D. 159/1995 de 3 de febrero (BOE 8 de marzo de 1995)” i per la “Resolución de 27 de mayo de 2002 (BOE 4 de julio 
de 2002)”. Complementat per la “Resolución de 25 de abril de 1996 (BOE de 28 de mayo de 1996)”, “Resolución de 18 
de marzo de 1998 (BOE de 22 de abril de 1998)”, “Resolución de 29 de abril de 1999 (BOE de 29 de junio de 1999)”, 
“Resolución de 28 de julio de 2000 (BOE de 8 de septiembre de 2000)” i “Resolución de 7 de septiembre de 2001 (BOE 
de 27 de septiembre de 2001)”. 
 

“Real Decreto 159/1995, de 3 de febrero , por el que se modifica el Real Decreto 1407/1992, de 20 de noviembre, por 
el que se regula las condiciones para la comercialización y libre circulación intracomunitaria  de  los  equipos  de  
protección  individual  (BOE  de  8  de  marzo  de  1995) modificado por Orden de 20 de febrero de 1997 (BOE de 6 de 
marzo de 1997)”. 
 

“R.D. 773/1997 de 30 de mayo, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la utilización por los 
trabajadores de equipos de protección individual”. 
 

“Decisión de la Comisión, de 16 de marzo de 2006, relativa a la publicación de las referencias de la norma EN 
143:2000, Equipos de protección respiratoria. Filtros contra partículas. Requisitos, ensayos, marcado, de conformidad 
con la Directiva 89/686/CEE del Consejo (equipos de protección individual) [notificada con el número C(2006) 777]”. 
 

Normes Tècniques Reglamentàries. 
 

o Senyalització 

 

“Disposiciones mínimas en materia de señalización de seguridad y salud en el trabajo. R.D. 485/1997 (BOE 23 de 

abril de 1997)”. 
 

“Orden de 31 de agosto de 1987 sobre Señalización, balizamiento, defensa, limpieza y terminación de obras fijas en 

vías fuera de poblado (BOE de 18 de septiembre de 1987)”. 
 

Normes sobre senyalització d’obres en carreteres. “Instrucción 8.3. IC del MOPU”. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.7.‐ DIVERSOS 

 

“Orden de 20 de marzo de 1986 por la que se aprueban determinadas Instrucciones técnicas complementarias, 

relativas a los capítulos IV, V, IX y X del Reglamento General de Normas Básicas de Seguridad Minera (BOE de 11 de 

abril de 1986)”. Modificada per “Orden de 29 de abril de 

1987 (BOE de 13 de mayo de 1987)” i “Orden de 29 de julio de 1994 (BOE de 16 de agosto de 

1994)”. 

 

 “Orden de 20 de junio de 1986 sobre Catalogación y Homologación de los explosivos, productos explosivos y sus 

accesorios (BOE de 1 de julio de 1986)”. 
 

“Real Decreto 230/1998, de 16 de febrero, por el que se aprueba el Reglamento de explosivos (BOE de 

12 de marzo de 1998)”. Modificat per “Real Decreto 277/2005 (BOE de 12 de marzo de 2005)” i “Orden 

INT/3543/2007 (BOE núm. 292 de 6 de diciembre de 2007)”. Complementada per la “Resolución de 24 de agosto de 

2005 (BOE de 13 de septiembre de 2005)”, “Orden PRE/252/2006 (BOE de 9 de febrero de 2006)”, “Orden 

PRE/672/2006 (BOE de 11 de marzo de 2006)” i “Orden PRE/174/2007 (BOE de 3 de febrero de 2007)”. 
 

“Orden de 16 de diciembre de 1987 por la que se establecen nuevos modelos para la notificación de accidentes de 

trabajo y se dan instrucciones para su cumplimentación y tramitación (BOE de 29 de diciembre de 1987)”. 

Modificada per “Orden TAS/2926/2002 (BOE de 21 de noviembre de 

2002)”. 

 

“Orden de 6 de mayo de 1988, por la que se modifica (i deroga) la Orden de 6 de octubre de 1986 sobre los 

requisitos y datos que deben reunir las comunicaciones de apertura previa o reanudacion de actividades en los 

centros de trabajo, dictada en desarrollo del Real Decreto‐Ley 

1/1986, de 14 de marzo (BOE de 16 de mayo de 1988)”. Modificada per la “Orden de 29 de abril de 1999 (BOE de 25 

de mayo de 1999)”. 
 

“Real Decreto 1299/2006, de 10 de noviembre por el que se aprueba el cuadro de enfermedades profesionales en 

el sistema de la Seguridad Social y se establecen criterios para su notificación y registro (BOE de 19 de diciembre de 

2006)”.Complementat per “Orden TAS/1/2007 (BOE de 4 de enero de  2007)”.
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“Resolución de 1 de agosto de 2007, de la Dirección General de Trabajo, por la que se inscribe en el registro y 

publica el IV Convenio Colectivo General del Sector de la Construcción (BOE de 17 de agosto de 2007)”. 
 

Convenis col∙lectius. 

 

“Real Decreto 1591/2009, de 16 de octubre, por el que se regulan los productos sanitarios (BOE 268 de 6 de 

noviembre de 2009).” 
 

''Real Decreto 248/2010, de 5 de marzo, por el que se modifica el Reglamento de explosivos, aprobados por Real 

Decreto 230/1998, de 16 de febrero, para adaptarlo a lo dispuesto en la Ley 

17/2009, de 23 de noviembre, sobre el libre acceso a las actividades de servicios y su ejercicio 

(BOE 67 de 18 de marzo de 2010).'' 
 

 
 
5.‐ CONDICIONS ECONÒMIQUES 
 
 
5.1.‐ CRITERIS D'APLICACIÓ 
 
 
L’ Art. 5, 4 del R.D. 1627 / 1997, de 24 d’octubre, manté per al sector de la construcció, la necessitat d’estimar 

l’aplicació de la Seguretat i Salut com un cost   ‘‘afegit’‘ a l'Estudi de Seguretat i Salut, i per conseqüent, 

incorporat al Projecte. 
 

El pressupost per a l'aplicació i execució de l’estudi de Seguretat i Salut, haurà de quantificar el conjunt de 

‘‘despeses’‘ previstes, tant pel que es refereix a la suma total com a la valoració unitària d’elements, amb 

referència al quadre de preus sobre el que es calcula. Sols podran figurar partides alçades en els casos d’elements 

o operacions de difícil previsió. 
 

Els amidaments, qualitats i valoració recollides en el pressupost de l’Estudi de Seguretat i Salut podran ser 

modificades o substituïdes per alternatives proposades pel Contractista en el seu Pla de Seguretat i Salut, prèvia 

justificació tècnica degudament motivada, sempre que això no suposi disminució de l’import total ni dels nivells 

de protecció continguts en l’Estudi de Seguretat i Salut. A aquests efectes, el pressupost del E.S.S. haurà d’anar 

incorporant al pressupost general de l’obra com un capítol més del mateix. 

 

 
 

La tendència a integrar la Seguretat i Salut (pressupost de Seguretat i Salut = 0), es contempla en el mateix cos legal 

quan el legislador indica que, no s’inclouran en el pressupost de l’Estudi de Seguretat i Salut els costos exigits per 

la correcta execució professional dels treballs, conforme a les normes reglamentàries en vigor i els criteris tècnics 

generalment admesos, emanats dels organismes especialitzats. Aquest criteri es l’aplicat en el present E.S.S. en 

l’apartat relatiu a Medis Auxiliars d’Utilitat Preventiva (MAUP). 

 

 
5.2.‐ CERTIFICACIÓ DEL PRESSUPOST DEL PLA DE SEGURETAT I SALUT 
 
 
Si bé el Pressupost de Seguretat, amb criteris de ‘‘Seguretat Integrada’‘ hauria d’estar inclòs en les partides del 

Projecte, de forma no segregable, per les obres de Construcció, es precisa l'establiment d’un criteri respecte a la 

certificació de les partides contemplades en el pressupost del Pla de Seguretat i Salut del Contractista per cada 

obra. 
 

El pressupost de seguretat i salut s’abonarà d’acord amb el que indiqui el corresponent contracte d’obra. 

 
 

5.3.‐ REVISIÓ DE PREUS DEL PLA DE SEGURETAT I SALUT 

 

Els preus aprovats pel Coordinador de Seguretat i Salut continguts en el Pla de Seguretat i Salut del Contractista, es 

mantindrà durant la totalitat de l’execució material de les obres. 
 

Excepcionalment, quan el contracte s’hagi executat en un 20% i transcorregut com a mínim un any des de la seva 

adjudicació,  podrà contemplar‐se la possibilitat de revisió de preus del pressupost de Seguretat, mitjançant els 

índexs o fórmules de caràcter oficial que determini l'òrgan de contractació, en els terminis contemplats en el 

Títol IV del R.D. Legislatiu 2 / 2002, de 16 de juny, pel que s’aprova el text refós de la Llei de Contractes de les 

Administracions Públiques. 



DOCUMENT 1. MEMÒRIA I ANNEXOS
 

Memòria

PROJECTE DE CLAUSURA DEL VAS A I VAS NUM. 1 DEL DIPOSIT CONTROLAT DEL PALLARS JUSSA 

 
 

 

 
 

 

5.4.‐ PENALITZACIONS PER INCOMPLIMENT EN MATÈRIA DE SEGURETAT 

 

La reiteració d’incompliments en l’aplicació dels compromisos adquirits en el Pla de Seguretat i Salut, a criteri per 

unanimitat del Coordinador de Seguretat i Salut i dels restants components de la Direcció d’Obra o Direcció 

Facultativa, per acció u omissió del personal propi i/o Subcontractistes i Treballadors Autònoms contractats per 

ell, duran aparellats conseqüentment per el Contractista, les següents Penalitzacions: 

 

1.‐ MOLT LLEU : 3% del Benefici Industrial de l’obra contractada 

2.‐ LLEU : 20% del Benefici Industrial de l’obra contractada 

3.‐ GREU : 75% del Benefici Industrial de l’obra contractada 

4.‐ MOLT GREU : 75% del Benefici Industrial de l’obra contractada 

5.‐      GRAVÍSSIM            :      Paralització   dels  treballadors   +100%   del  Benefici 

Industrial de l’obra contractada + Pèrdua 

d’homologació com Contractista, per la mateixa 

Propietat, durant 2 anys. 

 
 
 

6.‐ CONDICIONS TÈCNIQUES GENERALS DE SEGURETAT 
 
6.1.‐ PREVISIONS DEL CONTRACTISTA  A L'APLICACIÓ DE LES TÈCNIQUES DE SEGURETAT 
 

La  Prevenció  de  la  Sinistralitat  Laboral,  pretén  aconseguir  uns  objectius  concrets,  en  el  nostre  cas,  detectar  i 

corregir els riscos d'accidents laborals. 

 

El Contractista Principal haurà de reflectir al seu Pla de Seguretat i Salut la manera concreta de desenvolupar les 

Tècniques de Seguretat i Salut i com les aplicarà en aquesta obra. 

 

Tot seguit s’anomenen a títol orientatiu una sèrie de descripcions de les diferents Tècniques Analítiques i 

Operatives de Seguretat: 

 

Tècniques analítiques de seguretat 

 

Les Tècniques Analítiques de Seguretat  i Salut tenen com a objectiu exclusiu  la detecció de riscos  i  la recerca de 

les causes. 

 
 
 
 
Prèvies als accidents. 

‐Inspeccions de seguretat. 

‐Anàlisi de treball. 

‐Anàlisi Estadística de la sinistralitat. 

‐Anàlisi del entorn de treball. 

 

Posteriors als accidents.‐ 

 

‐Notificació d'accidents. 

‐Registre d'accidents 

 

Investigació Tècnica d'Accidents. 

 

Tècniques operatives de seguretat. 

Les Tècniques Operatives de Seguretat i Salut pretenen eliminar les Causes i a través d'aquestes corregir el Risc. 

Segons que  l'objectiu de  l'acció correctora hagi d’operar sobre  la conducta humana o sobre els  factors perillosos 

mesurats,  el  Contractista  haurà  de  demostrar  al  seu  Pla  de  Seguretat  i  Salut  i Higiene  que  té  desenvolupat  un 

sistema d'aplicació de Tècniques Operatives sobre 

 
El Factor Tècnic: 

 

‐Sistemes de Seguretat 

‐Proteccions col∙lectives i Resguards 

‐Manteniment Preventiu 

‐Proteccions Personals 

‐Normes 

‐Senyalització 

 

El Factor Humà: 

 

‐Test de Selecció prelaboral del personal. 

‐Reconeixements Mèdics prelaborals. 

‐Formació 

‐Aprenentatge 

‐Propaganda 
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‐Acció de grup 

‐Disciplina 

‐Incentius 

 

6.2.‐ CONDICIONS TÈCNIQUES DEL CONTROL DE QUALITAT DE LA PREVENCIÓ 

 

El Contractista inclourà a les Empreses Subcontractades i treballadors Autònoms, lligats amb ell contractualment, 

en el desenvolupament del seu Pla de Seguretat  i Salut; haurà d'incloure els documents  tipus en el seu  format 

real, així com els procediments de complimentació fets servir a la seva estructura empresarial, per a controlar la 

qualitat  de  la  Prevenció  de  la  Sinistralitat  Laboral.  Aportem  al  present  Estudi  de  Seguretat,  a  títol  de  guia, 

l'enunciat dels més importants: 

 

‐ Programa implantat a l'empresa, de Qualitat Total o el reglamentari Pla d’Acció Preventiva.  

 ‐Programa Bàsic de Formació Preventiva estandarditzat pel Contractista Principal 

‐ Formats   documentals    i   procediments   de   complimentació,    integrats   a    l'estructura   de   gestió empresarial, 

relatius al Control Administratiu de la Prevenció. 

‐ Comitè i/o Comissions vinculats a la Prevenció 

‐ Documents vinculants, actes i/o memoràndums. 

‐ Manuals i/o Procediments Segurs de Treball, d'ordre intern d'empresa 

‐ Control de Qualitat de Seguretat del Producte. 

 

6.3.‐ CONDICIONS  TÈCNIQUES  DELS  ÒRGANS  DE  L'EMPRESA  CONTRACTISTA  COMPETENTS  EN 
MATÈRIA DE SEGURETAT I SALUT 
 
 
El comitè o les persones encarregades de la promoció, coordinació i vigilància de la Seguretat i Salut de l'obra 

seran almenys els mínims establerts per la normativa vigent pel cas concret de l'obra de referència, assenyalant‐ 

se específicament al Pla de Seguretat, la seva relació amb l’organigrama general de Seguretat i Salut de l'empresa 

adjudicatària de les obres. 
 

El Contractista acreditarà l'existència d'un Servei Tècnic de Seguretat i Salut (propi o concertat) com a 

departament staff depenent de l'Alta Direcció de l'Empresa Contractista, dotat dels recursos, medis i qualificació 

necessària conforme al R.D. 39 /1997 ‘‘Reglamento de los Servicios de Prevención’‘. En tot cas el constructor  

 

 

 

 

 

comptarà amb l'ajut del Departament Tècnic de Seguretat i Salut de la Mútua d'Accidents de Treball amb la que tingui 

establerta pòlissa. 
 

El Coordinador de Seguretat i Salut podrà vedar la participació en aquesta obra del Delegat Sindical de Prevenció que 

no reuneixi, al seu criteri, la capacitació tècnica preventiva pel correcte compliment de la seva important missió. 
 

L’empresari Contractista com a màxim responsable de la Seguretat i Salut de la seva empresa,  haurà de fixar els 

àmbits de competència funcional dels Delegats Sindicals de Prevenció en aquesta obra. 
 

L'obra disposarà de Tècnic de Seguretat i Salut (propi o concertat) a temps parcial, que assessori als responsables 

tècnics (i conseqüentment de seguretat) de l'empresa constructora en matèria preventiva, així com una Brigada de 

reposició i manteniment de les proteccions de seguretat, amb indicació de la seva composició i temps de dedicació a 

aquestes funcions. 

 
 
6.4.‐ OBLIGACIONS  DE L'EMPRESA CONTRACTISTA  COMPETENT EN MATÈRIA  DE MEDICINA DEL 
TREBALL 
 
 
El Servei de Medicina del Treball integrat en el Servei de Prevenció, o en el seu cas, el Quadre Facultatiu competent, 

d'acord amb la reglamentació oficial, serà l'encarregat de vetllar per les condicions higièniques que haurà de reunir el 

centre de treball. 
 

Respecte a les instal∙lacions mèdiques a l'obra existiran almenys una farmaciola d'urgència, que estarà degudament 

assenyalada i contindrà allò disposat a la normativa vigent i es revisarà periòdicament el control d'existències. 
 

Al Pla de Seguretat i Salut i Higiene el contractista principal desenvoluparà l'organigrama així com les funcions i 

competències de la seva estructura en Medicina Preventiva. 
 

Tot el personal de l'obra (Propi, Subcontractat o Autònom), amb independència del termini de durada de les 

condicions particulars de la seva contractació, haurà d'haver passat un reconeixement mèdic d'ingrés i estar 

classificat d'acord amb les seves condicions psicofísiques. 

 
 
 
 
 
 



DOCUMENT 1. MEMÒRIA I ANNEXOS
 

Memòria

PROJECTE DE CLAUSURA DEL VAS A I VAS NUM. 1 DEL DIPOSIT CONTROLAT DEL PALLARS JUSSA 

 
 

 

 
 
 
 

Independentment del reconeixement d'ingrés, s'haurà de fer a tots els treballadors del Centre de Treball (propis i 

Subcontractats), segons ve assenyalat a la vigent reglamentació al respecte, com a mínim un reconeixement 

periòdic anual. 
 

Paral∙lelament l’equip mèdic del Servei de Prevenció de l'empresa (Propi, Mancomunat, o assistit per Mútua 

d'Accidents) haurà d'establir al Pla de Seguretat i Salut un programa d'actuació cronològica a les matèries de la 

seva competència: 
 

‐Higiene i Prevenció al treball. 

‐Medicina preventiva dels treballadors. 

‐Assistència Mèdica. 

‐Educació sanitària i preventiva dels treballadors. 

‐Participació en comitè de Seguretat i Salut. 

‐Organització i posta al dia del fitxer i arxiu de medicina d'Empresa. 

 

 
6.5.‐ COMPETÈNCIES DELS COL∙LABORADORS PREVENCIONISTES A L'OBRA 
 
 
D'acord amb les necessitats de disposar d’un interlocutor alternatiu en absència del Cap d’Obra es nomenarà un 

Supervisor de Seguretat i Salut (equivalent a l'antic Vigilant de Seguretat), considerant‐se en principi l'Encarregat 

General de l'obra, com a persona més adient per a complir‐ho, en absència d'un altre treballador més qualificat 

en aquests treballs a criteri del Contractista. El seu nomenament es formalitzarà per escrit i es notificarà al 

Coordinador de Seguretat. 
 

S’anomenarà un Socorrista, preferiblement amb coneixements en Primers Auxilis, amb la missió de realitzar 

petites cures i organitzar l’evacuació dels accidentats als centres assistencials que correspongui que a més a més 

serà l’encarregat del control de la dotació de la farmaciola. 
 

A efectes pràctics, i amb independència del Comitè de Seguretat i Salut, si la importància de l’obra ho aconsella, 

es constituirà a peu d'obra una ‘‘Comissió Tècnica Interempresarial de Responsables de Seguretat’‘, integrat pels 

màxims Responsables Tècnics de les Empreses participants a cada fase d’obra, aquesta ‘‘comissió’‘ es reunirà 

com a mínim mensualment, i serà presidida pel Cap d'Obra del Contractista, amb l'assessorament del seu Servei 

de Prevenció (propi o concertat). 

 
 

 
 
 
 
 
6.6.‐ COMPETÈNCIES DE FORMACIÓ EN SEGURETAT A L'OBRA 

 

El Contractista haurà d'establir al Pla de Seguretat i Salut un programa d'actuació que reflecteixi un sistema 

d'entrenament inicial bàsic de tots els treballadors nous. El mateix criteri es  seguirà si són traslladats a un nou lloc 

de treball, o ingressin com a operadors de màquines, vehicles o aparells d'elevació. 
 

S'efectuarà entre el personal la formació adequada per assegurar el correcte ús dels medis posats al seu abast per 

millorar el seu rendiment, qualitat i seguretat del seu treball. 
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7.‐ PLEC DE CONDICIONS  TÈCNIQUES  ESPECÍFIQUES  DE SEGURETAT  DELS EQUIPS, 
MÀQUINES I/O MÀQUINES‐FERRAMENTES 
 
 
7.1.‐ DEFINICIÓ I CARACTERÍSTIQUES DELS EQUIPS, MÀQUINES I/O MÀQUINES‐FERRAMENTES 
 
 
Definició 

 

És un conjunt de peces o òrgans units entre si, dels quals un al menys és mòbil i, en el seu cas, d’òrgans 

d’accionament, circuits de comandament i de potència, etc., associats de forma solidària per a una aplicació 

determinada, en particular destinada a la transformació, tractament, desplaçament i accionament d’un material. 
 

El terme equip i/o màquina també cobreix: 

 

Un conjunt de màquines que estiguin disposades i siguin accionades per a funcionar solidàriament. 

Un mateix equip intercanviable, que modifiqui la funció d’una màquina, que es comercialitza en condicions que 

permetin al propi operador, acoblar a una màquina, a una sèrie d’elles o a un tractor, sempre que aquest equip no 

sigui una peça de recanvi o una ferramenta. 
 

Quan l’equip, màquina i/o màquina ferramenta disposi de components de seguretat que es comercialitzin per 

separat per a garantir una funció de seguretat en el seu ús normal, aquests adquireixen als efectes del present 

Estudi de Seguretat i Salut la consideració de Mitjà Auxiliar d’Utilitat Preventiva (MAUP). 

 
Característiques 
 
Els equips de treball i màquines aniran acompanyats d’unes instruccions d’utilització, esteses pel fabricant o 

importador, en les quals figuraran les especificacions de manutenció, instal∙lació i utilització, així con les normes de 

seguretat i qualsevol altra instrucció que de forma específica siguin exigides en les corresponents Instruccions 

Tècniques Complementàries (ITC), les quals inclouran els plànols i esquemes necessaris per al manteniment i 

verificació tècnica, estant ajustats a les normes UNE que li siguin d’aplicació. Portaran a més a més, una placa de 

material durador i fixada amb solidesa en lloc ben visible, en la qual figuraran, com a mínim, les següents dades: 
 

‐ Nom del fabricant. 
‐ Any de fabricació, importació i/o subministrament.  
- Tipus i número de fabricació. 
‐ Potència en Kw. 
‐ Contrasenya d’homologació CE i certificat de seguretat d’ús d’entitat acreditada, si procedeix. 
 
 
 

 
 
 
7.2.‐ CONDICIONS D'ELECCIÓ, UTILITZACIÓ, EMMAGATZEMATGE  I MANTENIMENT DELS EQUIPS, 
MÀQUINES I/O MÀQUINES‐FERRAMENTES 
 
 
Elecció d’un Equip 
 

Els Equips, Màquines i/o Màquines Ferramentes hauran de seleccionar‐se en base a uns criteris de garanties de 

Seguretat per als seus operadors i respecte al seu Medi Ambient de Treball. 

 

Condicions d’utilització dels Equips, Màquines i/o Màquines ferramentes 

 

Són les contemplades en l’Annex II del R.D. 1215, de 18 de juliol sobre ‘‘Disposicions mínimes de Seguretat i Salut 

per a la utilització pels treballadors dels Equips de treball’‘: 
 

Emmagatzematge i manteniment 

 

Se seguiran escrupolosament les recomanacions d’emmagatzematge i esment, fixats pel fabricant i contingudes 

en la seva ‘‘Guia de manteniment preventiu’‘. 

Es reemplaçaran els elements, es netejaran, engreixaran, pintaran, ajustaran i es col∙locaran en el lloc assignat, 

seguint les instruccions del fabricant. 

S'emmagatzemaran en compartiments amplis i secs, amb temperatures compreses entre 15 i 25ºC. 

L’emmagatzematge, control d’estat d’utilització i els lliuraments d’Equips estaran documentades i custodiades, 

amb justificant de recepció de conformitat, lliurament i rebut, per un responsable tècnic, delegat per l’usuari. 
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7.3.‐ NORMATIVA APLICABLE 
 
 

Directives comunitàries relatives a la seguretat de les màquines, transposicions i dates d’entrada en vigor 

Sobre comercialització i/o posada en servei en la Unió Europea 

 

Directiva fonamental. 

 

Directiva del Consell 89/392/CEE, de 14/06/89, relativa a l’aproximació de les legislacions dels Estats membres 

sobre màquines (D.O.C.E. Núm. L 183, de 29/6/89), modificada per les Directives del Consell 91/368/CEE, de 

20/6/91  (D.O.C.E.  Núm.  L 198,  de 22/7/91), 93/44/CEE,  de  14/6/93  (D.O.C.E.  Núm.  L  175,  de  19/7/93)  i 

93/68/CEE, de 22/7/93 (D.O.C.E. Núm. L 220, de 30/8/93). Aquestes 4 directives s’han codificat en un sols text 

mitjançant la Directiva 98/37/CE (D.O.C.E. Núm. L 207, de 23/7/98). 

Transposada pel Reial Decret 1435/1992, de 27 de novembre (B.O.E. d’11/12/92), modificat pel Reial Decret 

56/1995, de 20 de gener (B.O.E. de 8/2/95). 

Entrada en vigor del R.D. 1435/1992: l’1/1/93, amb període transitori fins l’1/1/95. 

Entrada en vigor del R.D. 56/1995: el 9/2/95. 

 

Excepcions: 

 

Carretons automotors de manutenció: l’1/7/95, amb període transitori fins l’1/1/96. 

Màquines per a elevació o desplaçament de persones: el 9/2/95, amb període transitori fins l’1/1/97. Components 

de seguretat (inclou ROPS i FOPS, vegeu la Comunicació de la Comissió 94/C253/03 ‐D.O.C.E. ISP 

C253, de 10/9/94): el 9/2/95, amb període transitori fins l’1/1/97. 

 
Marcat: el 9/2/95, amb període transitori fins l’1/1/97. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Altres Directives. 

 
Directiva del Consell 73/23/CEE, de 19/2/73, relativa a l’aproximació de les legislacions dels Estats membres 

sobre el material elèctric destinat a utilitzar‐se amb determinats límits de tensió (D.O.C.E. Núm. L 77, de 

26/3/73), modificada per la Directiva del Consell 93/68/CEE. 

 

Transposada pel Reial Decret 7/1988, de 8 de gener (B.O.E. de 14/1/88), modificat pel Reial Decret 154/1995 de 

3 de febrer (B.O.E. de 3/3/95). 

 

Entrada en vigor del R.D. 7/1988: l’1/12/88. 

 

Entrada en vigor del R.D. 154/1995: el 4/3/95, amb període transitori fins l’1/1/97. 

 

A aquest respecte veure també la Resolució d’11/6/98 de la Direcció General de Tecnologia i Seguretat Industrial 

(B.O.E. de 13/7/98). 

 

Directiva del Consell 87/404/CEE, de 25/6/87, relativa a l’aproximació de les legislacions dels Estats membres 

sobre recipients a pressió simple (D.O.C.E. Núm. L 270 de 8/8/87), modificada per les Directives del Consell 

90/488/CEE, de 17/9/90 (D.O.C.E. Núm. L 270 de 2/10/90) i 93/68/CEE. 

 

Transposades pel Reial Decret 1495/1991, d’11 d’octubre (B.O.E. de 15/10/91), modificat pel Reial Decret 

2486/1994, de 23 de desembre (B.O.E. de 24/1/95). 

Entrada en vigor del R.D. 1495/1991: el 16/10/91. 

Entrada en vigor del R.D. 2486/1994: l’1/1/95 amb període transitori fins l’1/1/97. 

 

Directiva del Consell 89/336/CEE, de 3/5/89, relativa a l’aproximació de les legislacions dels Estats membres 

sobre comptabilitat electromagnètica (D.O.C.E. Núm. L 139, de 23/5/89), modificada per les Directives del 

Consell 93/68/CEE i 93/97/CEE, de 29/10/93 (D.O.C.E. Núm. L 290, de 24/11/93); 92/31/CEE, de 28/4/92 

(D.O.C.E. Núm. L 126, de 12/5/92); 99/5/CE, de 9/3/99 (D.O.C.E. Núm. L 091, de 7/4/1999). 
 

Transposades pel Reial Decret 444/1994, d’11 de març (B.O.E. d’1/4/94), modificat pel Reial Decret 1950/1995, 

d’1 de desembre (B.O.E. de 28/12/95) i Ordre Ministerial de 26/3/96 (B.O.E. de 3/4/96). 
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Entrada en vigor del R.D. 444/1994: el 2/4/94 amb període transitori fins l’1/1/96. Entrada en vigor del R.D. 

1950/1995: el 29/12/95. Entrada en vigor de l’Ordre de 26/03/1996: el 4/4/96. 

 

Directiva del Consell 90/396/CEE, de 29/6/90, relativa a l’aproximació de les legislacions dels Estats membres 

sobre aparells de gas (D.O.C.E. Núm. L 196, de 26/7/90), modificada per la Directiva del Consell 93/68/CEE. 
 

Transposada pel Reial Decret 1428/1992, de 27 de novembre (B.O.E. de 5/12/92), modificat pel Reial Decret 

276/1995, de 24 de febrer (B.O.E. de 27/3/95). 

 

Entrada en vigor del R.D. 1428/1992: el 25/12/92 amb període transitori fins l’1/1/96. Entrada en vigor del R.D. 

276/1995: el 28/3/95. 

 
Directiva del Parlament Europeu i del Consell 94/9/CE, de 23/3/94, relativa a l’aproximació de legislacions dels 

Estats membres sobre els aparells i sistemes de protecció per a ús en atmosferes potencialment explosives 

(D.O.C.E. Núm. L 100, de 19/4/94). 
 

Transposada pel Reial Decret 400/1996, d’1 de març (B.O.E. de 8/4/96). 

Entrada en vigor: l’1/3/96 amb període transitori fins l’1/7/03. 

Directiva del Parlament Europeu i del Consell 97/23/CE, de 29/5/97, relativa a l’aproximació de les legislacions 

dels Estats membres sobre equips a pressió (D.O.C.E. Núm. L 181, de 9/7/97). 
 

Entrada en vigor: 29/11/99 amb període transitori fins el 30/5/02. 

 

Onze Directives, amb les seves corresponents modificacions i adaptacions al progrés tècnic, relatives a 

l’aproximació de les legislacions dels Estats membres sobre determinació de l’emissió sonora de màquines i 

materials utilitzats en les obres de construcció. 
 

Transposades pel Reial Decret 212/2002, de 22 de febrer (B.O.E. d’1/3/02); Ordre Ministerial de 18/7/1991 

(B.O.E. de 26/7/91), Reial Decret 71/1992, de 31 de gener (B.O.E. de 6/2/92) i Ordre Ministerial de 29/3/1996 

(B.O.E. de 12/4/96). 
 

Entrada en vigor: En funció de cada directiva. 

 
 
 

 
 
 
 
Sobre utilització de màquines i equips per al treball: 
 

Directiva del Consell 89/655/CEE, de 30/11/89, relativa a les disposicions mínimes de seguretat i de salut per a la 

utilització pels treballadors en el treball dels equips de treball (D.O.C.E. Núm. L 393, de 30/12/89), modificada per 

la Directiva del Consell 95/63/CE, de 5/12/95 (D.O.C.E. Núm. L 335/28, de 30/12/95). 
 

Transposades pel Reial Decret 1215/1997, de 18 de juliol (B.O.E. de 7/8/97). 

 

Entrada en vigor: el 27/8/97 excepte per l’apartat 2 de l’Annex l i els apartats 2 i 3 de l’Annex II, que entren en 

vigor el 5/12/98. 
 

Normativa d’aplicació restringida 

 

Reial Decret 1849/2000, de 10 de Novembre, pel qual es deroguen diferents disposicions en matèria de 

normalització i homologació de productes industrials (B.O.E. de 2/12/2000), i Ordre Ministerial de 8/4/1991, per 

la qual s’aprova la Instrucció Tècnica Complementària MSG‐SM‐1 del Reglament de Seguretat de les Màquines, 

referent a màquines, elements de màquines o sistemes de protecció, usats (B.O.E. d’11/5/91). 
 

Ordre Ministerial, de 26/5/1989, per la qual s’aprova la Instrucció Tècnica Complementària MIE‐AEM‐3 del 

Reglament  d’Aparells  d’Elevació  i  Manutenció  referent  a  Carretons  automotors  de  manutenció  (B.O.E.  de 

9/6/89). 

 

Ordre de 23/5/1977 per la qual s’aprova el Reglament d’Aparells elevadors per a obres (B.O.E. de 14/6/77), 

modificada per dues Ordres de 7/3/1981 (B.O.E. de 14/3/81) i complementada per l'Ordre de 31/3/1981 (B.O.E 

20/4/1981) 
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1.- OBJECTE 

 
L'objecte del present Plec de condicions tècniques és el de 

presentar el conjunt d'instruccions i normes de caràcter tècnic i 
administratiu que s'aplicaran al disseny i construcció del present 
projecte. 

 
 
2.- INSTRUCCIONS, NORMES I DISPOSICIONS APLICABLES 

 
Seran d'aplicació, a més de les normes i disposicions contingudes 

en aquest plec, les següents: 
 
- decret 1/97 sobre disposició controlada en diposits de 
residus 
- Plec General P.G.-3 "Prescripciones Técnicas Generales para 
Obras de Carreteras i Puentes" 
- Instrucció de carreteres 6.1 IC "Firmes Flexibles" 
- Norma tècnica específica per a la utilització de granulats 
provinents de la matxuca d’enderrocs de construcció 
- Instrucció de carreteres 8.2 IC "Marcas Viales" 
- Instrucció de carreteres 8.3 IC "Señalización de Obras" 
-Recomanacions per a la construcció d'obres de clavegueram de la 
Corporació Metropolitana de Barcelona. 
- CODI TÈCNIC DE L’EDIFICACIÓ 
- "Pliego de Prescripciones Técnicas para tuberías de 
abastecimiento de aguas"(MOPMA) 
- Normes M.V. (MOPMA) 
- "Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión" 
- "Instrucciones complementarias al Reglamento Electrotécnico 
de Baja Tensión y hojas de Interpretación"(Ministerio de Industria) 
- "Reglamento sobre instalaciones y funcionamiento de 
centrales eléctricas y de estaciones transformadoras" 
- "Normatives particulars de les corporacions locals 
- Normatives particulars de les companyies concessionàries 
- Normes per a la il.luminació en centres de treball O.23/8/40 
- Prohibició de parallamps radioactius. RD 1428/86 
- Supressió de barreres arquitectòniques. D.100/84 
- Promoció de l’accessibilitat i de supressió de barreres 
arquitectòniques. Llei 13/11/91 
- Bastides, reglament general sobre seguretat i higiene en el 
treball. O.31/1/40 
-Ordenança general de seguretat i higiene en el treball en la 
indústria de la construcció. O.20/5/52 
- llei 1/95 sobre prevenció de riscos laborals. 

- Llei 31/1995, de 8 de novembre, de Prevenció de Riscos Laborals. 
- Reial Decret 39/1997, de 17 de gener, per la que s’aprova el 

Reglament dels Serveis de Prevenció. 
- Reial Decret 1627/1997, de 24 d’octubre, pel que s’estableixen 

disposicions mínimes de Seguretat i Salut en les obres de 
construcció. 

- Reial Decret 485/1997, de 14 d’abril, sobre disposicions mínimes 
en matèria de Seguretat i Salut. 

- Reial Decret 486/1997, de 14 d’abril, sobre disposicions mínimes 
en matèria de Seguretat i Salut en els llocs de treball. 

- Reial Decret 487/1997, de 14 d’abril, sobre disposicions mínimes 
en matèria de Seguretat i Salut, relatives a manipulació manual 
de càrregues que comporten riscos pels treballadors. 

- Reial Decret 488/1997, de 14 d’abril, sobre disposicions mínimes 
de Seguretat i Salut, relativa als treballs amb equips que 
inclouen pantalles de visualització. 

- Reial Decret 773/1997, de 30 de maig, sobre disposicions mínimes 
de  Seguretat  i  Salut,  relatives  a  la  utilització  pels 
treballadors d’equips de protecció individual. 

- Reial Decret 1215/1997, de 18 de juny, sobre disposicions mínimes 
de Seguretat i Salut per la utilització pels treballs d’equips de 
treball. 

 

...i totes aquelles addicionals 
 
 

3.- CONDICIONS GENERALS 
 

3.1.- Inici de les obres 
 

Les obres s'iniciaran el dia següent de l'Acta de Replanteig. 
 

3.2.- Ordres al Contractista 
 

El Llibre d'Ordres s'obrirà en la data de comprovació del 
replanteig i es tancarà en la de la recepció definitiva. 
 

Durant aquest temps estarà a disposició de la Direcció d'Obra i 
dels representants de la Propietat que, quan procedeixi, anotaran en 
aquest les ordres, instruccions i comunicacions que estimin oportunes, 
autoritzant-les amb la seva firma. 
 

El Contractista estarà també obligat a transcriure en aquest 
llibre, per si mateix o mitjançant el seu Delegat d’obra, quantes 
ordres o instruccions rebi per escrit de la Direcció d'Obra, i a 
signar, als efectes procedents l'oportú acusament de rebut, sense 
perjudici de la necessitat d'una posterior autorització d'aquestes 
prescripcions per la Direcció d'Obra, amb la seva firma, en el llibre 
indicat. 
 

3.3.- Llibre d'incidències 
 

Es farà constar en el llibre d'incidències tots aquells extrems 
que consideri oportú la Direcció d'Obra   i el representant de la 
Propietat, i amb caràcter diari, els següents: 
 

- Les condicions atmosfèriques i la temperatura màxima i mínima 
ambient. 

- Relació dels treballs realitzats. 
- Relació dels assajos fets amb els resultats obtinguts. 
- Qualsevol circumstància que pugui influir en la qualitat i 

ritme de l'obra. 
 

3.4.- Materials 
 

Tots els materials que s'utilitzin en les obres hauran de complir 
les condicions que s'estableixen en el present document o al Plec de 
Prescripcions Tècniques del Projecte i ser aprovades pel Director 
d'Obra. Per això, tots els materials que es proposin per la seva 
utilització hauran d'ésser examinats i assajats abans de la seva 
acceptació. 
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Es podrà considerar defectuosa l'obra o part d'ella que hagi 
estat realitzada amb materials no assajats o no aprovats prèviament 
per la Direcció d'Obra. 

 
Els materials s'emmagatzemaran de tal manera que resulti 

assegurada la conservació de les seves característiques i la seva 
aptitud d'utilització. 

 

Tot el material que no reuneixi les condicions auxiliars o hagi
estat refusat serà retirat de l'o bra immediatament, llevat
autorització expressa i per escrit de la Direcció d'Obra. 

 

3.5.- Assajos 
 

El tipus i nombre a realitzar durant l'execució de les obres tant 
en la recepció de materials, com en el control de fabricació i posada 
en obra, serà definit pel Director d'Obra. 

 
3.6.- Precaucions especials durant les obres 

 
Les obres es mantindran en tot moment en perfectes condicions de 

drenatge. Les cunetes i altres desguassos es conservaran i mantindran 
de manera que no es produeixin erosions en els talussos adjacents. 

 
En cas de gelades, el Contractista protegirà totes les zones que 

poguessin quedar perjudicades per elles. 
 

Es prendran mesures necessàries per evitar encendre focs 
innecessaris. El Contractista s'atindrà a les disposicions vigents per 
prevenció i control d'incendis. 

 
Es tindrà especial cura en el compliment del que s’especifiqui en 

el corresponent Estudi de Seguretat i Salut de l’obra. 
 

3.7.- Senyalització d'obra i instal·lacions 
 

El Contractista està obligat a instal·lar les senyals precises 
per indicar l'accés a l'obra, la circulació en la zona que ocupen els 
treballs i els punts de possible perill degut a la marxa d'aquells, 
tant en aquesta zona com en les seves llindes i immediacions. 

 
El Contractista complirà les ordres que rebi per escrit de la 

direcció en relació a la instal·lació de senyals complementàries o 
modificació de les instal·lades. Les despeses que origini la 
senyalització de les obres estarà a càrrec del Contractista. 

 
3.8.- Treballs nocturns 

 
Els treballs nocturns hauran d'ésser prèviament autoritzats per 

la Direcció d'Obra i realitzats solament en les unitats de l'obra que 
ell indiqui. El Contractista haurà d’instal·lar els equips 
d’il·luminació del tipus i intensitat que el Director d'Obra ordeni, i 
mantenir-los en perfecte estat mentre durin els treballs nocturns, tot 
al seu càrrec. 

 
3.9.- Tractament de les modificacions 

Les possibles modificacions dels projectes aprovats (medicions, 
preus,...) respecte les previsions del contracte subscrit entre les 
parts hauran de ser autoritzades per la Junta de Residus. En relació a 
les esmentades modificacions, i als efectes de definir el tractament a 
donar a cadascuna d’elles, es distingeix entre aquelles que són 
necessàries per garantir la viabilitat tècnica del projecte i aquelles 
que no ho són (i que podríem considerar com a millores). 
 
 
1. Modificacions tècniques respecte el projecte que són indispensables 

per al funcionament correcte de la planta o per a assolir els 
objectius de tractament previstos en el contracte (capacitats, 
qualitats, rendiments, etc.): 

 
a) Aquestes  modificacions  poden  ser  introduïdes  per  pròpia 

iniciativa del Contractista o a requeriment de la Junta de 
Residus. 

b) En qualsevol cas, l’execució de les modificacions haurà de ser 
sempre validada per la Junta de Residus, ja sigui en l’aprovació 
del projecte o durant l’execució de les obres. 

c) Aquestes modificacions seran a risc i ventura del Contractista i 
no alteraran el pressupost total establert al contracte, que es 
considera un “preu tancat”. 

 
2. Modificacions respecte les condicions inicialment pactades que 

suposen elements addicionals no necessaris per a garantir la 
viabilitat tècnica del projecte. 

 
a) Aquestes  modificacions    poden  ser  introduïdes  per  pròpia 

iniciativa del Contractista o a requeriment de la Junta de 
Residus. 

b) En qualsevol cas, l’execució de les modificacions haurà de ser 
sempre validada per la Junta de Residus, ja sigui en l’aprovació 
del projecte o durant l’execució de les obres. 

c) Les  variacions econòmiques que  puguin derivar-se d’aquestes 
modificacions seran assumides per la Junta de Residus mitjançant 
la certificació de liquidació, a l’acabament de les obres. 

 
Les variacions econòmiques que puguin derivar-se de qualsevol 

tipus de modificació i que no hagin estat autoritzades prèviament per 
escrit per la Junta de Residus, seran assumides pel Contractista al 
seu risc i ventura. 
 

3.10.- Treballs no autoritzats i treballs defectuosos 
 

Fins que tingui la recepció definitiva, el contractista respondrà 
civil i penalment en el seu cas, de l'obra contractada i de les faltes 
que haguessin, sense que sigui eximent ni li doni cap dret la 
circumstància de que l'Administració hagi examinat o reconegut durant 
la construcció, les parts i unitats d'obra o els materials emprats, ni 
que hagin inclòs aquests i aquelles als amidaments i certificacions 
parcials. 
 

Si s'adverteixen vicis o defectes en la construcció o es tenen 
raons fundades per creure que existeixen vicis ocults en l'obra 
executada, la Direcció d'Obra i la Propietat, mitjançant el seu 
representant podrà optar, sempre abans de la recepció definitiva, per 
alguna de les següents alternatives: 
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a) Demolició i posterior reconstrucció de l'obra defectuosa. 
b) Reparació de l'obra afectada fins assolir les característiques i 

qualitats mínimes exigibles. 
c) Aplicació d'un coeficient de reducció en els preus de les unitats 

d'obra a que afecten. 
 

L'alternativa c) no es podrà aplicar mai quan els elements 
defectuosos es localitzin en elements crítics. 

 
3.11.- Responsabilitats especials del Contractista 

 
Les obres a realitzar hauran d'executar-se amb la cura necessària 

per a que els serveis existents no pateixin danys ni alteracions. La 
recepció i/o indemnització per qualsevol dany que es causi a aquests 
serveis anirà a càrrec del Contractista. 

 

 
 
 
4. CONDICIONS A SATISFER PELS MATERIALS, UNITATS D’OBRA I EXECUCIÓ 

 
4.1. Condicions tècniques d'obra civil 

 
4.1.1. Replanteig 

 
El replanteig o comprovació general del Projecte es farà deixant sobre el 

terreny senyals de permanència garantida. Durant la construcció es fixarà, en 
relació amb ells la situació en planta i alçat de qualsevol element o part de 
les Obres. El Contractista està obligat a la recepció dels senyals establerts. 

 
L'Enginyer Encarregat podrà executar per sí mateix o delegant en altre, 

tants replanteigs parcials com cregui convenient perquè les Obres es realitzin 
d'acord al Projecte i a les modificacions d'aquest aprovades. 

 
Les operacions de replanteig es faran en presència de l'Enginyer 

Encarregat i el Contractista o persona en qui delegui. S'aixecarà Acta 
d'aquest fet. 

 
4.1.2. Moviment de terres i demolicions 

 
El present article conté les especificacions que han de ser preceptives a 

l'execució del moviment de terres i demolicions. 
 

En aquest capítol s'indicarà el número de l'Article en les unitats que es 
puguin referir al PG-4 "Plec de Prescripcions Tècniques Particulars per Obres 
de Carreteres i Ponts". 

 
A més en aquells punts de les normes o del Projecte que admetin 

interpretació, correspon a la Direcció Facultativa fixar els criteris a 
seguir. 

 
Neteja i esbrossada del terreny 

 
Complirà el que s'ha establert a l'article 300 del PG-3. 

Amidament i abonament. 

Es farà l'amidament i s'abonaran pels metres quadrats (m2) realment 
esbrossats, s'amidaran sobre el terreny. Aquesta unitat inclou també 
l'arrencada d'arbres, així com la càrrega i transport a l'abocador. 

Demolicions 
 

Amidament i abonament 
 

A efectes d'amidament i abonament s'establiran els següents criteris: 
 

L'amidament d'edificacions existents s'amidarà i abonarà per metres cúbics 
(m3) d'edificació de la qual es faci la demolició. 

 
La demolició de paviment o afermat existent s'amidarà i abonarà pels metres 
cúbics (m3) que realment s'hagi fet la demolició amidats en el terreny. 
La demolició de voreres s'amidarà i abonarà pels metres quadrats (m2) de 
vorera que realment s'hagi fet la demolició inclosa la base. 

 
La demolició de tanques s'amidarà i abonarà pels metres lineals que realment 
s'hagi fet la demolició en el terreny, per a qualsevol tipus de tanca fins i 
tot part proporcional de ciment. 

 
En cap cas serà objecte d'amidament i abonament independent la retirada de 
productes i el transport a l'abocador per estar inclosos en les unitats de 
demolició i arrencada. 

 
Escarificació i compactació del terreny (Preparació de l'assentament del 

terraplè) 
 

Es complirà allò que estigui especificat a l'article 302 del PG-4. 

Definició 

Es basa en l'escarificació amb pues i la compactació prèvia a la 
col·locació de les capes de terraplè. La profunditat d'escarificació serà 
definida pel Director de l'Obra, a la vista de la natura del terreny. 
 

Execució 
 

La compactació dels materials escarificats s'executarà fins a obtenir el 
95% de la densitat màxima de l'assaig del Próctor Modificat. 
 

Amidament i abonament 
 

L'escarificat i compactació del terreny s'amidarà i abonarà pels metres 
quadrats (m2) realment escarificats i compactats. 
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Excavació de l'explanació i préstecs 
 

S'haurà de complir el que s'especifiqui a l'article 320 del PG-3. 

Classificació de les excavacions 

No es classifica l'excavació de l'explanació considerant-se únicament 
excavació en caixa per tot tipus de terrenys o terres vegetals. 

 
Generalitats 

 
La profunditat de l'excavació serà la indicada en el Dto. nº 2 - Plànols, 

la qual es pot modificar per l'Enginyer Director de l'Obra en els casos que 
sigui oportú a la vista de la natura del terreny. 

 
El Director Facultatiu de l'Obra fixarà en especial la sobreexcavació a 

realitzar en possibles terrenys que no estiguin adequats o hi hagi més 
profunditat de terra vegetal, s'omplirà la sobreexcavació amb material 
seleccionat compactat per reconstruir la secció tipus teòrica. El gruix mínim 
serà de 30 cm. i es compactarà amb la coronació d'un terraplè al 100% de 
l'assaig Próctor Modificat. 

 
Drenatge 

 
Es mantindrà en perfectes condicions de drenatge l'explanació durant la 

construcció de les diferents etapes de l'obra. 
 

Utilització de productes d'excavació 
 

La terra vegetal que s'hagi tret de l'explanació es farà servir a zones 
verdes sempre que l'Enginyer Director ho consideri adient. 

 
Amidament i abonament 

 
L'excavació s'abonarà pels metres cúbics (m3) obtinguts dels perfils 

teòrics de Projecte. No s'abonarà l'excés d'aquesta secció que no s'hagin 
autoritzat de forma explícita per l'Enginyer Director. 

 
Excavació de rases i pous 

 
Serà vigent el que s'hagi especificat a l'article 321 del PG-3. 

Classificació 

L'excavació a les rases i pous serà de material no classificat i es 
dividirà en: 

 
Excavació mecànica a la rasa 
Excavació mecànica al pou 
Excavació manual a la rasa 
Excavació manual al pou 

 
Execució 

 
Principis generals 

 
No es farà el reblert de rases sense l'autorització expressa de 

l'Enginyer Director. Els talussos de les parets de l'excavació els fixarà 
l'Enginyer Director de l'Obra, així com les eventuals estrebades. 

 
Ús dels productes d'excavació 

Els productes de l'excavació només es poden fer servir sota el Control i 
l'acceptació de l'Enginyer Director de l'Obra en el reblert de les mateixes, 
sempre que els materials siguin els adequats. El material no adequat serà 
transportat a l'abocador. 
 

Amidament i abonament 
 

L'excavació s'abonarà pels metres cúbics (m3), obtinguts dels perfils 
teòrics de Projecte. 
 

No s'abonarà l'excés d'excavació sobre seccions tipus nomenades, que no 
estiguin amb l'expressa autorització per l'Enginyer Director de l'Obra, ni els 
m3 de reblert compactat que fossin necessaris per reconstruir la secció tipus 
teòrica en el cas de que la profunditat d'excavació sigui més gran. Tampoc 
serà objecte d'amidament i abonament els eventuals esgotaments i estrebades 
per estar inclosos en la pròpia unitat d'obra. 
 

No serà objecte d'amidament i abonament per aquest article aquelles 
excavacions que entrin en unitats d'obra com part integrant de les mateixes. 
 

Excavació en fonaments d'obres de fàbrica 
 

Es basarà en les especificacions de l'article 321 PG-3 i en particular: 

Definició 

Les operacions necessàries per excavar, remoure, evacuar i anivellar els 
materials en l'execució de les fonaments de les obres de fàbrica, de forma que 
quedin preparades per l'execució de les mateixes. 
 

Classificació 
 

L'excavació mecànica en ciments d'obra de fàbrica serà de material no 
classificat (tot tipus de terreny). 
 

Execució 
 

Les fonaments s'excavaran fins les profunditats indicades als Plànols, i 
la seva planta inferior agafarà les dimensions dels fonaments corresponents 
incrementats en un metre (1,00 m) de forma que quedi una plataforma de treball 
a cada costat que permeti l'encofrat. 
 

Els talussos, a no ser que hi hagi indicació expressa de l'Enginyer 
Director seran 3/2 (tres unitats verticals per cada dos horitzontals). 
 

En el cas de que per la natura del terreny s'hagués d'incrementar la cota 
de cementació, es continuarà l'excavació fins al terreny adient i es farà el 
reblert de formigó H-125 posteriorment fins a la cota inicialment prevista. 
 

Amidament i abonament 
 

S'amidarà i abonarà pels metres cúbics (m3), obtinguts dels perfils 
teòrics de Projecte. 
 

No serà objecte d'abonament independent l'apilament i retirada de 
productes per estar inclòs en el preu que defineix la unitat d'obra. 
 

Terraplens 
 

En general regirà allò especificat a l'article 330 del PG3 i en 
particular: 
 

Treball 
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En fonaments i nuclis es farà servir material adequat o tolerable i en 
els cinquanta centímetres (50 cm) de coronació es farà servir material 
seleccionat d'acord al PG3. 

 
Per l'execució de terraplens es farà servir terres procedents de préstecs 

autoritzats i en el cas de fonaments i nuclis es poden fer servir materials 
procedents de l'excavació, sempre que siguin adequats i d'acord a l'acceptació 
mitjançant els corresponents assaigs per la Direcció Facultativa de l'Obra. 

 
Compactació 

 
Els fonaments i nuclis es compactaran fins a arribar al noranta-vuit per 

cent (98%) de la densitat màxima obtinguda a l'assaig de Próctor Modificat. 
 

Les coronacions de terraplens es compactaran fins a arribar a la densitat 
corresponent al cent per cent (100%) de la densitat màxima obtinguda a 
l'assaig de Próctor Modificat. 

 
Amidament i abonament 

 
S'abonarà segons la seva procedència pels metres cúbics (m3) realment 

executats, d'acord als Plànols dels Perfils Transversals de projecte. 
 
 

4.1.3. Sanejaments horitzontals 
 

El present plec de Condicions compren les que seran preceptives en 
l'execució de les obres de sanejament horitzontal. 

 
Disposicions i normes aplicables 

 
A més de l'especificat en aquest Plec, seran d'aplicació les següents 

disposicions: 
 

Normes Tecnològiques de l'Edificació NTE-ISA/73 
Recomanacions de l'Institut Eduardo Torroja 
Recomanacions de l'Associació Tècnica de Derivats del ciment per a la 
fabricació, transport i muntatge de canonada de formigó. 

 
Igualment, s'hauran de complir les condicions que en cada cas regeix la 

Direcció Facultativa de les obres. 
 
 

Contradiccions i omissions en la documentació del Projecte 
 

L'anomenat en el Plec de Condicions i omès en els Plànols o viceversa, 
haurà de ser executat com si estigués exposat en ambdós. 

 
Les  omissions  en  Plànols  i  Plec  de  detalls  d'obra  que  siguin 

manifestament indispensables per dur a terme l'exposat en els plànols, i que 
ús i costum, hagin de ser realitzats com si haguessin estat completa i 
correctament especificats. 

 
Obres que compren 

 
Les obres s'ajustaran als plànols sense prejudici de les variacions que 

introdueixi la Direcció Facultativa en el moment del replanteig o durant 
l'execució de les mateixes. 

 
Comprendran la fabricació i col·locació de les conduccions de la xarxa de 

sanejament i drenatge i les seves obres de fàbrica específiques. 

Abast del treball 
 

Aniran  a  compte   del  contractista   els   següents   treballs   i 
subministraments: 
 

Els equips, materials i accessoris necessaris per a la correcta execució 
de la instal·lació i el seu funcionament, inclòs suport i elements de 
subjecció o ancoratge, així com aquells accessoris i complements que siguin 
d'ús obligat o necessari a jutjar per la Direcció Tècnica. 
 

Muntatge per personal qualificat, complint amb les normes oficials 
vigents, coordinant aquesta instal·lació amb les restants i amb la pròpia Obra 
Civil. 
 

Reparació d'avaries produïdes durant el període de garantia, distribuïdes 
a defectes de materials, emmagatzematge o muntatge, obstruccions, fissures o 
porositats. 

El cost del material i dels treballs relacionats amb aquest apartat, 
reparacions, es consideraran proporcionalment inclosos en els preus de les 
diferents unitats, per la qual cosa el contractista no podrà exigir abonament 
addicional pel seu subministrament o execució. 
 

Condicions generals de material i muntatge 
 

Tots els materials i elements emprats hauran de ser de la millor 
qualitat, de primer ús, de fabricació Standard normalitzada i de disseny 
actual en el mercat. 
 

Si en qualsevol material o element s'observés cap deteriorament o 
defecte, quedarà sempre a jutjar per la Direcció Tècnica si s'accepta, repara 
o substitueix per una altre de nou. Durant l'execució de l'obra, es protegiran 
tots els materials i equips que s’instal·lin o emmagatzemin, evitant els danys 
per cops, aigua o qualsevol altra circumstància. 
 

Les canonades es muntaran amb les pendents indicades i hauran de 
mantenir-se malgrat els moviments de dilatació i contracció de les mateixes, 
els extrems de les quals hauran de taponar-se mentre duri la instal·lació amb 
l'objectiu d'evitar l'entrada de materials i objectes causes d'obstrucció. 
 

Materials 
 

Tubs per a drenatges 
 

Els tubs a emprar en drenatges subterranis seran de formigó porós, 
considerant-se com precisa una superfície mínima de porós superior al vint per 
cent (20%) de la superfície del tub. 
 

La capacitat d'absorció serà superior a cinquanta litres per minut i 
centímetre quadrat de superfície (50 l/min/cm²) sota una càrrega hidrostàtica 
d'un quilogram per centímetre quadrat (1 Kg/cm²). 
 

En tot cas, els tubs seran forts, amb durada i lliures de defectes, 
esquerdes i deformacions. 
 

Els tubs estaran ben calibrats i les seves generatrius seran rectes i amb 
corbes, a les quals els correspon colzes o peces especials. La fletxa màxima 
serà d'un centímetre per metre (1 cm/m), mesura pel costat còncau de la 
canonada. 
 

La superfície interior serà raonablement llisa i no s’admetran més 
defectes que els de caràcter accidental o local i que no suposi disminució a 
la qualitat dels tubs ni a la seva capacitat de desguàs. 
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Tubs de formigó per a sanejament 
 

Els tubs per a canalitzacions es construiran de formigó, utilitzant 
motlles metàl·lics rígids i barreges semihumides fortament impreses, 
dosificades arrel de 400 quilograms de ciment per metre cúbic d'àrids. 

 
El tamany màxim d'aquests serà la quarta part del gruix de la peça i 

tindrà una meitat de grans fins de tamany comprès entre tres dècimes de 
mil·límetre i cinc mil·límetres (0,3 mm. i 0,5 mm.) i una altra meitat de 
grans gruixuts. 

 
Els endolls i ranures d'encast hauran de ser modelades d'una forma 

perfecta, reparant tots els tubs que presenten defectes o trencaments. 
 

Argamassa de ciment 
 

Es defineixen els morters de ciment amb la massa constituïda per granulat 
fi, ciment i aigua. Eventualment, pot contenir algun producte d'addició per 
millorar les seves propietats, la utilització de la qual haurà d'haver estat 
aprovada prèviament pel Tècnic encarregat. 

 
Per al seu ús en les diferents classes d'obres s'estableixen els següents 

tipus i dosificacions de morter de ciment Pòrtland. 
 
a)Per a fàbriques de maó, arrebossat ordinari, quatre-cents cinquanta (450) 

quilos de ciment P-350 per metre cúbic de morter. 
 
b)Per a arrebossat brunyit, quatre-cents cinquanta quilograms de ciment P-350 

per metre cúbic de morter. 
 

Les dosificacions de ciment del morter seran les que s'indiquen 
anteriorment, no obstant, la Direcció Tècnica podrà modificar tal dosificació 
en més o menys, quan les circumstàncies de l'obra ho aconsellin justificant-lo 
degudament, mitjançant un nou estudi i els assajos oportuns. 

 
La barreja podrà realitzar-se a mà o mecànicament, en el primer cas, es 

farà sobre un pis impermeable. 
 

El ciment i l'arena es barrejaran en sec, fins aconseguir un producte 
homogeni de color uniforme. A continuació s'afegirà la quantitat d'aigua 
estrictament necessària per a que, una vegada batuda la massa, tingui la 
consistència adequada per a la seva aplicació a obra. 

 
Solament es fabricarà el morter precís per a ús immediat, rebutjant-se 

tot aquell que hagi començat a adormir-se i el que no s'hagi emprat dins dels 
quaranta cinc (45) minuts que segueixin la seva pastarada. 

Conductors per sanejament 
 

Sobre la rasa acabada i una vegada comprovada la rasant es procedirà a la 
col·locació i construcció dels conductes del sanejament, segons la necessitat. 
 

Una vegada col·locada la canonada o construït el col·lector, es procedirà 
al reblert de la rasa per capes amb sorra humida ben piconada contra la 
conducció i contra les parets de la rasa fins aconseguir el noranta per cent 
(90%) de la densitat Próctor. Aquest reblert normal es durà fins vint (20) 
centímetres per sobre  d'extradòs de la conducció. La resta fins completar el 
reblert, es realitzarà amb terres procedents de l'excavació, piconejant 
enèrgicament i amb cura per tongades el suficientment reduïdes per obtenir una 
compactació que aconsegueixi una densitat igual a la de la resta de 
l’explanació. En capa cas s'admetrà per al terraplenat terra vegetal de 
l'existent en l'excavació de rases. 
 

Es faran proves de la canonada muntada per comprovar l’estanquitat de les 
juntes. Per aquesta raó s'ompliran d'aigua trams compresos entre dos pous de 
registre, amidant el descens que en sis (6) hores experimentin el nivell dels 
pous, amb la dada del qual es calcularà la pèrdua en 24 hores, que no ha de 
superar el 5% del volum de la canonada. 
 

Pous de registre 
 

Aquesta unitat compren l'execució de pous de registre de formigó, maó o 
qualsevol altre material previst en el contracte o autoritzat per la Direcció 
Tècnica. 
 

Una vegada efectuada l'excavació que es requereix, es procedirà a 
l'execució dels pous de registre, d'acord amb les condicions assenyalades en 
els articles corresponents d’aquestes condicions per a la fabricació, en el 
seu cas i col·locació en obra dels materials previstos, tenint cura de 
l'acabat. 
 

Les connexions de tubs i brocs s'efectuaran a les cotes que pertoqui, de 
forma que els extrems dels conductes coincideixin amb les cares interiors dels 
murs. 
 

Les tapes dels pous de registre ajustaran perfectament al cos de l'obra 
i, es col·locaran de forma que la seva cara superior quedi al mateix nivell de 
les superfícies adjacents. 
 
 

Fosa 
 

La fosa en la fabricació de les diverses peces serà de segona fusió i la 
seva fractura presentarà gra fi i homogeni. 
 

Haurà de ser tenaç i dura, però que es pugui treballar al llima i burí. 
No tindrà bosses d'aire o buits, taques, pels i altres defectes que 
perjudiquen a la resistència o a la continuïtat i bon aspecte de la 
superfície. Les peces es mecanitzaran el necessari, i tenint en compte el que 
digui el Tècnic encarregat de les obres. 
 

La resistència mínima a la tracció serà de quinze quilograms per 
mil·límetre quadrat (15 kg/mm²), realitzant-se aquest assaig, si es creu 
necessari, sobre barres obtingudes de la meitat de la colada corresponent. 
 

Els forats pels passadors i perns, es practicaran sempre al taller fent 
ús de les corresponents màquines i eines. 
 

El Tècnic encarregat podrà exigir que els forats vinguin segons les 
normes a fixar a cada cas. 
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Materials per a tapes, escales i pate per a registre 
 

Les tapes metàl·liques per a registres aniran proveïdes de reforços, 
frontisses i panys, i hauran d'ajustar-se bé als seus marcs. 

 
Les escales de baixada es compondran de platines i ferro forjat, se 

subjectaran fortament a les fàbriques. 
 

Les tapes de formigó hauran de tenir un dispositiu per aixecar-ho 
fàcilment, i presentar un bon ajustament sobre els seus marcs. 

 
Els pates per a baixada es confeccionaran amb barres rodones d'acer que 

s’encastaran en les fàbriques. 
 

Tots els materials objecte d'aquest article pintats sota les indicacions 
del present Plec. 

 
 

4.1.4. Encofrats 
 

El present article conté les especificacions que seran preceptives a 
l'execució d'encofrats. 

 
Per l'execució de les obres objecte del present article, seran 

d'aplicació: 
 

EH-91Instrucció per el projecte i l'execució d'obres de formigó armat i 
en massa. 

 
A més en aquells punts de les normes o del Projecte que admetin 

interpretació, correspon a la Direcció Facultativa fixar els criteris a 
seguir. 

 
Àmbit d'aplicació 

 
L'àmbit d'aplicació serà per totes aquelles obres de formigó armat o en 

massa, que els hi faci falta l'utilització d'encofrats. 
 

Generalitats: cindris, encofrats i motlles 
 

El Contractista, a no ser que en un cas determinat s'especifiqui d'altra 
manera, pot concebre i organitzar els encofrats de la forma que pensi més 
adient, utilitzant els sistemes i mètodes que consideri més adequats per el 
treball a realitzar. La Direcció d'obra pot requerir quan ho consideri adient 
l'entrega 'un croquis dels encofrats a realitzar, per la seva aprovació. 

 
Els encofrats i les unions entre els seus diferents elements seran prou 

resistents per suportar les accions que damunt d'ells es puguin produir en 
l'abocament i compactació del formigó i tenen la rigidesa per resistir-les de 
manera que les deformacions produïdes siguin d'una manera que els elements de 
formigó, un cop endurits, tingui les formes i dimensions correctes, i puguin 
complir les toleràncies d'execució requerides per cada element constructiu. 

 
Quan sigui necessari l'encofrat permetrà la lliure retracció del formigó. 

Per elements de formigó en massa s'admetrà una retracció de 0,35 mm/m. Per 
elements de formigó armat s'admetran retraccions de 0,25 mm/m. 

 
Els encofrats hauran de tenir estanquitat suficient per impedir pèrdues 

apreciables de beurada de ciment. Els paraments interiors de l'encofrat 
estaran nets al formigonar. Als encofrats de pilars i murs es disposaran 
juntament al fons obertures que puguin tancar-se després de feta la neteja del 
fons. 

Els encofrats de fusta s’humitejaran abans de formigonar, per evitar que 
retinguin aigua del formigó. Les taules estaran disposades de manera que 
l'entumiment per augment d'humitat pugui produir-se sense que s'originin 
deformacions anormals. 
 

Quan la llum d'un element sigui superior als sis metres es donarà una 
contrafletxa a l’encofrat de 1/1000 de la llum. 
 

L'aïllament tèrmic dels encofrats metàl·lics és molt petit, el que s'ha 
de prendre en consideració quan es faci el formigonat en temps fred. El color 
fosc de l'encofrat metàl·lic és també un inconvenient, que pot produir 
evaporació prematura de l'aigua del formigó. 
 

Quan  sigui  necessari  fer  servir  puntals,  aquests  es  recolzaran 
directament damunt el terra, sinó sobre jaç de fusta. 
 

Materials a fer servir com encofrat 
 

Es consideraran les següents classes d'encofrats: 
 

Classe I: Per formigó vist, amb taula raspallada de gruix uniforme i amb 
totes les taules d'igual amplada. 

 
Classe II: Encofrat de fusta per formigó que no pugui quedar vist. Les 
diferències de gruix entre les diferents taules no serà superior a 0,5 cm. 
L'amplada de taula pot ser variable. 

Classe III: Encofrat format per taulells contraxapats o pannells metàl·lics. 

Classe IV: Encofrat de doble làmina amb pannell aïllant. Aquest tipus 
d'encofrat s'utilitzarà en condicions extremes de temperatura (fred/calor). 
La seva utilització estarà determinada al projecte o be pot ser requerida 
per la Direcció Facultativa. 

 
Les tensions admissibles de la fusta utilitzable com encofrat no 

superaran els següents valors: 
 

Classe d'esforç Resistència 
(Kp/cm2)

Compressió paral·lela a les 
fibres

70 

Compressió perpendicular a 
les fibres

30 

Flexió en fibres extremes 80
Esforç tallant 7 
Tracció paral·lela a les 

fibres
80 

Tracció perpendicular a les 
fibres 

0 

 
 

Desencofrat: Generalitats i termini 
 

Els encofrats es construiran de manera que puguin desmuntar-se fàcilment 
sense perill per la construcció, recolzant els puntals cindris i altres 
elements de sosteniment damunt falques,  cargols o  altres sistemes  que 
facilitin el desencofrat. 
 

Per evitar l'adherència del formigó als paraments de l'encofrat, poden 
aquests recobrir-se amb líquids desencofrants, si es tracta de formigó que 



8 PROJECTE DE CLAUSURA DEL VAS A I VAS NUM. 1 DEL DIPOSIT CONTROLAT DEL PALLARS JUSSA

 

 

 
 
hagi de quedar recobert; si el formigó pot quedar vist, no es faran servir 
sense autorització de la Direcció d'Obra. 

 
Es retiraran tots els elements que puguin constituir l'encofrat sense 

produir saccejaments en xocs a l'estructura. 
 

Els terminis de desencofrat, quan no s'especifiqui de manera explícita, 
han de ser proposats a la Direcció Facultativa per la seva aprovació. 

 
En condicions normals s'aplicarà el següent criteri: 

 
- Desencofrat de costeres: 

 
 

Tipus de ciment Costeres de 
bigues 

Costeres de 
suports 

Pòrtland ordinari 3 dies 7 dies 
Pòrtland d'alta 

resistència inicial 
2 dies 4 dies 

 
- Desencofrat de fons i estintolaments: 

 
El termini de retirada de fons i estintolaments depèn de l'evolució de 

l'enduriment del formigó i, llavors del tipus de ciment i de la temperatura 
ambient. A continuació es donen uns terminis vàlids per ciment pòrtland 
ordinari i unes condicions mitges d'evolució de l'enduriment. 

 
 

Mitja aritmètica de 
les màximes i mínimes 
temperatures diàries 

Q 
G 

0 0.5 1.0 
5 °C 8 

setmanes 
4 

setmanes 
2,5 

setmanes 
10 °C 6 

setmanes 
3 

setmanes 
2 setmanes 

15 °C 5 
setmanes 

2,5 
setmanes 

12 dies 

20 °C 4 
setmanes 

2 
setmanes 

10 dies 

 
 

Q = sobrecàrrega prevista 
 

G = càrrega permanent al treure el cindri 
 

En temps fred i, en general, quan el procés d'enduriment no es faci 
normalment, és necessari per fixar els terminis de desencofrat i, comprovar la 
resistència del formigó mitjançant el trencament de provetes. 

 
Amidament i abonament 

 
Excepte casos especials, la unitat d'amidament per tot tipus d'elements 

serà el m2. La superfície d'encofrat es determinarà analíticament en funció de 
les dimensions dels diferents grafiats als plànols. En casos particulars 
l'encofrat pot estar inclòs al preu de l'element constructiu corresponent. 

 
L'amidament així determinat es passarà al preu unitari de l'oferta en el 

que es consideren inclosos tots els materials i operacions necessàries per 
procedir a l'encofrat i desencofrat. 

 
4.1.5. Formigons armats 

 
Es recull en aquest apartat les especificacions en l'execució de les 

obres d'estructures de formigó armat on els seus materials tenen que complir 
amb les normes establertes en la relació de Normativa donada anteriorment a la 
relació general. 
 
 

Generalitats 
 

Es presentarà una total cooperació a altres oficines per la instal·lació 
d'elements encastats. 
 

El contractista executarà les proves de l'estructura amb les 
sobrecàrregues que s'indiquen on aquestes proves poden arribar a la totalitat 
de l'edifici. Tots els assajos seran per compte del contractista. 
 

Materials 
 

Ciment: El ciment serà de qualitat d'acord amb el Plec de Condicions per 
a la Recepció de conglomerants hidràulics de les obres de caràcter oficial. El 
ciment de diferents procedències es mantindrà totalment separat i es farà us 
del mateix en seqüències d'acord amb l'ordre en que s'hagi rebut excepte quan 
la Direcció Facultativa ordeni altra cosa. No es farà ús de ciment procedent 
de la neteja de sacs, caigut dels seus envasos o qualsevol fraguat. Cada 
entrega de ciment en obra vindrà acompanyat del document de garantia de la 
fàbrica al que figuri la seva designació per el que es garantitza que es pugui 
complir les prescripcions relatives a les característiques físiques i 
mecàniques i a la composició química que s'ha establert. A la recepció es 
comprovarà que el ciment no arriba excessivament calent. Si es transvasar 
mecànicament es recomana que la seva temperatura no excedeixi de 70º  C. Quan 
es rebi ciment ensacat es comprovarà que els sacs son els expedits per la 
fàbrica, tancats i sense senyals de haver estat manipulats. S'emmagatzemarà en 
locals ventilats, defenent-los de la intempèrie i de la humitat del sòl i 
parets. Si el període d'emmagatzematge es superior a un mes, abans de la seva 
col·locació es comprovaran que les seves característiques siguin sent les 
adequades. 
 

Aigua: En general podrà utilitzar-se tota l'aigua que sigui potable o que 
es consideri potable a la pràctica. 
 

Granulat fi: Consistirà en sorra natural o prèvia aprovació per la 
Direcció Facultativa d'altres materials inerts que tinguin característiques 
similars. Estaran exempts d’àlcalis soluble a l'aigua, així com de substàncies 
que puguin causar expansió en el formigó per reacció dels àlcalis de ciment. 
El granulat de diferents tamanys s'aplicarà amb piles de granulats gruixuts es 
formaran amb capes horitzontals que no sobrepassin de 1,2 d'espessor a fi 
d'evitar la seva segregació. 
 

Armadures: Els acers per armar seran corrugats, d'acer laminat amb una 
duresa natural característica segons UHE 7.010 i 7.051. Els barres d'acer que 
constitueixen les armadures per el formigó no presentaran esquerdes, bufades 
ni pèrdues de secció superior al 5%. Les armadures s'emmagatzemaran de forma 
que s'eviti l'excessiu rovell o recobriment de greix, oli, brutícia o altres 
matèries que puguin ser objecte de reparacions. L'emmagatzematge es farà en 
piles separades o bastiments per evitar confusions o pèrdues d'identificació 
una vegada desfetes les masses. 
 

Formigó: El tipus de formigó a utilitzar amb les seves característiques, 
fabricació i posta a l'obra serà especificat al seu moment per la Direcció 
Facultativa. La resistència característica serà de 175 kg/cm². per tot 
l'element resistent amb coeficient de minoració de 1,60 segons s'estableix a 
la memòria de la estructura. Tot el formigó es dosificarà amb pes, excepte si 
la Direcció Facultativa indica altra cosa. 
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S'haurà d'arribar a la resistència característica als 28 dies incloent-hi 
minoració. Els assages de resistència es faran sobre provetes cilíndriques per 
lo general 6 per cada 150 m3.  de formigó o dia de formigonat. Les trencadures 
es realitzaran als 7 i als 28 dies, els resultats obtinguts als 7 dies poden 
col·locar-se com a indicadors de la resistència als 28 dies. Si les càrregues 
de trencadura de les provetes que s'han tret de la massa que s'ha utilitzat 
per formigonar, mesurades al laboratori, fossin inferiors a les previstes, 
podrà ser rebutjada la part d'obra corresponent, salvo en el cas que les 
provetes trepes directament de les mateixes obres donin una resistència 
superior a la dels assaigs i que estigui en consonància amb la resistència 
estipulada. Podrà acceptar-se l'obra defectuosa, sempre que així ho estimi 
oportú la Direcció Facultativa, venint obligat en cas contrari el contractista 
a demolir la part d'obra que aquell indiqui, fent-la a la seva costa i sense 
que això sigui motiu per prorrogar el termini d'execució. 

 
Encofrats 

 
Els encofrats es construiran exactes en alineació i nivell excepte a les 

bigues en les quals es donarà la corresponent contrafletxa on seran hermètics 
i rígids. Els encofrats i els seus suports estaran sota l'aprovació 
corresponent però la responsabilitat respecte a la seva adequació serà 
totalment del Contractista. Tots els encofrats es construiran de forma que 
puguin ser retirats sense que es tingui que fer servir el martell o fer 
palanca damunt el formigó. La Direcció Facultativa pot ordenar que es retirin 
de l'obra tots aquells elements de l'encofrat que pel seu judici, per defectes 
o repetit ús no siguin adequats. 

 
Col·locació d'armadures 

 
El contractista subministrarà i col·locarà totes les barres de les 

armadures, estreps, barres de suspensió, espirals i d'altres materials 
d'armadura, segons s'indiqui als plànols del projecte juntament amb les 
lligadures de filferros, carreus, espaiadores, suports i adequadament l'armat. 
No es procedirà a l'abocament del formigó sense l'aprovació prèvia de la 
direcció Facultativa de la disposició de l'armat. No s'efectuaran empalmaments 
d'armadures als punts de màxim esforç tallant i d'adherència entre barres. Per 
la longitud de solapament de les barres es regirà pel mínim d'allò que estigui 
marcat a la Norma E-H 82 modificades si així ho ordena la Direcció 
Facultativa. Es col·locaran distanciades que impedeixin que la barra quedi a 
la vista al desencofrar i ala vegada quedin recobertes com a mínim 3 cm. 

Transport i abocament del formigó 
 

El formigó es transportarà des de la formigonera fins els encofrats tan 
ràpidament com sigui possible, per mètodes apropiats que no facin segregació 
ni pèrdues d'ingredients. 
 

En el transport la caiguda lliure vertical del formigó damunt terrenys 
porosos, aquests s’humitejaran segons s'ordeni. Els encofrats es netejaran de 
brutícia i escombraries de construcció i es drenarà l'aigua. Un cop 
inspeccionats i aprovats els encofrats es regaran prèviament, a mida que es 
faci el formigonat dels motlles i armadura. El formigó s'abocarà en capes 
horitzontals per evitar que corri en la llargada dels encofrats. 
 

El mètode d'abocament del formigó serà de tal manera que s'eviti el 
desplaçament de les armadures. A l'abocament el formigó es compactarà donant- 
li voltes amb eines adequades i s'introduirà al voltant de les armadures i 
elements encastats, així com en angles i cantonades dels encofrats, amb molta 
cura de no manipular-ho excessivament doncs es pot produir segregació. 
 

El formigó no s'abocarà mitjançant l'accés de les armadures, de manera 
que pugui produir segregacions dels àrids, en aquests casos es farà ús de 
canals, trompes d'elefant, o d'altres mitjans aprovats. 
 

A les juntes de formigonats just abans d'abocar nou formigó, es netejarà 
i picarà la superfície tapant-se a brotxa, amb beurada de ciment pur. 
 

Les juntes de dilatació s'ompliran totalment amb un premoldejat per 
juntes. La part superior de les juntes exposades a la intempèrie, es netejarà 
en l'espai que resti per damunt del que s'hagi omplert amb el premoldejat, un 
cop que estigui curat el formigó i sec, s'omplirà amb un segellador de juntes 
fins enrasar. 
 

Excepte amb autorització específica, el formigó no s'abocarà quan la 
temperatura ambient sigui inferior a 4 °C o quan segons opinió de la Direcció 
Facultativa hi hagi la possibilitat de que el formigó resti sotmès a 
temperatura de gelades en les 48 hores següents al seu abocament. S'eliminarà 
dels àrids abans d'introduir-los a la formigonera, els terrenys de material 
congelat i el gel. 
 

Quan la temperatura ambient sigui de 10 °C, o inferior, el Contractista 
pot fer servir acceleradors prèvia aprovació de la Direcció Facultativa i 
sense pagament addicional. 
 
 

Protecció i curat 
 

El formigonat es protegirà adequadament de l'acció perjudicial de la 
pluja, el sol, l'aigua corrent, gelades i mals mecànics i no es permetrà que 
es segui totalment des del moment del seu abocament fins l'expiració d'un 
període mínim de 7 dies de curat. El curat, serà a l'aigua i es portarà a 
terme mantenint sempre humida la superfície del formigó. Totes les parts de 
l'estructura es conservaran humides i a una temperatura no inferior a 10 °C, 
als períodes totals de curat que s'especifiquin i tot el temps en el qual 
falti humitat o calor no tindrà efectivitat per computar el temps de curat. 
Quan el formigó s'aboqui en fred, es disposarà el necessari, prèvia aprovació 
per mantenir en tots els casos, la temperatura de l'aire en contacte amb el 
formigó a 10°C, com a mínim no menys de 7 dies a contar des del seu abocament. 
L'escalfament del formigó col·locat s'executarà per mitjà de salamandres o 
altres mitjans aprovats. La temperatura no passarà de 43 °C, i al període 
d'escalfament es mantindrà una humitat adequada damunt la superfície del 
formigó per evitar el seu assecat. 
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Els encofrats es deixaran als seus llocs corresponents un temps no 
inferior als períodes de curat. Els estintolaments, per que el formigó arribi 
a la resistència necessària per suportar el desencofrar. Els administratius 
d'obra en bigues poden retirar-se si no hi ha ordre expressa de la Direcció 
Facultativa als 3 dies en bigues i als 7 en suports i sempre que les 
condicions ambientals siguin normals. 

 
En general no es retiraran els encofrats fins que ho autoritzi la 

Direcció Facultativa. Tant aviat com es retirin els encofrats, totes les zones 
defectuoses seran sotmeses al visat de la Direcció amb la prohibició de tapar- 
les ambdues d'aquest requisit i després de l'aprovació es rasaran. Les zones 
defectuoses es repicaran fins a trobar formigó massís i fins a una profunditat 
no inferior a 2,5 cm. Totes les zones a sanejar i com a mínim 15 cm. de la 
superfície circumdant es satura d'aigua abans de col·locar l'argamassa. 

Toleràncies 
 

Quan l'obra realitzada no tingui les condicions prescrites en aquest Plec 
o quan a falta de condicions expresses es reconegui o comprovi per la Direcció 
al Contractista l'ordre per que, a càrrec d'ell la modifiqui amb la seva 
demolició, si fos necessari, rectificant la seva execució o tornant-li a 
construir fins que satisfaci les condicions o cobreixi amb suficiència 
l'objecte al qual es destina. Si l'obra fos defectuosa però acceptable, a 
judici de la Direcció Facultativa, es rebrà però amb rebaixa de preu fixat 
contradictòriament, a no ser que el Contractista s'estimi substituir-la per 
altra que tingui les condicions establertes. 
 

Criteris d'amidament i valoració 
 

Les excavacions de rases i pous de cementació es cubicaran per les 
dimensions teòriques de plànols sense l'admissió d'excés damunt aquestes. 
 

Els encofrats s'amidaran en superfície segons les dimensions teòriques de 
plànols entre cares de bigues. Els encercolats de cantell es consideraran 
inclosos dins de la superfície de forjat i no seran objecte llavors 
d'amidament  independent.  Igualment  dins  de  la  unitat  d'obra  "forjat" 
s'inclourà la part corresponent d'acer per absorbir moments negatius i el 
xarxat de la capa de compressió. 
 

La unitat "forjat" inclourà sempre l'encofrat i desencofrat necessari per 
la seva execució sense que sigui objecte de valoració independent. 
 

Les armadures s'amidaran pel pes teòric deduït dels seus corresponents 
diàmetres i longituds segons plànols sense l'admissió d'increments per 
escapçadures, lligats, elements auxiliars de suport, etc. 
 

4.1.6. Paviments 
 

Subbase granular 
 

Es regirà per l'article 500 del PG-3 
 

Són d'aplicació les condicions contingudes en el plec de prescripcions 
tècniques generals pel cas de tràfic pesat. 

 
Queda expressament prohibida la mescla de materials "in situ" per 

aconseguir les característiques exigides per aquesta unitat. 
 

Tot-ú artificial 
 

Es regirà per l'article 501 del PG-3 
 

Són d'aplicació les condicions incloses en el plec de prescripcions 
tècniques generals pel cas de base per tràfic pesat. La compactació de la 
tongada s'efectuarà fins assolir com a mínim el 100% de la densitat màxima 
obtinguda en l'assaig Proctor modificat, realitzat segons la norma NLT 108/72. 
Queda expressament prohibida la mescla de materials "in situ" per assolir les 
característiques exigides per aquesta unitat. 

 
Rec d’emprimació 

 
Es regirà per l'article 530 del PG-3 

 
Sobre la capa de base granular, un cop compactada i refinada, es 

procedirà a aplicar un rec d’emprimació, amb una dotació de dos quilograms per 
metre quadrat (2 kg/m²) d'emulsió asfàltica tipus ECR-o i d'àrid 0-5 amb 
dotació 3 l/m², podent-se modificar aquesta dosificació a judici del Director 
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d'Obra, sense que això suposi modificació alguna en el preu ni pugui ser motiu 
de reclamació per part del contractista. 

 
Amidament i abonament 

 
El rec d’emprimació s'amidarà per metres quadrats (m²) de superfície 

realment executats, abonant-se al preu indicat en els quadres de preus. 
 

El preu unitari inclou el subministrament i extensió de l'àrid de 
cobertura. 

Rec d'adherència 
 

Es regirà per l'article 531 del PG-3 
 

El rec d'adherència tindrà una dotació de cinc-cents grams per metre 
quadrat (0,50 kg/m²) d'emulsió asfàltica ERC-1, llevat que la Direcció ordeni 
lligant o dotació diferent. 

 
Amidament i abonament 

 
El rec d'adherència s'amidarà per metres quadrats (m²) de superfície 

realment executada, abonant-se al preu indicat en els quadres de preus. 
 

Doble tractament superficial 
 

Es regirà per l'article 532 del PG-3 
 

Materials 
 

El lligant bituminós a utilitzar serà una emulsió catiònica ECR-2 o un 
betum fluidificat RC-4 en la primera aplicació i una ECR-1 o un RC-2, 
respectivament, en la segona. 

 
L'àrid serà de granulometria uniforme normal o encaixarà en el fus A 

20/10 en el primer tractament aplicat i en el A 10/5 en el segon, segons 
s'especifica en el quadre 532.1 del Plec de Prescripcions Tècniques Generals; 
el seu coeficient de desgast, mesurat per l'assaig Los Angeles, serà inferior 
a trenta (30) i el de poliment accelerat serà, com a mínim, de quaranta 
centèsimes (0,40). 

 
Dosificació dels materials 

 
Llevat que el Director de les obres modifiqui l'establert, la dosificació 

dels materials serà, pels dobles tractaments, la següent: 
1º Aplicació - Àrid, catorze litres per metre quadrat (14 l/m²); lligant 

residual, mil vuit-cents grams per metre quadrat (1,8 kg/m²). 
 

2º Aplicació - Granulat, vuit litres per metre quadrat (8 l/m²); lligant 
residual, mil tres-cents grams per metre quadrat (1,3 kg/m²). 

 
Amidament i abonament 

 
El doble tractament superficial es mesurarà i abonarà per metres quadrats 

(m²) realment executats, incloent el preu unitari corresponent a les dues 
aplicacions. 

 
Les dosificacions indicades són orientatives i poden ser modificades pel 

director a la vista de les proves realitzades en obra, sense que això suposi 
modificació alguna en el preu unitari. 

 
El rec d’emprimació previ es mesurarà i s'abonarà per separat. 

Barreges bituminoses en calent 

 
Regirà el prescrit en l'article 542, amb les següents addicions o 

modificacions. 
 

Tipus de barreges 
 

Els tipus determinats pel present projecte seran 5-20 en capa de rodadura 
i G-20 en capa intermitja, segons la taula 542-1 del P.G. 3/75. 
 

Lligants 
 

El lligant bituminós a utilitzar serà betum asfàltic de penetració 60/70. 

Granulat gruix 

L'àrid gruix per capa de rodadura procedirà en la seva totalitat de 
roques silícies. 

Ha de complir les condicions senyalades per tràfic pesat en el plec 
general. 
 

Polsim de pedrera 
 

El polsim de pedrera serà totalment d'aportació (ciment P-350) en les 
capes de rodadura i intermitja. 
 

El  percentatge  òptim  de  betum  es  deduirà  de  l'assaig  marshall, 
considerant tràfic del tipus pesat per la determinació de les característiques 
de la mescla que figura en la taula 542.3 del plec general. 
 

La relació ponderal mínima entre els continguts de polsim de 
pedrera i betum serà d'un coma dos (1,2) en capa de rodadura i d'un 
coma un (1,1) en capa intermitja. 
 
 

Amidament i abonament 
 

Les mescles bituminoses en calent es mesuraran per tones (Tm) utilitzades 
en obra, deduïdes de les amplades mitges de les capes preses de les seccions 
tipus definides en les plànols i dels espessors mitjos i de les densitats 
mitges d'aquestes obtingudes de les provetes testmoni extretes en l'obra. 
 

En els respectius preus unitaris s'inclouen tots els materials necessaris 
inclòs el betum, per la fabricació de la mescla i no patiran variacions en el 
seu total encara que les conduccions d'obra obliguin a un canvi dels materials 
o dels seus percentatges o del gruix teòric de les capes. 
 

Cadascun dels preus unitaris inclou també el tall de les juntes, tant en 
mescles noves com existents, per l'adequada unió de capes. 
 

4.1.7. Jardineria 
 

El present article conté les especificacions que seran preceptives als 
treballs de jardineria. 
 

En aquells punts del Projecte que admetin interpretació correspon a la 
Direcció Facultativa fixar els criteris a seguir. 
 

Definició 
 

Les plantacions d'espècies vegetals es realitzaran a les zones verdes 
contemplades al projecte. 
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La col·locació de les espècies vegetals es realitzarà a les zones 
previstes als llocs que s'estimi la Direcció Facultativa de l’Obra. L´adob de    
tota la jardineria es farà sempre amb compost. 

 
Amidament i abonament 

 
La terra vegetal s'amidarà i abonarà pels metres cúbics (m3) realment 

fets servir, l'acondicionament del terreny pels metres quadrats (m2), realment 
condicionats per la serva posterior plantació. 

 
La plantació de gramma o gespa s'abonarà pels metres quadrats (m2) 

realment plantats i la plantació d'espècies vegetals s'abonarà segons el tipus 
per Ud. d'espècie plantada. 

 
4.1.8. Senyalització 

 
Marques vials 
Es regirà per l'article 700 de PG-3 
Serà d'aplicació la Norma 8.2-IC del MOPU. 

 
Amidament i abonament 

 
Les marques vials d'ample constant es mesuraran i abonaran pels metres 

lineals (m) realment executats, sense descomptar les longituds de tram. Els 
mòduls de pintura es calcularan en l'amidament. 

 
S'efectuaran dues passades de pintura, la primera de les quals serà no 

reflectant, aplicada sobre la rodadura després de, al menys tres (3) dies de 
finalitzada aquesta. 

 
Damunt d'aquesta capa, s'executarà la definitiva reflectant, al menys dos 

(2) dies després de l'extensió de la primera aplicació. Tots els preus 
unitaris porten inclosos els treballs de premarcatge, els quals es realitzaran 
mitjançant replanteig topogràfic quan així ho estimi oportú l'Enginyer 
Director, així com els de neteja de la superfície, correcció d'aquesta en cas 
de rugositats notables i replanteig de les marques. 

 
Senyals de Circulació 

 
Regirà l'establert en l'article 701 del PG-3 i en el Catàleg de Senyals 

de Circulació del MOPU. 
 

Amidament i abonament 
 

Tots els tipus de senyals es mesuraran i abonaran per unitats (ud) 
totalment acabades i col·locades. En el preu unitari, a més de la placa, 
s'inclou l'excavació, fonaments suports i elements de fixació. 

 
 

4.1.9. Impermeabilitzacions amb làmina de PHDE 
 

Les làmines de polietilè d'alta densitat emprades en les diferents 
impermeabilitzacions tindran les següents propietats característiques: 

 
Característiques soldadures làmina polietilè AD 

 
La soldadura entre les diferents làmines de polietilè és un punt crític 

de cara a la impermeabilització,  i per tant s'haurà de controlar amb 
rigurositat. 

Es realitzaran dos tipus de soldadures: una estàndard per la majoria de 
les longituds d'unió i l'altra especificada només en casos especials en els 
quals no podem aplicar el mètode estàndard. 
 

La soldadura estàndard serà del tipus per aire o per falca calenta i dins 
d'aquests tipus distingirem dues varietats, una que efectuarà una sola 
soldadura de 40 mm d'amplada amb registres de pressió i temperatura de control 
i/o més proves destructives de resistència a tracció uniaxial de mostres 
preses a obra (dels finals de soldadures que s'han de retallar), i una altra, 
que efectua dues soldadures paral·leles de 10 mm cadascuna amb una comprovació 
posterior del canal intermig amb aire a una pressió de 3 bar. 
 

Per a soldar les trobades de làmines peculiars, no podem acudir al mètode 
estàndard i executarem soldadures per extrussió interposada o extrussió 
sobreposada, prenent en aquests casos coeficients de seguretat molt elevats 
per tal d'assegurar la impermeabilització de la junta. 
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4.2. Condicions generals 
 

Les unitats d'obra no incloses explícitament en aquest Plec per 
dificultat de determinació, improbable utilització o per canvis en 
l'execució de les Obres, es realitzaran d'acord amb el costum, regles 
de bona construcció i les indicacions de l'Enginyer Encarregat. 
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5.- CONDICIONS TÈCNIQUES PARTICULARS DE MATERIALS I UNITATS 

D’OBRA. 
B - MATERIALS 

 
B - MATERIALES 
B0 - MATERIALES BÁSICOS 
B01 - LÍQUIDOS 
B011 - NEUTROS 

 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

B0111000. 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Aguas utilizadas para alguno de los usos siguientes: 

- Elaboración de hormigón 
- Elaboración de mortero 
- Elaboración de pasta de yeso 
- Riego de plantaciones 
- Conglomerados de grava-cemento, tierra-cemento, grava-emulsión, etc. 
- Humectación de bases o subbases 
- Humectación de piezas cerámicas, de cemento, etc. 

 
CARACTERISTICAS GENERALES: 
Pueden utilizarse las aguas potables y las sancionadas como aceptables por la práctica. 
Se pueden utilizar aguas de mar o salinas, análogas para la confección o curado de hormigones 
sin armadura. Para la confección de hormigón armado o pretensado se prohíbe el uso de estas 
aguas, salvo que se realicen estudios especiales. 
Si tiene que utilizarse para la confección o el curado de hormigón o de mortero y si no hay 
antecedentes de su utilización o existe alguna duda sobre la misma se verificará que cumple 
todas y cada una de las siguientes características: 

- Exponente de hidrógeno pH (UNE 7-234): >= 5 
- Total de sustancias disueltas (UNE 7-130): <= 15 g/l 
- Sulfatos, expresados en SO4- (UNE 7-131) 

- En caso de utilizarse cemento SR: <= 5 g/l 
- En el resto de casos: <= 1 g/l 

- Ión cloro, expresado en Cl- (UNE 7-178) 
- Hormigón pretensado: <= 1 g/l 
- Hormigón armado: <= 3 g/l 
- Hormigón en masa con armadura de fisuración: <= 3 g/l 

- Hidratos de carbono (UNE 7-132): 0 
- Sustancias orgánicas solubles en éter (UNE 7-235): <= 15 g/l 
- Ión cloro total aportado por componentes del hormigón no superará: 

- Pretensado: <= 0,2% peso de cemento 
- Armado: <= 0,4% peso de cemento 
- En masa con armadura de fisuración: <= 0,4% peso de cemento 

 
2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 

 
Suministro y almacenamiento: De manera que no se alteren sus condiciones. 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
m3 de volumen necesario suministrado en la obra. 

 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
EHE Real Decreto 2661/1998, de 11 de diciembre, por el que se aprueba la Instrucción de 

Hormigón Estructural (EHE). 
NBE-FL-1990 Real Decreto 1723/1990, de 20 de diciembre, por el que se aprueba la Norma 

Básica de la Edificación NBE-FL-90: Muros resistentes de Fábrica de Ladrillo. 

 

B031 - ARENAS 
 
 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Arena procedente de rocas calcáreas, rocas graníticas o mármoles blancos y duros. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- Arena de mármol blanco 
- Arena para confección de hormigones, de origen: 

- De piedra calcárea 
- De piedra granítica 

- Arena para la confección de morteros 
 
CARACTERISTICAS GENERALES: 
Los gránulos tendrán forma redondeada o poliédrica. 
La composición granulométrica será la adecuada a su uso, o si no consta, la que establezca 
explícitamente la D.F. 
No tendrá arcillas, margas u otros materiales extraños. 
Contenido de piritas u otros sulfuros oxidables: 0% 
Contenido de materia orgánica (UNE 7-082): Bajo o nulo 
 
ARENA DE MARMOL BLANCO: 
Mezcla con áridos blancos diferentes del mármol: 0% 
 
ARENA PARA LA CONFECCION DE HORMIGONES: 
Tamaño de los gránulos (Tamiz 4 UNE_EN 933-2): <= 4 mm 
Terrones de arcilla (UNE 7-133): <= 1% en peso 
Partículas blandas (UNE 7-134): 0% 
Material retenido por el tamiz 0,063 (UNE_EN 933-2) y que flota en un líquido de peso 
específico 2 g/cm3 (UNE 7-244): <= 0,5% en peso 
Compuestos de azufre expresado en SO3 y referidos a árido seco (UNE_EN 1744-1): <= 0,4% en 
peso 
Reactividad potencial con los álcalis del cemento (UNE 146-507-1/2): Nula 
Sulfatos solubles en ácido, expresados en SO3 y referidos al árido seco (UNE_EN 1744-1): <= 
0,8 en peso 
Cloruros expresados en Cl- y referidos al árido seco (UNE 83-124 EXP) 

- Hormigón armado o en masa con armaduras de fisuración: <= 0,05% en peso 
- Hormigón pretensado: <= 0,03% en peso 
- Ión cloro total aportado por componentes del hormigón no superará: 

- Pretensado: <= 0,2% peso de cemento 
- Armado: <= 0,4% peso de cemento 
- En masa con armadura de fisuración: <= 0,4% peso de cemento 

Estabilidad (UNE 7-136): 
- Pérdida de peso con sulfato sódico: <= 10% 
- Pérdida de peso con sulfato magnésico: <= 15% 

 
ARENA DE PIEDRA GRANITICA PARA LA CONFECCION DE HORMIGONES: 
Contenido máximo de finos que pasan por el tamiz 0,063 mm (UNE_EN 933-2): 

- Árido grueso 
- Árido redondeado: <= 1% en peso 
- Árido de machaqueo no calizo: <= 1% en peso 

- Árido fino 
- Árido redondeado: <= 6% en peso 
- Árido de machaqueo no calcáreo para obras sometidas a exposición IIIa, b, c, IV u 

otra clase 
específica: <= 6% en peso 

- Árido de machaqueo no calizo para obras sometidas a exposición I,IIa,b o ninguna 
clase 

específica de exposición: <= 10% en peso 
Equivalente de arena (EAV)(UNE_EN 933-8): 

- Para obras en ambientes I, IIa,b o ninguna clase específica de exposición: >= 75 
- Otros casos: >= 80 

Friabilidad (UNE 83-115): <= 40 
Absorción de agua (UNE 83-133 y UNE 83-134): <= 5% 
 
ARENA DE PIEDRA CALIZA PARA LA CONFECCION DE HORMIGONES: 
Contenido máximo de finos que pasan por el tamiz 0,063 mm (UNE_EN 933-2): 

- Árido grueso 
- Árido redondeado: <= 1% en peso 

- Árido fino 
- Árido redondeado: <= 6% en peso 
- Árido de machaqueo calizo para obras sometidas a exposición IIIa,b,c,IV o alguna 

 
B03 - ÁRIDOS 

clase  
específica: <= 10% en peso 
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- Árido de machaqueo calizo para obras sometidas a exposición I,IIa,b o ninguna 
clase especifica 

de exposición: <= 15% en peso 
Valor azul de metileno(UNE 83-130): 

- Para obras sometidas a exposición I,IIa,b o ninguna clase específica de exposición: <= 
0,6% en peso 

- Resto de casos: <= 0,3% en peso 
 
ARENA PARA LA CONFECCION DE MORTEROS: 
La composición granulométrica quedará dentro de los siguientes límites: 
+-------------------------------------------------+ 
¦ Tamiz ¦ Porcentaje en ¦ Condiciones ¦ 
¦ UNE 7-050 ¦ peso que pasa ¦ ¦ 
¦ mm ¦ por el tamiz ¦ ¦ 
¦-----------¦------------------¦------------------¦ 
¦ 5,00 ¦ A ¦ A = 100 ¦ 
¦ 2,50 ¦ B ¦ 60 <= B <= 100 ¦ 
¦ 1,25 ¦ C ¦ 30 <= C <= 100 ¦ 
¦ 0,63 ¦ D ¦ 15 <= D <= 70 ¦ 
¦ 0,32 ¦ E ¦ 5 <= E <= 50 ¦ 
¦ 0,16 ¦ F ¦ 0 <= F <= 30 ¦ 
¦ 0,08 ¦ G ¦ 0 <= G <= 15 ¦ 
¦-----------¦------------------¦------------------¦ 
¦ Otras ¦ ¦ C - D <= 50 ¦ 
¦ condi- ¦ ¦ D - E <= 50 ¦ 
¦ ciones ¦ ¦ C - E <= 70 ¦ 
+-------------------------------------------------+ 
Medida de los gránulos: <= 1/3 del espesor de la junta 
Contenido de materias perjudiciales: <= 2% 

2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 

CONDICIONES GENERALES: 
Suministro y almacenamiento: De manera que no se alteren sus condiciones. 

 
CONDICIONES DE SUMINISTRO: 
Cada carga de árido debe ir identificada con una hoja de suministro que debe estar a 
disposición de la Dirección de Obra en la que constarán al menos los siguientes datos: 

- Nombre del suministrador 
- Número de serie de la hoja de suministro 
- Nombre de la cantera 
- Fecha de la entrega 
- Nombre del peticionario 
- Tipo de árido 
- Cantidad de árido suministrado 
- Denominación del árido(d/D) 
- Identificación del lugar de suministro 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
t de peso necesario suministrado a la obra. 

4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

ARENA PARA LA CONFECCION DE HORMIGONES: 
EHE Real Decreto 2661/1998, de 11 de diciembre, por el que se aprueba la Instrucción de 

Hormigón Estructural (EHE). 
 
ARENA PARA LA CONFECCION DE MORTEROS: 
NBE-FL-1990 Real Decreto 1723/1990, de 20 de diciembre, por el que se aprueba la Norma 

Básica de la Edificación NBE-FL-90: Muros resistentes de Fábrica de Ladrillo. 
 
ARENAS PARA OTROS USOS: 
No hay normativa de obligado cumplimiento. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

B033 - GRAVAS 
 
 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Áridos utilizados para alguno de los siguientes usos: 

- Confección de hormigones 
- Confección de mezclas grava-cemento para pavimentos 

- Material para drenajes 
- Material para pavimentos 

Su origen puede ser: 
- Áridos naturales, procedentes de un yacimiento natural 
- Áridos naturales, obtenidos por machaqueo de rocas naturales 
- Áridos procedentes de escorias siderúrgicas 
- Áridos procedentes del reciclaje de derribos de construcción 

Los áridos naturales pueden ser: 
- De piedra granítica 
- De piedra caliza 

Los áridos procedentes del reciclaje de derribos de la construcción que se han considerado 
son los siguientes: 

- Áridos reciclados procedentes de construcciones de ladrillo 
- Áridos reciclados procedentes de hormigón 
- Áridos reciclados mixtos 
- Áridos reciclados prioritariamente naturales 

 
CARACTERISTICAS GENERALES: 
Los áridos procedentes de reciclaje de derribos no contendrán en ningún caso restos 
procedentes de construcciones con patologías estructurales, tales como cemento aluminoso, 
áridos con sulfuros, sílice amorfa o corrosión de las armaduras. 
Los gránulos tendrán forma redondeada o poliédrica. 
La composición granulométrica estará en función de su uso y será la definida en la partida de 
obra en que intervenga, o si no consta, la fijada explícitamente por la D.F. 
Estarán limpios y serán resistentes y de granulometría uniforme. 
No tendrán polvo, suciedad, arcilla, margas u otras materias extrañas 
Diámetro mínimo: 98% retenido tamiz 4 (UNE_EN 933-2) 
 
ARIDOS RECICLADOS PROCEDENTES DE CONSTRUCCIONES DE LADRILLO: 
Su origen será de construcciones de ladrillo, con un contenido final de cerámica superior al 
10% en peso. 
Contenido de ladrillo + mortero + hormigones: >= 90% en peso 
Contenido de elementos metálicos: Nulo 
Uso admisible: Relleno para drenajes 
 
ARIDOS RECICLADOS PROCEDENTES DE HORMIGONES: 
Su origen será construcciones de hormigón sin mezcla de otros derribos. 
Contenido de hormigón: >= 95% 
Contenido de elementos metálicos: Nulo 
Uso admisible: 

- Drenajes 
- Hormigones de resistencia característica <= 20 N/mm2 utilizados en clases de 

exposición I ó IIb 
 
ARIDOS RECICLADOS MIXTOS: 
Su origen será derribos de construcciones de ladrillo y hormigón, con una densidad de los 
elementos macizos > 1600 kg/m3. 
Contenido de cerámica: <= 10% en peso 
Contenido total de machaca de hormigón + ladrillo + mortero: >= 95% en peso 
Contenido de elementos metálicos: Nulo 
Uso admisible: 

- Drenajes 
- Hormigones en masa 

 
ARIDOS RECICLADOS PRIORITARIAMENTE NATURALES: 
Áridos obtenidos de cantera con incorporación de un 20% de áridos reciclados procedentes de 
hormigón. 
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Uso admisible: 

- Drenajes y hormigones utilizados en clases de exposición I ó IIb 
Se han considerado las siguientes utilizaciones de las gravas: 

- Para confección de hormigones 
- Para drenajes 
- Para pavimentos 
- Para confecciones de mezclas grava-cemento tipo GC-1 o GC-2 

 
ARIDOS PROCEDENTES DE ESCORIAS SIDERURGICAS 
Contenido de silicatos inestables:  Nulo 
Contenido de compuestos férricos: Nulo 
 
GRAVA PARA LA CONFECCION DE HORMIGONES: 
Si el hormigón lleva armaduras, el tamaño máximo del árido es el valor mas pequeño de los 
siguientes: 

- 0,8 de la distancia libre horizontal entre vainas o armaduras que formen grupo, o 
entre un paramento de la pieza y una vaina o armadura que forme un ángulo >45º (con la 
dirección de hormigonado) 

- 1,25 de la distancia entre un paramento de la pieza y una vaina o armadura que forme 
un ángulo <=45º (con la dirección de hormigonado) 



PROJECTE D’AMPLIACIÓ DEL DIPOSIT DE RESIDUS SÒLIDS URBANS DE LES BORGES BLANQUES 

 

 

 
 

- 0,25 de la dimensión mínima de la pieza que se hormigona con las excepciones 
siguientes: 

- Losas superiores de techos, donde el tamaño máximo del árido será menor que el 
0,4 del espesor mínimo 

- Piezas de ejecución muy cuidadosa y elementos en los que el efecto de la pared 
del encofrado sea reducido (techos encofrados a una sola cara), donde el tamaño máximo del 
árido será menor que 0,33 del espesor mínimo 
Todo el árido será de una medida inferior al doble del límite más pequeño aplicable en cada 
caso. 
Finos que pasan por el tamiz 0,063 (UNE_EN 933-2): 

- Para gravas calcáreas: <= 2% en peso 
- Para gravas graníticas: <= 1% en peso 
- Áridos, reciclados de hormigón o prioritariamente naturales: < 3% 
- Para áridos reciclados mixtos: < 5% 

Coeficiente de forma para granulados naturales o reciclados de hormigón o prioritariamente 
naturales (UNE 7-238): >= 0,20 
Terrones de arcilla (UNE 7-133): <= 0,25% en peso 
Partículas blandas (UNE 7-134): <= 5% en peso 
Material retenido por el tamiz 0,063 (UNE_EN 933-2) y que flota en un líquido de peso 
específico 2 g/cm3 (UNE 7-244): <= 1% en peso 
Compuestos de azufre expresados en SO3 y referidos a árido seco (UNE_EN 1744-1): 

- Áridos reciclados mixtos: < 1% en peso 
- Otros áridos: <= 0,4% en peso 

Sulfatos solubles en ácidos, expresados en SO3 y referidos a árido seco (UNE_EN 1744-1): <= 
0,8% en peso 
Cloruros expresados en Cl- y referidos árido seco (UNE 83-124 EX): 

- Hormigón armado o masa con armadura de fisuración: <= 0,05% en peso 
- Hormigón pretensado: <= 0,03% en peso 

El ión cloro total aportado por los componentes de un hormigón no puede exceder: 
- Pretensado: <= 0,2% peso del cemento 
- Armado: <= 0,4% peso del cemento 
- En masa con armadura de fisuración: <= 0,4% peso del cemento 

Contenido de pirita u otros sulfatos: 0% 
Contenido de ión Cl-: 

- Áridos reciclados mixtos: < 0,06% 
Contenido de materia orgánica para áridos naturales o reciclados prioritariamente naturales 
(UNE 7-082): Bajo o nulo 
Contenido de materiales no pétreos (tela, madera, papel...): 

- Áridos reciclados procedentes de hormigón o mixtos: < 0,5% 
- Otros áridos: Nulo 

Contenido de restos de asfalto: 
- Árido reciclado mixto o procedente de hormigón: < 0,5% 
- Otros áridos: Nulo 

Reactividad: 
- Álcali-sílice o álcali-silicato (Método químico UNE 146-507-1 EX ó Método acelerado 

UNE 146-508 EX): Nula 
- Álcali-carbonato (Método químico UNE 146-507-2): Nula 

Estabilidad (UNE 7-136): 
- Pérdida de peso con sulfato sódico: <= 12% 
- Pérdida de peso con sulfato magnésico: <= 18% 

Absorción de agua: 
- Áridos naturales (UNE 83-133 y UNE 83-134): < 5% 
- Áridos reciclados procedentes de hormigón: < 10% 
- Áridos reciclados mixtos: < 18% 
- Áridos reciclados prioritariamente naturales: < 5% 

 
GRAVA PARA DRENAJES: 
El tamaño máximo de los gránulos será de 76 mm (tamiz 80 UNE 7-050) y el tamizado ponderal 
acumulado por el tamiz 0,080 (UNE 7-050) será <= 5%. La composición granulométrica será 
fijada explícitamente por la D.F. en función de las características del terreno a drenar y 
del sistema de drenaje. 
Coeficiente de desgaste (Ensayo "Los Ángeles" NLT 149): <= 40 
Equivalente de arena: > 30 
Si se utilizan áridos reciclados se comprobará que el hinchamiento sea inferior al 2% (UNE 
103-502). 

2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 

CONDICIONES GENERALES: 
Suministro y almacenamiento: De manera que no se alteren sus condiciones. 

 
CONDICIONES DE SUMINISTRO: 
Cada carga de árido debe ir identificada con una hoja de suministro que debe estar a 
disposición de la Dirección de Obra en la que constarán al menos los siguientes datos: 

- Nombre del suministrador 
- Número de serie de la hoja de suministro 
- Nombre de la cantera 

- Fecha de la entrega 
- Nombre del peticionario 
- Tipo de árido 
- Cantidad de árido suministrado 
- Denominación del árido(d/D) 
- Identificación del lugar de suministro 

El suministrador de áridos procedentes de reciclaje, debe aportar la documentación que 
garantice el cumplimiento de las especificaciones establecidas en el art.28.3 de la norma 
EHE. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
t de peso necesario suministrado a la obra. 

4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

GRAVA PARA LA CONFECCION DE HORMIGONES: 
EHE Real Decreto 2661/1998, de 11 de diciembre, por el que se aprueba la Instrucción de 

Hormigón Estructural (EHE). 
 
GRAVA PARA PAVIMENTOS: 
* PG 3/75 Orden de 6 de febrero de 1976 por la que se aprueba el Pliego de prescripciones 

técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 
 
GRAVA PARA DRENAJES: 
5.1-IC Orden de 21 de junio de 1965 por la que se aprueba la norma 5.1.-IC: Drenaje 
5.2-IC Orden de 14 de mayo de 1990 por la que se aprueba la Instrucción de careteras 5.2-IC: 

Drenaje superficial 
 
 
 
B05 - AGLOMERANTES Y CONGLOMERANTES 
B051 - CEMENTOS 
 
 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Conglomerante hidráulico formado por diferentes materiales inorgánicos finamente divididos 
que, amasado con agua, forma una pasta que, por un proceso de hidratación, endurece y una vez 
endurecido conserva su resistencia y estabilidad incluso bajo el agua. 
Se consideran los cementos regulados por la norma RC-03 con las siguientes características: 

- Cementos comunes (CEM) 
- Cementos de aluminato de calcio (CAC/R) 
- Cementos blancos (BL) 
- Cementos resistentes al agua de mar (MR) 

 
CARACTERISTICAS GENERALES: 
Será un material granular muy fino y estadísticamente homogéneo en su composición. 
El cemento será capaz, cuando se dosifica y mezcla apropiadamente con agua y áridos, de 
producir un mortero o un hormigón que conserve su trabajabilidad durante un tiempo 
suficientemente largo y alcanzar, al cabo de períodos definidos, los niveles especificados de 
resistencia y presentar estabilidad de volumen a largo plazo. 
No tendrá grumos ni principios de aglomeración. 
En actividades manuales en las que exista riesgo de contacto con la piel y de acuerdo con lo 
establecido en la Orden Presidencial 1954/2004 de 22 de junio, no se utilizarán o 
comercializarán cementos con un contenido en cromo (VI) superior a dos partes por millón del 
peso seco del cemento. 
 
CARACTERISTICAS DE LOS CEMENTOS COMUNES (CEM): 
Llevarán el marcado CE de conformidad con lo dispuesto en los Reales Decretos 1630/1992 de 29 
de diciembre y 1328/1995 de 28 de julio. 
Los componentes deberán cumplir los requisitos especificados en el capítulo 5 de la norma 
UNE-EN 197-1. 
Tipos de cementos: 

- Cemento Portland: CEM I 
- Cemento Portland con adiciones: CEM II 
- Cemento Portland con escorias de horno alto: CEM III 
- Cemento puzolánico: CEM IV 
- Cemento compuesto: CEM V 

Algunos de estos tipos se subdividen en subtipos, según el contenido de la adición o mezcla 
de adiciones presentes en el cemento. Según dicho contenido creciente los subtipos pueden ser 
A, B o C. 
Adiciones del clinker pórtland (K): 

- Escoria de horno alto: S 
- Humo de sílice: D 
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- Puzolana natural: P 
- Puzolana natural calcinada: Q 
- Ceniza volante silícea: V 
- Ceniza volante calcárea: W 
- Esquisto calcinado: T 
- Caliza L: L 
- Caliza LL: LL 

Relación entre denominación y designación de los cementos comunes según el tipo, subtipo y 
adiciones: 
+------------------------------------------------------+ 
¦ Denominación ¦ Designación ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento Pórtland ¦ CEM I ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento Pórtland con escoria ¦ CEM II/A-S ¦ 
¦ ¦ CEM II/B-S ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento Pórtland con humo de sílice ¦ CEM II/A-D ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento Pórtland con puzolana ¦ CEM II/A-P ¦ 
¦ ¦ CEM II/B-P ¦ 
¦ ¦ CEM II/A-Q ¦ 
¦ ¦ CEM II/B-Q ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento Pórtland con ceniza ¦ CEM II/A-V ¦ 
¦ volante ¦ CEM II/B-V ¦ 
¦ ¦ CEM II/A-W ¦ 
¦ ¦ CEM II/B-W ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento Pórtland con esquisto ¦ CEM II/A-T ¦ 
¦ calcinado ¦ CEM II/B-T ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento Pórtland con caliza ¦ CEM II/A-L ¦ 
¦ ¦ CEM II/B-L ¦ 
¦ ¦ CEM II/A-LL ¦ 
¦ ¦ CEM II/B-LL ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento Pórtland mixto ¦ CEM II/A-M ¦ 
¦ ¦ CEM II/B-M ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento con escoria ¦ CEM III/A ¦ 
¦ de horno alto ¦ CEM III/B ¦ 
¦ ¦ CEM III/C ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento puzolánico ¦ CEM IV/A ¦ 
¦ ¦ CEM IV/B ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento compuesto ¦ CEM V/A ¦ 
¦ ¦ CEM V/B ¦ 
+------------------------------------------------------+ 
En cementos Pórtland mixtos CEM II/A-M y CEM II/B-M, en cementos puzolánicos CEM IV/A y CEM 
IV/B y en cementos compuestos CEM V/A y CEM V/B los componentes principales además del 
clinker deberán ser declarados en la designación del cemento. 
La composición de los diferentes cementos comunes será la especificada en el capítulo 6 de la 
norma UNE-EN 197-1. 
Los cementos comunes cumplirán las exigencias mecánicas, físicas, químicas y de durabilidad 
especificadas en el capítulo 7 de la norma UNE-EN 197-1. 

 
CARACTERISTICAS DE LOS CEMENTOS DE ALUMINATO DE CALCIO (CAC/R): 
Cemento obtenido por una mezcla de materiales aluminosos y calcáreos. 
De acuerdo con el Real Decreto 1313/1988 de 28 de octubre y la Orden Ministerial de 17 de 
enero de 1989, llevarán el Certificado de Conformidad con Requisitos Reglamentarios (CCRR). 
Cumplirán las exigencias mecánicas, físicas y químicas especificadas en la norma UNE 80310. 

 
CARACTERISTICAS DE LOS CEMENTOS BLANCOS (BL): 
Cementos homólogos de las normas UNE-EN 197-1 (cementos comunes) y UNE-EN 413-1 (cementos de 
albañilería) que cumplen con la especificaciones de blancura. 
Índice de blancura (UNE 80117): >= 85 
De acuerdo con el Real Decreto 1313/1988 de 28 de octubre y la Orden Ministerial de 17 de 
enero de 1989, llevarán el Certificado de Conformidad con Requisitos Reglamentarios (CCRR). 
La composición, así como las prescripciones mecánicas, físicas, químicas y de durabilidad que 
cumplirán los cementos comunes blancos son las mismas que las especificadas para los cementos 
comunes en la norma UNE-EN 197-1. 
La composición, así como las prescripciones mecánicas, físicas y químicas que cumplirá el 
cemento blanco de albañilería (BL 22,5 X) son las mismas que las especificadas para el 
cemento homólogo en la norma UNE-EN 413-1. 

CARACTERISTICAS DE LOS CEMENTOS RESISTENTES AL AGUA DE MAR (MR): 
De acuerdo con el Real Decreto 1313/1988 de 28 de octubre y la Orden Ministerial de 17 de 
enero de 1989, llevarán el Certificado de Conformidad con Requisitos Reglamentarios (CCRR). 
Relación entre denominación y designación de los cementos resistentes al agua de mar según el 
tipo, subtipo y adiciones: 
+------------------------------------------------------+ 
¦ Denominación ¦ Designación ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento portland ¦ I ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento portland con escoria ¦ II/A-S ¦ 
¦ ¦ II/B-S ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento portland con humo de sílice ¦ II/A-D ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento portland con puzolana ¦ II/A-P ¦ 
¦ ¦ II/B-P ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento portland con ceniza ¦ II/A-V ¦ 
¦ volante ¦ II/B-V ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento con escoria ¦ III/A ¦ 
¦ de horno alto ¦ III/B ¦ 
¦ ¦ III/C ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento puzolánico ¦ IV/A ¦ 
¦ ¦ IV/B ¦ 
¦---------------------------------------¦--------------¦ 
¦ Cemento compuesto ¦ V/A ¦ 
¦ ¦ V/B ¦ 
+------------------------------------------------------+ 
Las especificaciones generales en cuanto a composición y a exigencias mecánicas, físicas, 
químicas y de durabilidad que cumplirán son las correspondientes a los cementos comunes 
homólogos de la norma UNE-EN 197-1. 
Cumplirán los requisitos adicionales especificados en el capítulo 7.2 de la norma UNE 80303- 
2. 
 
2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 
 
Suministro: de manera que no se alteren sus características. 
El fabricante entregará una hoja de características del cemento donde se indique la clase y 
proporciones nominales de todos sus componentes. 
En el albarán figurarán los siguientes datos: 

- Nombre del fabricante o marca comercial 
- Fecha de suministro 
- Identificación del vehículo de transporte 
- Cantidad suministrada 
- Designación y denominación del cemento 
- Referencia del pedido 
- Referencia del certificado de conformidad o de la marca de calidad equivalente 
- Advertencias en materia de seguridad y salud para la manipulación del producto 
- Restricciones de empleo 

Si el cemento se suministra en sacos, en los sacos figurarán los siguientes datos: 
- Fechas de producción y ensacado del cemento 
- Peso neto 
- Designación y denominación del cemento 
- Nombre del fabricante o marca comercial 
- Restricciones de empleo 
- Advertencias en materia de seguridad y salud para la manipulación del producto 

El fabricante facilitará, si se le piden, los siguientes datos: 
- Inicio y final del fraguado 
- Si se incorporan aditivos, información detallada de todos ellos y de sus efectos 

Si el cemento se suministra a granel se almacenará en silos. 
Si el cemento se suministra en sacos, se almacenarán en un lugar seco, ventilado, protegido 
de la intemperie y sin contacto directo con el suelo, de manera que no se alteren sus 
condiciones. 
Tiempo máximo de almacenamiento de los cementos: 

- Clases 22,5 y 32,5: 3 meses 
- Clases 42,5: 2 meses 
- Clases 52,5: 1 mes 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
t de peso necesario suministrado a la obra. 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 
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REAL DECRETO 1313/1988 Real Decreto 1313/1988, de 28 de octubre, por el se declara 
obligatoria la homologación de los cementos para la fabricación de hormigones y morteros para 
todo tipo de obras y productos prefabricados. 
ORDEN 17/1/1989 Orden de 17 de enero de 1989 por la que se establece la certificación de 

conformidad a normas como alternativa de la homologación de los cementos para la fabricación 
de hormigones y morteros para todo tipo de obras y productos prefabricados. 
REAL DECRETO 1630/1992 Real Decreto 1630/1992, de 29 de diciembre, por el que se dictan 

disposiciones para la libre circulación de productos de construcción, en aplicación de la 
Directiva 89/106/CEE. 
REAL DECRETO 1328/1995 Real Decreto 1328/1995, de 28 de julio, por el que se modifica, en 

aplicación de la Directiva 93/68/CEE, las disposiciones para la libre circulación de 
productos de construcción, aprobadas por el Real Decreto 1630/1992, de 29 de diciembre. 
RC-03 Real decreto 1797/2003, de 26 de diciembre, por el que se aprueba la Instrucción para 

la recepción de cementos (RC-03). 
UNE-EN 197-1:2000 Cemento. Parte 1: Composición, especificaciones y criterios de conformidad 

de los cementos comunes. 
UNE 80310:1996 Cementos de aluminato de calcio. 
UNE 80305:2001 Cementos blancos. 
UNE 80303-2:2001 Cementos con características adicionales. Parte 2: Cementos resistentes al 

agua de mar. 
 
 
 
B09 - ADHESIVOS 
B090 - ADHESIVOS DE APLICACIÓN UNILATERAL 

 
 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Adhesivos que sólo requieren aplicación en una de las caras de los elementos a unir. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- En dispersión acuosa 
- Acuoso en dispersión vinílica 
- En solución alcohólica 
- De poliuretano bicomponente 
- De poliuretano (un sólo componente) 
- De PVC 
- De resinas epoxi 
- Bipolímero acrílico en dispersión acuosa para colocación de placas de poliestireno 

 
EN DISPERSION ACUOSA: 
Adhesivo de resinas sintéticas para la colocación de pavimentos de PVC y revestimientos 
textiles. 
Será de fácil aplicación, tendrá una gran fuerza adhesiva inicial y no será inflamable ni 
tóxico. 
Densidad a 20°C: <= 1,24 g/cm3 
Contenido sólido: Aprox. 70% 
Rendimiento: 250 - 350 g/m2 

 
ACUOSO EN DISPERSION VINILICA: 
Adhesivo para la colocación de revestimientos murales y papeles vinílicos. 
No será inflamable ni tóxico. 
Densidad: 1,01 g/cm3 
Rendimiento: Aprox. 200 g/m2 
Temperatura de trabajo: >= 5°C 

 
EN SOLUCION ALCOHOLICA: 
Adhesivo de resinas sintéticas en solución alcohólica, para la colocación de pavimentos 
textiles ligeros. 
Será de fácil aplicación y tendrá una gran fuerza adhesiva inicial. 
Densidad a 20°C: 1,5 g/cm3 
Contenido sólido: 84 - 86% 
Rendimiento: Aprox. 450 g/m2 

 
DE POLIURETANO BICOMPONENTE: 
Adhesivo de poliuretano bicomponente, para la colocación de pavimentos de goma. 
Será de fácil aplicación, exento de disolventes y no inflamable. 

 
DE POLIURETANO (UN SOLO COMPONENTE): 
Adhesivo formado por un aglomerante a base de resinas hidroxiladas solas o modificadas, que 
catalizan al ser mezcladas con un isocianado. 
Características de la película líquida: 

- La mezcla preparada, después de 3 minutos de agitación (INTA 163.203), no presentará 
coágulos, pellejos ni depósitos duros 

- Temperatura de inflamación (INTA 160.232 A): >= 30°C 

- Rendimiento para una capa superior a 150 micras: > 1 m2/kg 
- Temperatura de endurecimiento: >= 15°C 
- Tiempo de aplicación a 20°C: > 3 h 

Resistencia química de la película seca: 
- Ácido cítrico 10%: 15 días 
- Ácido láctico 5%: 15 días 
- Ácido acético 5%: 15 días 
- Aceite de quemar: Ninguna modificación 
- Xilol: Ninguna modificación 
- Cloruro sódico 10%: 15 días 
- Agua: 15 días 

 
PVC: 
Adhesivo preparado para la unión de materiales de PVC. 
Será de fácil aplicación y tendrá una gran fuerza adhesiva inicial. 
Tendrá buena estabilidad dimensional a los cambios de temperatura y no producirá olores 
molestos. 
Tiempo de presecado en condiciones normales: <= 1 min 
Resistencia a la compresión: > 100 kg/cm2 
Resistencia a la tracción: > 180 kg/cm2 
 
DE RESINAS EPOXI: 
Adhesivo de resinas epoxi bicomponente, para la colocación de pavimentos de goma y 
revestimiento de PVC. 
Será resistente a la humedad, calor, aceites, disolventes, ácidos y álcalis diluidos. 
La mezcla de los dos componentes se hará con la misma proporción. 
Tiempo de aplicación a 20°C: 3 - 4 h 
 
BIPOLIMERO ACRILICO EN DISPERSION ACUOSA: 
Adhesivo de pasta acuosa, formado por cargas minerales y aditivos y como ligante principal, 
un copolímero acrílico en dispersión. 
Será apto para mezclarse con el cemento. 
Extracto seco a 105°C: 75 - 78 
Contenido de cenizas a 450°C: 65 - 68 
Tolerancias: 

- Densidad: ± 0,1% 
- Extracto seco: ± 3% 
- Contenido de cenizas: ± 3% 

2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 

Suministro: En envases herméticamente cerrados. 
En cada envase figurará los datos siguientes: 

- Identificación del fabricante 
- Nombre comercial del producto 
- Identificación del producto 
- Fecha de caducidad 
- Peso neto o volumen del producto 
- Instrucciones de uso 
- Limitaciones de uso (Temperatura, materiales, etc) 
- Toxicidad e inflamabilidad 
- Tiempo de secado 
- Rendimiento 

Para adhesivos de dos componentes: 
- Proporción de la mezcla 
- Tiempo de inducción de la mezcla 
- Vida de la mezcla 

Para adhesivos de PVC, el fabricante facilitará los datos siguientes: 
- Color 
- Densidad 
- Viscosidad 
- Contenido sólido 

Almacenamiento: En su envase, en locales ventilados, sin contacto con el terreno. 
Temperatura de almacenamiento: 

- Dispersión acuosa, dispersión vinílica: >= 10°C 
- Solución alcohólica, poliuretano, PVC, resinas epoxi: 5°C - 30°C 

Para adhesivo acuoso en dispersión vinílica el tiempo máximo de almacenamiento es 1 año a 
partir de la fecha de fabricación. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
kg de peso necesario suministrado en la obra. 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 
 
No hay normativa de obligado cumplimiento. 
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B0A - FERRETERÍA 
B0A2 - TELAS METÁLICAS Y PLÁSTICAS 

 
 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Entramados con alambres, por procedimientos diversos (torsión simple o triple, tejido simple 
o doble) con alambres de acero. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- De torsión simple 
- De torsión triple 
- De tejido simple de alambre ondulado 
- De tejido doble de alambre ondulado 
- Con remate superior decorativo 

Se consideran los siguientes acabados de los alambres: 
- Galvanizado 
- Galvanizado y plastificado 

 
CARACTERISTICAS GENERALES: 
La tela tendrá un paso de malla constante y uniforme. 
La sección de los alambres será constante en toda la malla. 
La tela no tendrá alambres cortados o empalmados si no es en los bordes. 
Si el acabado superficial es plastificado, el plástico será liso sin discontinuidades ni 
otras imperfecciones superficiales, y el alambre será galvanizado. 
Su recubrimiento de zinc será liso, sin discontinuidades, exfoliaciones, estará exento de 
manchas y no presentará imperfecciones superficiales. 
Los alambres cumplirán las especificaciones de la norma UNE 36-722. Si son galvanizados 
también cumplirán las normas UNE 37-502 y UNE 37-506, y si son plastificados las de la UNE 
37-732. 
Protección de galvanizado (UNE 37-506): Cumplirá 
Pureza del zinc, en peso: >= 98,5% 
Tolerancias: 

- Paso de malla: ± 7% 
 
TELA METALICA DE SIMPLE TORSION: 
Tolerancias: 
- Paso de malla: 

- Malla de 40 mm: ± 3,0 mm 
- Malla de 50 mm: ± 3,5 mm 
- Malla de 60 mm: ± 4,0 mm 

- Altura de la tela: 
- Malla de 40 mm: ± 30 mm 
- Malla de 50 mm: ± 40 mm 
- Malla de 60 mm: ± 50 mm 

2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 

Suministro: En rollos. 
Almacenamiento: En lugares protegidos de impactos. 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
TELA METALICA DE TORSION SIMPLE O TRIPLE Y TELA METALICA DE TEJIDO SENCILLO O DOBLE: 
m2 de superficie necesaria suministrada en la obra. 

 
TELA METALICA CON REMATE SUPERIOR DECORATIVO: 
m de longitud necesaria suministrada en la obra. 

4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

TELA METALICA DE SIMPLE TORSION: 
* UNE 36738:1995 Alambre de acero y productos de alambres para cerramientos. Enrejado simple 

torsión. 
 
OTRAS TELAS: 
No hay normativa de obligado cumplimiento. 

 
 
 
B0AA - ANCORATGES ESPECIALS 

1.- DEFINICIÓ I CARACTERÍSTIQUES DELS ELEMENTS 
 
Material necessari per a la realització d'empernatges. 
S'han considerat els següents tipus de material: 
- Ancoratges metàl·lics de 25 a 63,5 mm de diàmetre, amb cargol i volandera quadrada de 
200x200 mm 
- Ancoratge de ciment i additius 
- Ancoratge de resines epoxi de curat mig 
- Tac per a ancoratge metàl·lic de 50 cm de llargària 
ANCORATGE METÀL·LIC: 
Ancoratge format per una armadura d'acer corrugat, una volandera i un cargol roscat en un 
dels extrems. 
La volandera de fixació i el cargol que prem la volandera contra el terreny, han de tenir les 
mateixes característiques que l'acer de l'armadura. 
La tela metàl·lica ha de tenir una secció i un pas de malla constant i uniforme. 
S’utilitzarà preferentment el tipus ancorat quí micament en tota la longitud (UNE 22782), 
encara que són admissibles altres tipologies en cas d’empernatges provisionals, com ara, 
perns d’ancoratge puntual (UNE 22781) o per fricció. 
La part exterior de la barra d'acer ha d'estar roscada en una llargària >= 10 cm. 
L'extrem de la barra d'acer que queda introduït en el terreny ha de ser bisellat. 
Límit elàstic de l'acer: >= 460 N/mm2 
ANCORATGE DE CIMENT I ADDITIUS: 
Ancoratge format per un morter de ciment i additius especials, acceleradors i expansius, en 
cartutx cilíndric de diàmetre variable i amb un embolcall de paper permeable que permet la 
hidratació per immersió en aigua. 
El diàmetre utilitzat ha de ser segons el diàmetre del pern i el de la perforació. 
Diàmetre de l'ancoratge per a un pern de 25 de D i una perforació: 
- Entre 33 i 37 mm: 28 mm 
- Entre 37 i 39 mm: 31 mm 
- Entre 39 i 43 mm: 35 mm 
Diàmetre de l'ancoratge per a un pern de 32 de D i una perforació: 

- Entre 36 i 39 mm: 28 mm 
- Entre 39 i 43 mm: 31 mm 
- Entre 43 i 47 mm: 35 mm 
Temps d'hidratació per immersió: < 2,5 min 
Inici de l'enduriment: < 15 min 
Resistència a la tracció: 

- Al cap de 3 h a 10°C: >= 50 kN/m 
- Al cap de 24 h a 10°C: >= 150 kN/m 
ANCORATGE DE RESINES EPOXI: 
Ancoratge format per un cartutx amb resines epoxi de dos components separats entre ells per 
una làmina de plàstic. 
Els dos components del cartutx han de ser una formulació tixotròpica de resina de poliester i 
un catalitzador. 
Quan es barregen tots dos components comença la cura i l'enduriment de la resina. 
Inici de l'enduriment (Ti): 20 <= Ti <= 45 s 
Final de l'enduriment (Tf): 3 <= Tf <= 5 min 
Resistència a la tracció: 

- Al cap de 15 min: >= 50 kN/m 
- Al cap de 3 h: >= 150 kN/m 
TAC PER A ANCORATGE METÀL·LIC: 
El diàmetre del tac ha de ser segons el diàmetre del pern que s'ha d'utilitzar. 
El disseny del tac ha de ser l'adient per a proporcionar l'adherència suficient de 
l'ancoratge. 
No ha de tenir defectes superficials que impideixin la seva correcta utilització. 
PLACA DE REPARTIMENT I ELEMENTS DE FIXACIÓ: 
La volandera de fixació i el cargol que prem la volandera contra el terreny, han de tenir 
les mateixes característiques que l’acer de l’armadura. 
La placa de repartiment ha de ser quadrada, de 20 cm. de costat i 6 mm. de gruix com a mínim. 
Ha de resistir, sense punxonar-ne, una força axial, puntual i compressiva de 15 t. 
Ha de tenir una abonyegadura esfèrica similar a la definida a la norma UNE 22783. 
La femella ha de ser hexagonal de 25 mm. de longitud de rosca. Complirà les característiques 
geomètriques indicades a la UNE 22784. Les volanderes estaran d’acord a la UNE 22785. 
 
2.- CONDICIONS DE SUBMINISTRAMENT I EMMAGATZEMATGE 
 
ANCORATGE DE RESINES EPOXI I TAC PER A ANCORATGE METÀL·LIC: 
Subministrament: Empaquetats en caixes. 
Emmagatzematge: En llocs protegits del sol, a temperatura inferior a 30°C i no exposats a 
cops ni impactes. 
ANCORATGE DE CIMENT: 
Subministrament: Empaquetats en bosses de plàstic totalment impermeables. 
Emmagatzematge: En llocs protegits contra els impactes, la pluja, les humitats i dels raigs 
del sol. 
ANCORATGE METÀL·LIC: 
Subministrament: S'ha de subministrar conjuntament amb la placa i la rosca corresponent per a 
cada ancoratge. 



 

 

 
 
Emmagatzematge: De manera que no s'alterin les seves característiques. 

 
3.- UNITAT I CRITERIS D'AMIDAMENT 

 
Unitat d’amidament: la indicada a la descripció de l’element 
Criteri d’amidament: quantitat necessària subministrada a l’obra 

4.- NORMATIVA DE COMPLIMENT OBLIGATORI 

ANCORATGE METÀL·LIC: 
Real Decreto 1247/2008, de 18 de julio, por el que se aprueba la Instrucción de Hormigón 
Estructural (EHE-08). 
ANCORATGE DE CIMENT O ANCORATGE DE RESINES EPOXI O TAC PER A ANCORATGE METÀL·LIC: 
No hi ha normativa de compliment obligatori. 

 
5.- CONDICIONS DE CONTROL DE RECEPCIÓ 

 

OPERACIONS DE CONTROL: 
Inspecció visual dels empernats en cada subministrament i 

recepció del certificat de qualitat corresponent. 
El control de recepció de material verificarà que les 

característiques dels materials són coincidents amb l’establert en la 
DT. Aquest control ha de complir l’especificat en l’apartat 7.2 del 
CTE. 

Control de documentació: documents d’origen (full de 
subministrament i e tiquetat), certificat de garantia del fabricant, 
en el seu cas, (signat per persona fí sica) i els documents de 
conformitat o autoritzacions administratives exigides, inclòs la 
documentació corresponent al marcatge CE quan sigui pertinent. 

Control mitjançant distintius de qualitat i avaluacions 
d’idoneïtat: En el cas que el fabricant disposi de marques de 
qualitat, ha d’aportar-ne la documentació corresponent 

Control de recepció mitjançant assaigs: Si el material disposa 
d’una marca legalment reconeguda a un país de la CEE (Marcatge CE, 
AENOR, etc.) es podrà prescindir dels assaigs de control de recepció 
de les caracterí stiques del material garantides per la marca; i la DF 
sol·licitarà en aquest cas, els resultats dels assaigs corresponents 
al subministrament rebut. En qualsevol cas, la DF podrà sol· licitar 
assaigs de control de recepció si ho creu convenient. 

Recepció de certificats de qualitat dels materials auxiliars: 
cartutxos de ciment o resina, plaques, femelles, etc... on es 
garanteixin les condicions exigides al plec. 

En el cas que es realitzi el control mitjançant assaigs, s’ ha de 
fer les comprovacions següents: 

- Cada 10 t de material es realitzarà un assaig de tracció (UNE 
7474-5) (1 proveta) amb determinació del límit elàstic, càrrega i 
allargament en trencament. 

- Comprovació de les característiques geomètriques en un 10 % 
dels empernatges rebuts. 

CRITERIS DE PRESA DE MOSTRES: 
Les operacions de control s’han de realitzar segons les 

indicacions de la DF. 
INTERPRETACIÓ DE RESULTATS I ACTUACIONS EN CAS D’INCOMPLIMENT: 
No s’utilitzaran materials que no s’ acompanyin amb el 

corresponent certificat de qualitat on es garanteixi el compliment de 
les especificacions indicades. 

Si algun resultat no acompleix el prescrit, però s’ ha observat 
en el corresponent assaig alguna anomalia no imputable al material 
(com defecte en la mecanització de la proveta, irregular funcionament 
de la maquinaria d’assaig...) l’assaig es considerarà nul i caldrà 
repetir-lo correctament amb una nova proveta. 

Si algun resultat no acompleix el prescrit havent-se realitzat 
correctament, es realitzaran 2 contrassaigs segons UNE-EN 10021 i UNE- 
EN 10025-2 , sobre provetes preses de dues peces diferents del lot que 
s’està assajant. Si ambdós resultats (dels contrassaigs) compleixen el 
prescrit, la unitat d’inspecció serà acceptable, en cas contrari es 
rebutjarà. 

Quan es sobrepassi alguna de les tolerà ncies especificades en 
algun  control  geomètric,  es  rebutjarà  la  peça  incorrecta  i 
s’augmentarà el control fins a un 20% d’unitats. Si encara es troben 
irregularitats, es faran les oportunes correccions i/o rebuigs i es 
farà el control sobre el 100% de les unitats amb les oportunes 
actuacions segons el resultat. 
 
 
B0D - MATERIALS PER A ENCOFRATS I APUNTALAMENTS 
B0D7 - TAULERS 
 

1.- DEFINICIÓ I CARACTERÍSTIQUES DELS ELEMENTS 

Taulers encofrats. 
S'han considerat els tipus següents: 
- Tauler de fusta 
- Tauler aglomerat de fusta 
CARACTERÍSTIQUES GENERALS: 

Les cares han de ser planes, escairades i han de tenir les arestes vives. 
Els extrems han d'estar acabats mitjançant tall de serra, a escaire. 
Ha de conservar les seves característiques per al nombre d'usos previstos. 
Toleràncies: 
- Llargària nominal: + 50 mm, - 25 mm 
- Amplària nominal: ± 2 mm 
- Gruix: ± 0,3 mm 
- Rectitud d'arestes: ± 2 mm/m 
- Angles: ± 1° 
TAULERS DE FUSTA: 

Tauler de fusta que prové de troncs sans de fibres rectes, uniformes, apretades i 
paral·leles. 
No ha de tenir signes de putrefacció, corcs, fongs, nusos morts, estelles, semes ni 
descoloracions. 
Es poden admetre esquerdes superficials produïdes per la dessecació que no afectin les 
característiques de la fusta. 
Pes específic aparent (UNE 56-531) (P): ): 4 <= P <= 6 kN/m3 
Contingut d'humitat (UNE 56-529): <= 15% 
Higroscopicitat (UNE 56-532): Normal 
Coeficient de contracció volumètrica (UNE 56533) (C): 0,35% <= C <= 0,55% 
Coeficient d'elasticitat: 

- Fusta de pi: Aprox. 15000 N/mm2 
- Fusta d'avet: Aprox. 14000 N/mm2 
Duresa (UNE 56-534): <= 4 
Resistència a la compressió (UNE 56-535): 

- En la direcció paral·lela a les fibres: >= 30 N/mm2 
- En la direcció perpendicular a les fibres: >= 10 N/mm2 
Resistència a la tracció (UNE 56-538): 
- En la direcció paral·lela a les fibres: >= 30 N/mm2 
- En la direcció perpendicular a les fibres: >= 2,5 N/mm2 
Resistència a la flexió (UNE 56-537): >= 30 N/mm2 
Resistència a l'esforç tallant: >= 5 N/mm2 
Resistència al clivellament (UNE 56-539): >= 1,5 N/mm2 
TAULERS D'AGLOMERAT DE FUSTA: 
Tauler de fibres lignocel·lulòsiques aglomerades en sec per mitjà de resines sintètiques i 
premsat en calent. 
Ha d'estar fregat amb paper de vidre per ambdues cares. 
No ha de tenir defectes superficials. 
Pes específic: >= 6,5 kN/m3 
Mòdul d'elasticitat: 
- Mínim: 2100 N/mm2 
- Mitjà: 2500 N/mm2 
Humitat del tauler (UNE 56710): >= 7%, <= 10% 
Inflament en: 
- Gruix: <= 3% 
- Llargària: <= 0,3% 
- Absorció d'aigua: <= 6% 
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Resistència a la tracció perpendicular a les cares: >= 0,6 N/mm2 
Resistència a l'arrencada de cargols: 
- A la cara: >= 1,40 kN 
- Al cantell: >= 1,15 kN 

2.- CONDICIONS DE SUBMINISTRAMENT I EMMAGATZEMATGE 

Subministrament: De manera que no s'alterin les seves condicions. 
Emmagatzematge: De manera que no es deformin i en llocs secs i ventilats, sense contacte 
directe amb el terra. 

 
3.- UNITAT I CRITERIS D'AMIDAMENT 

 
Unitat d’amidament: la indicada a la descripció de l’element 
Criteri d’amidament: quantitat necessària subministrada a l’obra 

 
4.- NORMATIVA DE COMPLIMENT OBLIGATORI 

 

No hi ha normativa de compliment obligatori. 
 
B0DZ - MATERIALS AUXILIARS PER A ENCOFRATS I APUNTALAMENTS 

 
 
1.- DEFINICIÓ I CARACTERÍSTIQUES DELS ELEMENTS 

 
Elements auxiliars per al muntatge d'encofrats i apuntalaments, i per a la protecció dels 
espais de treball a les bastides i els encofrats. 
S'han considerat els següents elements: 
- Tensors per a encofrats de fusta 
- Grapes per a encofrats metàl·lics 
- Fleixos d'acer laminat en fred amb perforacions, per al muntatge d'encofrats metàl·lics 
- Desencofrants 
- Conjunts de perfils metàl·lics desmuntables per a suport d'encofrat de sostres o de 
cassetons recuperables 
- Bastides metàl·liques 
- Elements auxiliars per a plafons metàl·lics 
- Tubs metàl·lics de 2,3" de D, per a confecció d'entramats, baranes, suports, etc. 
- Element d'unió de tubs de 2,3" de D, per a confecció d'entramat, baranes, suports, etc. 
- Planxa d'acer, de 8 a 12 mm de gruix per a protecció de rases, pous, etc. 
CARACTERÍSTIQUES GENERALS: 
Tots els elements han de ser compatibles amb el sistema de muntatge que utilitzi l'encofrat o 
apuntalament i no han de disminuir les seves característiques ni la seva capacitat portant. 
Han de tenir la resistència i la rigidesa suficient per a garantir el compliment de les 
toleràncies dimensionals i per a resistir, sense assentaments ni deformacions perjudicials, 
les accions que es puguin produir sobre aquests com a conseqüència del procès de 
formigonament i, especialment, per les pressions del formigó fresc o dels mètodes de 
compactació utilitzats. 
Aquestes condicions s'han de mantenir fins que el formigó hagi adquirit la resistència 
suficient per a suportar les tensions a que serà sotmès durant el desencofrat o desenmotllat. 
Es prohibeix l'ús d'alumini en motlles que hagin d'estar en contacte amb el formigó, excepte 
quan es faciliti a la DF certificat emès per una entitat de control, conforme els panells 
han rebut tractament superficial que eviti la reacció amb els àlcalis del ciment 
TENSORS, GRAPES I ELEMENTS AUXILIARS PER A PLAFONS METÀL·LICS: 
No han de tenir punts d'oxidació ni manca de recobriment a la superfície. 
No han de tenir defectes interns o externs que en perjudiquin la utilització correcta. 
FLEIX: 
Ha de ser de secció constant i uniforme. 
Amplària: >= 10 mm 
Gruix: >= 0,7 mm 
Diàmetre de les perforacions: Aprox. 15 mm 
Separació de les perforacions: Aprox. 50 mm 
DESENCOFRANT: 
Vernís antiadherent format amb silicones o preparat amb olis solubles en aigua o greix 
diluït. 
No s'ha d'utilitzar com a desencofrant el gas-oil, els greixos comuns ni altres productes 
anàlegs. 
Ha d'evitar l'adherència entre el formigó i l'encofrat, sense alterar l'aspecte posterior del 
formigó ni impedir l'aplicació de revestiments. 
No ha d'impedir la construcció de junts de formigonat, en especial quan es tracti d'elements 
que s'hagin d'unir per a treballar de forma solidària. 
No ha d’alterar les propietats del formigó amb què estigui en contacte, ni les armadures o 
l’encofrat, i no ha de produir efectes perjudicials al mediambient 
S’ha de facilitar a la DF un certificat on es reflecteixin les característiques del producte 
i els seus possibles efectes sobre el formigó, abans de la seva aplicació 
CONJUNT DE PERFILS METÀL·LICS: 

Conjunt format per elements resistents que conformen l'entramat base d'un encofrat per a 
sostres. 
Els perfils han de ser rectes, amb les dimensions adequades a les càrregues que han de 
suportar i sense més desperfectes que els deguts als usos adequats. 
Els perfils han d'estar protegits amb una capa d'emprimació antioxidant. 
El seu disseny ha de fer que el procés de formigonament i vibratge no alteri la seva planor 
ni la seva posició. 
La connexió entre el conjunt de perfils i la superfície encofrant ha de ser suficientment 
estanca per tal de no permetre la pèrdua apreciable de pasta pels junts. 
Toleràncies: 
- Rectitud dels perfils: ± 0,25% de la llargària 
- Torsió dels perfils: ± 2 mm/m 
BASTIDES: 

Ha d'estar formada per un conjunt de perfils d'acer buits i de resistència alta. 
Ha d'incloure tots els accessoris necessaris per tal d'assegurar-ne l'estabilitat i la 
indeformabilitat. 
Tots els elements que formen la bastida han d'estar protegits amb una capa d'emprimació 
antioxidant. 
Els perfils han de ser resistents a la torsió respecte dels diferents plans de càrrega. 

2.- CONDICIONS DE SUBMINISTRAMENT I EMMAGATZEMATGE 

Subministrament: De manera que no s'alterin les seves condicions. 
Emmagatzematge: En lloc sec, protegit de la intempèrie i sense contacte directe amb el terra, 
de manera que no s'alterin les seves condicions. 
DESENCOFRANT: 
Temps màxim d'emmagatzematge: 1 any 
 
 
3.- UNITAT I CRITERIS D'AMIDAMENT 
 
Unitat d’amidament: la indicada a la descripció de l’element 
Criteri d’amidament: quantitat necessària subministrada a l’obra 
 
4.- NORMATIVA DE COMPLIMENT OBLIGATORI 
 

Real Decreto 1247/2008, de 18 de julio, por el que se aprueba la 
Instrucción de Hormigón Estructural (EHE-08). 

Orden de 9 de marzo de 1971 por la que se aprueba la Ordenanza 
General de Seguridad e Higiene en el Trabajo. 
 
 
B6 - MATERIALES PARA CERRAMIENTOS Y DIVISORIAS 
B6A - MATERIALES PARA CERRAMIENTOS CON MALLA METÁLICA 
B6A1 - CERRAMIENTOS CON MALLA METÁLICA 
 
 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Conjunto de perfiles de acero galvanizado o de acero inoxidable, malla de torsión simple, 
malla electrosoldada, o malla ondulada, y mecanismos que forman el marco y las hojas de las 
puertas. 
 
CARACTERISTICAS GENERALES: 
Los acabados de los perfiles pueden ser pintados o galvanizados en el caso de perfiles de 
acero no inoxidable. 
Las mallas pueden ser galvanizadas, galvanizadas y pintadas o plastificadas. 
Los perfiles y las mallas tendrán un aspecto uniforme y sin defectos superficiales. No 
tendrán grietas ni desprendimientos en el recubrimiento. 
El tamaño, el tipo y la posición de los perfiles cumplirán las especificaciones de la 
documentación técnica del proyecto. 
Los perfiles serán rectos si no se indica lo contrario en la D.T. 
La separación entre barrotes o perfiles, en su caso, será inferior a 12 cm. 
La unión entre perfiles se hará por soldadura (por arco o por resistencia). 
Se admite también la unión con tornillos autorroscantes en el caso que el perfil disponga de 
pliegos realizados especialmente para alojar la rosca del tornillo. 
Si los perfiles son galvanizados, las soldaduras estarán tratadas con pintura de polvo de 
zinc con resinas (galvanización en frío). Si los perfiles son de acero inoxidable las 
soldaduras estarán pulidas. 
Si el acabado de los perfiles es pintado, éste será con una capa de imprimación antioxidante 
y dos de esmalte. 
El sistema de cierre será de un punto. Cada hoja tendrá tres bisagras. 
La hoja que no lleve el mecanismo de cierre tendrá elementos para su fijación al pavimento. 



 

 

 
 
La calidad de la cerrajería utilizada no será inferior a la calidad de la puerta. 
Tolerancias: 

- Longitud de los perfiles: ± 1 mm 
- Dimensiones de la sección: 

- Espesor <= 1,5 mm: ± 0,5 mm 
- Espesor > 1,5 mm: ± 0,8 mm 

- Sección de los perfiles: ± 2,5% 
- Rectitud de los perfiles: ± 2 mm/m 
- Torsión de los perfiles: ± 1°/m 
- Planeidad: ± 1 mm/m 
- Ángulos: ± 1° 

 
ACERO GALVANITZADO: 
Protección de galvanización: >= 385 g/m2 

 
ACERO INOXIDABLE: 
Será apta para el soldeo. 
La composición química del acero se ajustará a las siguientes especificaciones: 

- Carbono: < 0,08% 
- Manganeso: < 2,00% 
- Silicio: < 1,00% 
- Fósforo: < 0,04% 
- Azufre: < 0,04% 
- Cobre: 16,00-18,00% 
- Níquel: 10,00-14,00% 
- Molibdeno: 2,00-2,50% 

Resistencia a la tracción: >= 600 N/mm2 
 
2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 

 
Suministro: con los elementos necesarios para asegurar su escuadrado y planeidad. 
Almacenamiento: protegido de lluvias, focos de humedad e impactos. No estará en contacto con 
el suelo. 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
Unidad de cantidad necesaria suministrada en la obra. 

 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
No hay normativa de obligado cumplimiento. 

 
 
 
B6AZ - MATERIALES AUXILIARES PARA CERRAMIENTOS CON MALLA METÁLICA 

 
 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Materiales auxiliares para cerramientos con malla metálica. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- Tubo de acero galvanizado en caliente por un proceso de inmersión continua, que forma 
el mástil de la reja. 

- Puerta de plancha preformada de acero galvanizado de 2 m de altura con marco de tubo 
de acero galvanizado, para valla móvil de malla metálica 

- Dado de hormigón para pie de valla móvil de malla de acero. 
 
ELEMENTOS DE ACERO GALVANIZADO: 
Tendrá la superficie lisa y uniforme. 
No tendrá golpes, poros ni otras deformaciones o defectos superficiales. 
El recubrimiento de zinc será homogéneo y continuo en toda su superficie y no presentará 
grietas, exfoliaciones ni desprendimientos. 
Si existen soldaduras se tratarán con pintura de polvo de cinc con resinas (galvanizado en 
frío). 
Su sección permitirá la fijación de la malla con los elementos auxiliares. 
Protección de galvanizado: >= 385 g/m2 
Protección de galvanizado en las soldaduras: >= 345 g/m2 
Pureza del zinc: >= 98,5% 

 
PUERTA DE PLANCHA: 
La puerta y el marco serán compatibles con el resto de elementos que forman el enrejado. 
Tendrá los elementos de anclaje necesarios para su fijación en los elementos de soporte y los 
mecanismos de apertura. 

 
DADO DE HORMIGON: 

Tendrá los agujeros para la fijación de los elementos verticales del enrejado. 
No tendrá defectos que puedan alterar su resistencia. 
 
POSTE DE PLANCHA: 
Tolerancias: 

- Altura: ± 1 mm 
- Diámetro: ± 1,2 mm 
- Rectitud: ± 2 mm/m 

2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 

POSTE O PUERTA DE PLANCHA: 
Suministro: Con los elementos que se precisen con el fin de asegurar su rectitud. 
Almacenamiento: Protegido de lluvias, focos de humedad y de zonas donde pueda recibir 
impactos. No estará en contacto con el suelo. 
 
DADO DE HORMIGON: 
No hay condiciones específicas de suministro y almacenamiento. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
Unidad de cantidad necesaria suministrada en la obra. 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 
 
No hay normativa de obligado cumplimiento. 
 
 
 
B7 - MATERIALES PARA IMPERMEABILIZACIONES Y AISLAMIENTOS 
B74 - LÁMINAS DE PVC 
B742 - LÁMINAS DE PVC RESISTENTES A LA INTEMPERIE 
 
 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Lámina termoplástica de policloruro de vinilo plastificado, con o sin armadura. 
Se han considerado los siguientes tipos de láminas: 

- Lámina no resistente a la intemperie, sin armadura, o con armadura de fibra de vidrio 
- Lámina no resistente a la intemperie, sin armadura, o con armadura de fibra de vidrio 

o de malla de poliéster 
 
CARACTERISTICAS GENERALES: 
El fabricante garantizará que las láminas cumplen la siguiente normativa: 

- Láminas para impermeabilizar edificios: UNE 104-302 
- Láminas para impermeabilizar canales, depósitos, balsas etc.: UNE 104-303 

La lámina extendida presentará un aspecto uniforme y sin defectos. Los bordes serán rectos. 
Será impermeable al agua. 
Será soldable siguiendo los procedimientos habituales (aire caliente, alta frecuencia, 
disolventes, etc). 
Incompatibilidades: No se pondrá en contacto con materiales bituminosos, aceites, grasas o 
productos que contengan disolventes u otros materiales que provoquen la migración de los 
plastificantes del PVC. La lámina no resistente no se expondrá a los rayos solares. 
En las láminas de dos componentes, las diferentes capas estarán solidamente adheridas. 
Tendrán una resistencia adecuada a la deslaminación. 
Espesor: >= 1,2 mm 
Anchura: >= 105 cm 
Longitud: >= 1000 cm 
Comportamiento frente al fuego: Autoextinguible o no combustible 
Tolerancias: 

- Espesor: ± 10% 
- Ancho: ± 1% 
- Rectitud de los bordes: ± 50 mm/10 m (no acumulativos) 

 
LAMINA RESISTENTE A LA INTEMPERIE: 
El PVC flexible tendrá en su composición los aditivos adecuados que le confieran resistencia 
a la intemperie y que eviten la migración de los plastificantes por la acción de los rayos 
ultravioletas. 
La lámina con tratamiento protector se diferenciará claramente, por su color, de las que no 
lo tienen. 

2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 

Suministro: Embaladas en rollos, sin uniones. 
En cada rollo figurarán los siguientes datos: 
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- Nombre del fabricante o marca comercial 
- Identificación del producto 
- Dimensiones en cm 
- Indicación del tipo de PVC 
- Tipo de lámina 
- Fecha de fabricación 

Almacenamiento: Los rollos se mantendrán en su envase, apilados en posición horizontal con un 
máximo de 5 hiladas puestas en la misma dirección, entre 5°C y 35°C, en lugares protegidos 
del sol, la lluvia y la humedad. 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
m2 de superficie necesaria suministrada en la obra. 

 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
LAMINA PARA IMPERMEABILIZACION DE EDIFICIOS: 
UNE 104302:2000 EX Materiales sintéticos. Láminas de poli(cloruro de vinilo) plastificado 

para la impermeabilización de cubiertas de edificios. Características y métodos de ensayo. 
 
LAMINA PARA LA IMPERMEABILIZACION DE CANALES, BALSAS, DEPOSITOS, ETC: 
UNE 104303:2000 EX Materiales sintéticos. Láminas de poli(cloruro de vinilo) plastificado, 

PVC-P, con o sin armadura, no resistentes al betún, para la impermeabilización de embalses, 
depósitos, piscinas, presas y canales de agua. Características y métodos de ensayo. 

 
 
 
B77 - LÁMINAS DE POLIETILENO Y POLIOLEFINAS 
B772 - LÁMINAS DE POLIETILENO RESISTENTES A LA INTEMPERIE 

 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

B7721B10. 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Lámina termoplástica de polietileno. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- Velo de polietileno 
- Lámina de baja densidad 
- Lámina de alta densidad 

 
CARACTERISTICAS GENERALES: 
La lámina será homogénea. 
La lámina extendida presentará un aspecto uniforme y sin defectos. Los bordes serán rectos. 
Será estanca al agua. 

 
VELO DE POLIETILENO: 
Anchura: >= 100 cm 
Longitud:  >= 1000 cm 
Resistencia al desgarro: >= 30 kg/cm 
Características mecánicas: 
+---------------------------------------------------------+ 
¦Espesor ¦Resistencia al¦Resistencia a¦Alargamiento hasta¦ 
¦ ¦ impacto ¦ la tracción ¦ la rotura ¦ 
¦(micras) ¦ (g) ¦ (kg/cm2) ¦ (%) ¦ 
¦---------¦--------------¦-------------¦------------------¦ 
¦ 50 ¦ >= 80 ¦ -¦ - ¦ 
¦ 100-150 ¦ >= 300 ¦ >= 150 ¦ >= 350 ¦ 
¦ 250 ¦ >= 600 ¦ >= 150 ¦ >= 350 ¦ 
+---------------------------------------------------------+ 
Las anteriores características se determinarán según la norma UNE 53-254. 
Tolerancias: 

- Espesor: ± 15% 
- Diferencia entre el espesor medio real y el espesor nominal: ± 5% 
- Anchura: - 0%, + 2% 

 
LAMINA DE ALTA DENSIDAD: 
Será soldable por ambas caras, por los procedimientos habituales (aire caliente, otras formas 
de fusión, aportación del mismo material caliente, etc.). 
Espesor nominal: >= 1 mm 
Dureza Shore: 64° 
Ensayo de doblado a bajas temperaturas: No tendrá grietas 
Resistencia a la tracción en ambas direcciones: >= 250 kp/m2 

Alargamiento a la rotura en ambas direcciones: >= 700% 
Resistencia mecánica a la perforación: >= 450 kp/cm 
Envejecimiento artificial acelerado: 

- Pérdida de alargamiento a la rotura: < 15% 
- Pérdida de resistencia: < 15% 

Resistencia al desgarramiento: >= 900 kp 
Comportamiento al calor, variación de las dimensiones (ensayo a 100°C): < 3% 
Absorción de agua: 

- a las 24 h: < 0,2% 
- a los 6 días: < 1% 

Resistencia a la perforación por raíces: Sin perforaciones 
Las características anteriores se determinarán según la norma UNE 104-300. 
Tolerancias: 

- Espesor: ± 10% 
- Variación del espesor en la zona lateral de la lámina (a 60 mm del borde): 0,15 mm 
- Ancho: ± 1% 
- Dureza Shore: ± 5° 

2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 

Suministro: Embaladas en rollos, sin uniones. 
En cada rollo figurarán los siguientes datos: 

- Nombre del fabricante o marca comercial 
- Identificación del producto 
- Dimensiones en cm 
- Peso por m2 
- Color 
- Fecha de fabricación 

Almacenamiento: Los rollos se mantendrán en su envase, apilados en posición horizontal con un 
máximo de 5 hiladas puestas en la misma dirección, entre 5°C y 35°C, en lugares protegidos 
del sol, la lluvia y la humedad. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
m2 de superficie necesaria suministrada en la obra. 

4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

VELO DE POLIETILENO: 
* UNE 53254-1:1978 Plásticos. Películas de polietileno empleadas en la construcción. 

Características y métodos de ensayo. 
 
LAMINA DE ALTA DENSIDAD: 
UNE 104300:2000 EX Materiales sintéticos. Láminas de polietileno de alta densidad (PEAD) 

para la impermeabilización en obra civil. Características y métodos de ensayo. 
 
 
 
BF - TUBOS Y ACCESORIOS PARA GASES Y FLUIDOS 
BFA - TUBOS Y ACCESORIOS DE PVC 
BFA1 - TUBOS DE PVC A PRESIÓN 
 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

BFA1R340. 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Tubo rígido, elaborado a partir de poli (cloruro de vinilo) no plastificado (PVC-U), con un 
extremo liso y biselado y el otro en forma de embocadura. 
Se han considerado los siguientes tipos de unión: 

- Para encolar 
- Para unión elástica con anilla elastomérica de estanqueidad 

 
CARACTERISTICAS GENERALES: 
La superficie interna y externa del tubo debe ser lisa, limpia y exenta de ranuras, cavidades 
y otros defectos superficiales que impidan satisfacer los requisitos necesarios para su uso. 
El material no debe contener ninguna impureza visible a simple vista. 
Los extremos acabarán con un corte perpendicular al eje y sin rebabas. 
El color será uniforme en todo el espesor de la pared. 
La pared del elemento para colocar no enterrado, debe ser opaca a la luz visible. 
Tendrá una sección constante y uniforme, con las tolerancias de ovalidad definidas en la 
tabla 1 de la UNE-EN 1452-2. 



 

 

 
 
El espesor de la pared será constante en toda la longitud del tubo, con las tolerancias ¦ 110 <= dn <= 125 ¦ + 0,4 ¦
definidas en la tabla 3 de la UNE-EN 1452-2. ¦ 140 <= dn <= 160 ¦ + 0,5 ¦
Las características químicas determinadas según la norma UNE 53329-1, cumplirán lo ¦ 180 <= dn <= 200 ¦ + 0,6 ¦
especificado en la UNE-EN 1452-2. ¦ 225 ¦ + 0,7 ¦
Ha de superar los ensayos de resistencia al impacto (UNE-EN 744) y de presión interna (UNE-EN ¦ 250 ¦ + 0,8 ¦
921) según lo determinado en la UNE-EN 1452-2. ¦ 280 ¦ + 0,9 ¦
Cumplirá la legislación sanitaria vigente. ¦ 315 ¦ + 1,0 ¦
Las juntas serán estancas. ¦ 355 ¦ + 1,1 ¦
Los extremos lisos para unión con junta elastomérica o unión encolada, deben ser con chaflán. ¦ 400 ¦ + 1,2 ¦
En ningún caso el extremo liso tendrá algún borde vivo. ¦ 450 ¦ + 1,4 ¦
El material de la junta de estanqueidad o el adhesivo no tendrán ningún efecto desfavorable ¦ 500 ¦ + 1,5 ¦
sobre las propiedades del elemento y no afectará al conjunto, de manera que no cumpla con los ¦ 560 ¦ + 1,7 ¦
requisitos funcionales especificados en la UNE-EN 1452-5. ¦ 630 ¦ + 1,9 ¦
Cada tubo tendrá marcados como mínimo cada 1 m, de forma indeleble y bien visible los datos 
siguientes: 

- UNE EN 1452 
- Designación comercial 
- Siglas PVC-U 
- Diámetro externo nominal (Dn) x espesor de pared (en) en mm 
- Presión nominal PN 
- Referencia de la fecha, lugar y ámbito de fabricación 
- Número de la línea de extrusión 

Espesor mínimo de la pared (mm): 
+--------------------------------------------------------------+ 
¦ ¦ Presiones nominales PN (bar) ¦ 
¦ DN ¦-----------------------------------------------------¦ 
¦ ¦ PN6 ¦PN7,5¦ PN8 ¦ PN10 ¦PN12.5¦ PN16 ¦ PN20 ¦ PN25 ¦ 
¦--------¦-----¦-----¦------¦------¦------¦------¦------¦------¦ 
¦ 12 ¦ - ¦ - ¦ - ¦ - ¦ - ¦ - ¦ 1,5 ¦ - ¦ 
¦ 16 ¦ - ¦ - ¦ - ¦ - ¦ - ¦ - ¦ 1,5 ¦ - ¦ 
¦ 20 ¦ - ¦ - ¦ - ¦ - ¦ - ¦ 1,5 ¦ 1,9 ¦ - ¦ 
¦ 25 ¦ - ¦ - ¦ - ¦ - ¦ 1,5 ¦ 1,9 ¦ 2,3 ¦ - ¦ 
¦ 32 ¦ - ¦ - ¦ 1,5 ¦ 1,6 ¦ 1,9 ¦ 2,4 ¦ 2,9 ¦ - ¦ 
¦ 40 ¦ - ¦ 1,5 ¦ 1,6 ¦ 1,9 ¦ 2,4 ¦ 3,0 ¦ 3,7 ¦ - ¦ 
¦ 50 ¦ 1,5 ¦ 1,6 ¦ 2,0 ¦ 2,4 ¦ 3,0 ¦ 3,7 ¦ 4,6 ¦ - ¦ 
¦ 63 ¦ 1,9 ¦ 2,0 ¦ 2,5 ¦ 3,0 ¦ 3,8 ¦ 4,7 ¦ 5,8 ¦ - ¦ 
¦ 75 ¦ 2,2 ¦ 2,3 ¦ 2,9 ¦ 3,6 ¦ 4,5 ¦ 5,6 ¦ 6,8 ¦ - ¦ 
¦ 90 ¦ 2,7 ¦ 2,8 ¦ 3,5 ¦ 4,3 ¦ 5,4 ¦ 6,7 ¦ 8,2 ¦ - ¦ 
¦--------¦-----¦-----¦------¦------¦------¦------¦------¦------¦ 
¦ 110 ¦ 2,7 ¦ 3,2 ¦ 3,4 ¦ 4,2 ¦ 5,3 ¦ 6,6 ¦ 8,1 ¦ 10,0 ¦ 
¦ 125 ¦ 3,1 ¦ 3,7 ¦ 3,9 ¦ 4,8 ¦ 6,0 ¦ 7,4 ¦ 9,2 ¦ 11,4 ¦ 
¦ 140 ¦ 3,5 ¦ 4,1 ¦ 4,3 ¦ 5,4 ¦ 6,7 ¦ 8,3 ¦ 10,3 ¦ 12,7 ¦ 
¦ 160 ¦ 4,0 ¦ 4,7 ¦ 4,9 ¦ 6,2 ¦ 7,7 ¦ 9,5 ¦ 11,8 ¦ 14,6 ¦ 
¦ 180 ¦ 4,4 ¦ 5,3 ¦ 5,5 ¦ 6,9 ¦ 8,6 ¦ 10,7 ¦ 13,3 ¦ 16,4 ¦ 
¦ 200 ¦ 4,9 ¦ 5,9 ¦ 6,2 ¦ 7,7 ¦ 9,6 ¦ 11,9 ¦ 14,7 ¦ 18,2 ¦ 
¦ 225 ¦ 5,5 ¦ 6,6 ¦ 6,9 ¦ 8,6 ¦ 10,8 ¦ 13,4 ¦ 16,6 ¦ - ¦ 
¦ 250 ¦ 6,2 ¦ 7,3 ¦ 7,7 ¦ 9,6 ¦ 11,9 ¦ 14,8 ¦ 18,4 ¦ - ¦ 
¦ 280 ¦ 6,9 ¦ 8,2 ¦ 8,6 ¦10,7 ¦ 13,4 ¦ 16,6 ¦ 20,6 ¦ - ¦ 
¦ 315 ¦ 7,7 ¦ 9,2 ¦ 9,7 ¦12,1 ¦ 15,0 ¦ 18,7 ¦ 23,2 ¦ - ¦ 
¦ 355 ¦ 8,7 ¦10,4 ¦10,9 ¦13,6 ¦ 16,9 ¦ 21,1 ¦ 26,1 ¦ - ¦ 
¦ 400 ¦ 9,8 ¦11,7 ¦12,3 ¦15,6 ¦ 19,1 ¦ 23,7 ¦ 29,4 ¦ - ¦ 
¦ 450 ¦11,0 ¦13,2 ¦13,8 ¦17,2 ¦ 21,5 ¦ 26,7 ¦ 33,1 ¦ - ¦ 
¦ 500 ¦12,3 ¦14,6 ¦15,3 ¦19,1 ¦ 23,9 ¦ 29,7 ¦ 36,8 ¦ - ¦ 
¦ 560 ¦13,7 ¦116,4 ¦17,2 ¦21,4 ¦ 26,7 ¦ - ¦ ¦ - ¦ 
¦ 630 ¦15,4 ¦18,4 ¦19,3 ¦24,1 ¦ 30,0 ¦ - ¦ ¦ - ¦ 
¦ 710 ¦17,4 ¦20,7 ¦21,8 ¦27,2 ¦ - ¦ - ¦ ¦ - ¦ 
¦ 800 ¦19,6 ¦23,3 ¦24,5 ¦30,6 ¦ - ¦ - ¦ ¦ - ¦ 
¦ 900 ¦22,0 ¦26,3 ¦27,6 ¦ - ¦ - ¦ - ¦ ¦ - ¦ 
¦ 1000 ¦24,5 ¦29,2 ¦30,6 ¦ - ¦ - ¦ - ¦ ¦ - ¦ 
+--------------------------------------------------------------+ 
Presión de trabajo (t: temperatura servicio): 

- t <= 25°C: <= presión nominal 
- 25 <= t <= - 45°C: <= ft presión nominal 

ft (coeficiente de reducción definido en el anexo A de la UNE-EN 1452-2). 
Densidad a 23°C (ISO 1183): >= 1350 kg/m3, <= 1460 kg/m3 
Resistencia hidrostática mínima requerida MRS (UNE-EN 921) : >= 25 MPa 
Opacidad (UNE-EN 578) : <= 0,2% luz visible 
Temperatura de reblandecimiento Vicat (UNE EN 727): >= 80°C 
Retracción longitudinal (UNE-EN 743): <= 5% 
Tolerancias: 

- Diámetro exterior medio (mm) 
+--------------------------------+ 
¦ Diámetro ¦ Tolerancia ¦ 
¦ nominal dn ¦ Diámetro ¦ 
¦------------------¦-------------¦ 
¦ <= 50 ¦ + 0,2 ¦ 
¦ 63 <= dn <= 90 ¦ + 0,3 ¦ 

¦ 710 >= dn <=1000 ¦ + 2,0 ¦ 
+--------------------------------+ 

- La tolerancia del espesor de la pared es 0,1(e)+0,2 mm. La tolerancia es constante 
para un intervalo de espesores nominales mínimos de pared de 1 mm. Siendo (e) el valor 
superior de este intervalo. 
La verificación de las medidas se hará según la norma EN ISO 3126. 
 
PARA UNION ENCOLADA: 
El diámetro interior de la embocadura corresponderá al diámetro nominal del elemento. 
El ángulo interno máximo de la zona de embocadura no debe ser superior a 0° 30'. 
Diámetro interior medio de la embocadura: 
+---------------------------------------+ 
¦ Diámetro nominal ¦ Diámetro interior ¦ 
¦ dn (mm) ¦ embocadura (mm) ¦ 
¦ ¦---------¦----------¦ 
¦ ¦ d mín ¦ d máx ¦ 
¦------------------¦---------¦----------¦ 
¦ dn <= 90 ¦ dn + 0,1¦ dn + 0,3 ¦ 
¦ 110 <= dn <= 125 ¦ dn + 0,1¦ dn + 0,4 ¦ 
¦ 140 <= dn <= 160 ¦ dn + 0,2¦ dn + 0,5 ¦ 
¦ 180 <= dn <= 200 ¦ dn + 0,2¦ dn + 0,6 ¦ 
¦ 225 ¦ dn + 0,3¦ dn + 0,7 ¦ 
¦ 250 ¦ dn + 0,3¦ dn + 0,8 ¦ 
¦ 280 ¦ dn + 0,3¦ dn + 0,9 ¦ 
¦ 315 ¦ dn + 0,4¦ dn + 1,0 ¦ 
+---------------------------------------+ 
Longitud mínima de la embocadura: 

- (0,5 dn + 6 mm) <= 12 mm: 12 mm 
- resto de casos: 0,5 dn + 6 mm 

 
UNION CON ANILLA ELASTOMERICA DE ESTANQUEIDAD: 
En el interior de la abocardadura habrá una junta de goma. 
El material de la junta de estanqueidad estará conforme la UNE-EN 681-1. 
Diámetro interior medio de la embocadura: 

- dn <= 50 mm: dn + 0,3 mm 
- 63 <= dn <= 90 mm: dn + 0,4 mm 
- dn >= 110 mm: 1,003dn + 0,1 mm 

Longitud de entrada de la embocadura : (22 + 0,16 dn) mm 
Profundidad mínima de embocamiento: 

- dn <= 280 : 50 mm + 0,22dn - 2e 
- dn > 280: 70 mm + 0,15 dn - 2e 

 
2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 
 
Suministro: Agrupados en paquetes, protegidos de golpes y de los rayos solares, con los 
siguientes datos en el paquete o el albarán: 

- Denominación del producto 
- Identificación del lote de fabricación 
- Nombre del fabricante o razón social 
- Domicilio del fabricante 
- Número RGS 
- La inscripción "PARA USO ALIMENTARIO" 

Almacenamiento: En lugares protegidos de impactos, de los rayos solares y bien ventilados. Se 
apilarán horizontal y paralelamente en superficies planas, se gualdrapearán los abocardados 
por capas o se situarán en un mismo lado. Se separará cada capa mediante separadores. La 
altura de la pila será <= 1,5 m. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
m de longitud necesaria suministrada en la obra. 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 
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REAL DECRETO 1125/1982 Real Decreto 1125/1982 de 30 de Abril. Reglamentación Técnico- ¦----------¦------------¦------------¦----------------¦----------¦ 
sanitaria para la elaboración, circulación y comercio de materiales poliméricos en relación ¦ 300 ¦ ± 6 ¦ ± 12 ¦ ± 1,5 ¦ >= 60 ¦ 
con los productos alimenticios y alimentarios. ¦ 350 ¦ ± 7 ¦ ± 14 ¦ ± 1,8 ¦ >= 60 ¦ 
UNE-EN 1452-1:2000 Sistemas de canalización en materiales plásticos para conducción de agua. ¦ 400 ¦ ± 8 ¦ ± 16 ¦ ± 2 ¦ >= 60 ¦ 

Poli(cloruro de vinilo) no plastificado (PVC-U). Parte 1: Generalidades ¦ 450 ¦ ± 8,25 ¦ ± 16,5 ¦ ± 2,25 ¦ >= 60 ¦ 
UNE-EN 1452-2:2000 Sistemas de canalización en materiales plásticos para conducción de agua. ¦ 500 ¦ ± 8,5 ¦ ± 17 ¦ ± 2,5 ¦ >= 60 ¦ 

Poli(Cloruro de Vinilo) no plastificado (PVC-U). Parte 2: Tubos ¦ 600 ¦ ± 9 ¦ ± 18 ¦ ± 3 ¦ >= 65 ¦ 
¦ 700 ¦ ± 9,5 ¦ ± 19 ¦ ± 3,5 ¦ >= 65 ¦ 
¦ 800 ¦ ± 10 ¦ ± 20 ¦ ± 4 ¦ >= 70 ¦ 
¦ 900 ¦ ± 10,5 ¦ ± 21 ¦ ± 4,5 ¦ >= 75 ¦ 

BFG - TUBOS Y ACCESORIOS DE HORMIGÓN ¦ 1000 ¦ ± 11 ¦ ± 22 ¦ ± 5 ¦ >= 85 ¦ 
BFG1 - TUBOS DE HORMIGÓN ARMADO PREFABRICADOS   ¦ 1100

¦ 1200
¦
¦

± 11,5
± 12

¦
¦

± 23 ¦
± 24 ¦

± 5,5 
± 6

¦ >= 90 
¦ >= 100 

¦ 
¦ 

 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

BFG1L1A0. 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Tubo cilíndrico de hormigón armado transversalmente con armadura de acero constituida por una 
o varias capas de redondos de acero, barras, alambres o mallazo, embebida en una pared de 
hormigón compacto. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- Tubo con los extremos preparados para una unión machihembrada con anilla de goma 
- Tubo con los extremos preparados para una unión de campana con anilla de goma 

 
CARACTERISTICAS GENERALES: 
El tubo será recto. 
Tendrá una sección circular. La ovalidad se mantendrá dentro de los límites de tolerancia del 
diámetro y la excentricidad dentro de los límites de tolerancia del grueso de la pared. 
Los extremos acabarán con un corte perpendicular al eje y sin rebabas. 
La superficie interior será lisa y la exterior sin incrustaciones, fisuras, desconchados u 
otros defectos. Pueden haber pequeñas irregularidades siempre que no disminuyan las 
cualidades intrínsecas y funcionales, especialmente la de estanqueidad. 
Las coqueras de superficie mayor a 15 mm2 y profundidad superior a 6 mm, se repararán con 
hormigón o mortero, los cuales cumplirán las mismas prescripciones que los empleados para la 
fabricación de los tubos. 
Las características de los materiales componentes estarán de acuerdo con las especificaciones 
de la norma UNE-EN 639. 
Las condiciones de cuantía y disposición geométrica de la armadura, cumplirán los requisitos 
del apartado 3.3 de la norma UNE-EN 640. 
El espesor lo determinará el constructor, pero debe cumplir las tensiones de trabajo que 
determina la normativa vigente. 
La longitud será constante y permitirá un transporte y montaje fáciles. 
Cada tubo tendrá marcados de forma indeleble y bien visible los siguientes datos: 

- Marca de fábrica 
- Diámetro nominal 
- Presión de trabajo 
- Identificación de la fecha de fabricación 
- En el caso de armadura asimétrica, se indicará la generatriz que irá en la parte 

superior 
Régimen de presiones: 
+-----------------------------------------------------+ 
¦ ¦ Presión nominal (bar) ¦ 
¦ ¦------------------------¦ 
¦ ¦ 2,5 ¦ 4 ¦ 6 ¦ 
¦----------------------------¦--------¦------¦--------¦ 
¦Presión de trabajo (bar) ¦ 1,25 ¦ 2 ¦ 3 ¦ 
¦Presión de fisuración (bar) ¦ 3,5 ¦ 5,6 ¦ 8,4 ¦ 
+-----------------------------------------------------+ 
Prueba de presión hidráulica: No se producirán fugas ni fisuras 
Resistencia característica estimada del hormigón a los 28 días: >= 350 kg/cm2 
Espesor del recubrimiento de la armadura: >= 20 mm 
Relación agua/cemento: <= 0,45 
Dosificación de cemento: >= 300 kg/m3 
Tamaño máximo del árido: <= 1/3 del espesor de pared o <= 32 mm 
Todas las pruebas se harán de acuerdo con la normativa vigente. Se podrá exigir el 
certificado de garantía de las pruebas y ensayos efectuados en fábrica. 
Tolerancias: 

- Diámetro nominal (interior) y ovalidad de la zona de unión: 
+----------------------------------------------------------------+ 
¦ DN ¦ Tolerancia ¦ Tolerancia ¦ Ovalidad de la ¦ Espesor ¦ 
¦ interior ¦ media DN ¦ indiv. DN ¦ zona unión ¦ pared ¦ 
¦ (mm) ¦ (mm) ¦ (mm) ¦ (mm) ¦ (mm) ¦ 

¦ 1300 ¦ ± 12 ¦ ± 24 ¦ ± 6,5 ¦ >= 110 ¦ 
+----------------------------------------------------------------+ 

- Espesor nominal de la pared: ± 5% o 5 mm 
- Longitud nominal: ± 10 mm 
- Rectitud (superficie interior del tubo): ± 0,5% o 5 mm 
- Escuadra (extremos del tubo): <= 0,02 x DN (mín. 10 mm, máx. 20 mm) 

Las anteriores características se determinarán según las normas UNE_EN 639 y UNE_EN 640. 

2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 

Suministro: Sin que se alteren sus condiciones. 
Almacenamiento: En lugares protegidos de impactos. Se apilarán horizontal y paralelamente 
sobre superficies planas. Se gualdrapearán los abocardados por capas o bien se situarán en un 
mismo lado y se separará cada capa mediante separadores. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
m de longitud necesaria suministrada en la obra. 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 
 
* UNE-EN 639:1995 Prescripciones comunes para tubos de presión de hormigón incluyendo juntas 

y accesorios 
* UNE-EN 640:1995 Tubos de presión de hormigón armado y tubos de presión de hormigón con 

armadura difusa (sin camisa de chapa), incluyendo juntas y accesorios. 
 
 
 
BFY - ELEMENTOS DE MONTAJE DE TUBOS PARA GASES Y FLUIDOS 
BFYG - PARTES PROPORCIONALES DE ELEMENTOS DE MONTAJE PARA TUBOS DE HORMIGÓN 
 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

BFYG1L10. 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS 

DE LOS ELEMENTOS DEFINICION: 

Conjunto de elementos especiales para la ejecución de conducciones. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- Para tubos (materiales para la unión entre tubos o entre tubos y accesorios) 
- Para aislamientos térmicos (material para la unión y sujeción, cintas adhesivas, etc.) 

 
CARACTERISTICAS GENERALES: 
El material, calidad, diámetros, etc. serán los adecuados para el tubo y no mermarán las 
características propias del conjunto de la instalación en ninguna de sus aplicaciones. 
 
2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 
 
Suministro: En el albarán de entrega constarán las siguientes características de 
identificación: 

- Material 
- Tipo 
- Diámetros 

Almacenamiento: En lugares protegidos de impactos, lluvias, humedades y de los rayos solares. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
Unidad compuesta por el conjunto de piezas necesarias para montar 1 m de tubo. 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 



 

 

 
 
No hay normativa de obligado cumplimiento. 
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D - ELEMENTOS AUXILIARES 
D0 - ELEMENTOS AUXILIARES BÁSICOS 
D06 - HORMIGONES SIN ADITIVOS 
D060 - HORMIGONES SIN ADITIVOS, CON CEMENTOS PORTLAND CON ADICIONES 

 
 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Mezcla de cemento con posibilidad de contener adiciones, áridos, arena, agua y aditivos, en 
su caso, elaborada en obra con hormigonera, de uso no estructural. 
La mezcla será homogénea y sin segregaciones. 
No se admite ninguna adición que no sea cenizas volantes o humo de sílice. 
Los componentes del hormigón, su dosificación, el proceso de fabricación y el transporte 
deben estar de acuerdo con las prescripciones de la EHE. 
Asiento en el cono de Abrams (UNE 83-313): 

- Consistencia seca: 0 - 2 cm 
- Consistencia plástica: 3 - 5 cm 
- Consistencia blanda: 6 - 9 cm 
- Consistencia fluida: 10 - 15 cm 

Relación agua-cemento: <= 0,65 
Contenido de cemento: <= 400 kg/m3 
Para los hormigones con adiciones, el contenido de adiciones en estructuras de edificación 
debe cumplir: 

- Cenizas volantes: <= 35% peso de cemento 
- Humo de sílice: <= 10% peso de cemento 

Tolerancias: 
- Asentamiento en el cono de Abrams: 

- Consistencia seca: Nula 
- Consistencia plástica o blanda: ± 10 mm 
- Consistencia fluida: ± 20 mm 

 
2.- CONDICIONES DE EJECUCIÓN Y DE UTILIZACIÓN 

 
Para la elaboración y la utilización de hormigones, la temperatura ambiente estará entre 5°C 
y 40°C. 
No se mezclarán hormigones frescos fabricados con cementos incompatibles entre sí. 
Se utilizará antes del inicio del fraguado. 
El tiempo máximo entre la adición del agua al cemento y a los áridos, y la colocación del 
hormigón, no puede ser superior a una hora y media. 
A modo de orientación, el inicio del fraguado se sitúa aproximadamente en 1,5 h. 
La hormigonera estará limpia antes de empezar la elaboración del hormigón. 
El orden de vertido de los materiales será: aproximadamente la mitad del agua, el cemento y 
la arena simultáneamente, la grava y el resto del agua. 
Los aditivos fluidificantes, superfluidificantes e inhibidores del fraguado se añadirán al 
agua antes de introducirla en la hormigonera. 
El aditivo colorante se añadirá en la hormigonera junto con el cemento y los áridos. 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
m3 de volumen necesario elaborado en la obra. 

 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
EHE Real Decreto 2661/1998, de 11 de diciembre, por el que se aprueba la Instrucción de 

Hormigón Estructural (EHE). 
 
 
 
D07 - MORTEROS Y PASTAS 
D070 - MORTEROS SIN ADITIVOS 

 
 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 
Mezcla hecha con arena, cemento, agua y eventualmente cal. 

 
CARACTERISTICAS GENERALES: 
Tipo de cemento: 

- Cementos comunes excepto los tipos CEM I y CEM II/A 
- Cementos de albañilería MC 
- Cementos blancos BL, cuando se requiera por exigencias de blancura 

Resistencia orientativa en función de las dosificaciones: 
- 1:8 / 1:2:10: >= 20 kg/cm2 
- 1:6 / 1:5 / 1:7 / 1:1:7: >= 40 kg/cm2 
- 1:4 / 1:0,5:4: >= 80 kg/cm2 
- 1:3 / 1:0,25:3: >= 160 kg/cm2 

En los morteros para fábricas la consistencia será 17 ± 2 cm, midiendo el asiento con el cono 
de Abrams. La plasticidad será sograsa (NBE FL/90). 
Estará amasado de forma que se obtenga una mezcla homogénea y sin segregaciones. 
 
2.- CONDICIONES DE EJECUCIÓN Y DE UTILIZACIÓN 
 
Para la elaboración y la utilización del mortero, la temperatura ambiente estará entre 5°C y 
40°C. 
La hormigonera estará limpia antes de la elaboración del mortero. 
No se mezclarán morteros de distinta composición. 
Se aplicará antes de que pasen 2 h desde la amasada. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
m3 de volumen necesario elaborado en la obra. 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 
 
NBE-FL-1990 Real Decreto 1723/1990, de 20 de diciembre, por el que se aprueba la Norma 
Básica de la Edificación NBE-FL-90: Muros resistentes de Fábrica de Ladrillo. 
 
 
 
 
B0 - MATERIALS BÀSICS 

B0D - MATERIALS PER A ENCOFRATS I APUNTALAMENTS 

B0D7 – TAULERS 

0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

B0D7UC02. 
 
 
1.- DEFINICIÓ I CARACTERÍSTIQUES DELS ELEMENTS 

Taulers encofrats. 

S'han considerat els tipus següents: 

- Tauler de fusta 

- Tauler aglomerat de fusta 

CARACTERÍSTIQUES GENERALS: 

Les cares han de ser planes, escairades i han de tenir les arestes vives. 

Els extrems han d'estar acabats mitjançant tall de serra, a escaire. 

Ha de conservar les seves característiques per al nombre d'usos previstos. 

Toleràncies: 

- Llargària nominal: + 50 mm, - 25 mm 

- Amplària nominal: ± 2 mm 

- Gruix: ± 0,3 mm 

- Rectitud d'arestes: ± 2 mm/m 

- Angles: ± 1° 

TAULERS DE FUSTA: 

Tauler de fusta que prové de troncs sans de fibres rectes, uniformes, 
apretades i paral·leles. 



 

 

 
 
No ha de tenir signes de putrefacció, corcs, fongs, nusos morts, estelles, 
semes ni descoloracions. 

 

Es poden admetre esquerdes superficials produïdes per la dessecació que no 
afectin les característiques de la fusta. 

 

Pes específic aparent (UNE 56-531) (P): ): 4 <= P <= 6 kN/m3 

Contingut d'humitat (UNE 56-529): <= 15% 

Higroscopicitat (UNE 56-532): Normal 

Coeficient de contracció volumètrica (UNE 56533) (C): 0,35% <= C <= 0,55% 

Coeficient d'elasticitat: 

- Fusta de pi: Aprox. 15000 N/mm2 

- Fusta d'avet: Aprox. 14000 N/mm2 

Duresa (UNE 56-534): <= 4 

Resistència a la compressió (UNE 56-535): 

- En la direcció paral·lela a les fibres: >= 30 N/mm2 

- En la direcció perpendicular a les fibres: >= 10 N/mm2 

Resistència a la tracció (UNE 56-538): 

- En la direcció paral·lela a les fibres: >= 30 N/mm2 

- En la direcció perpendicular a les fibres: >= 2,5 N/mm2 

Resistència a la flexió (UNE 56-537): >= 30 N/mm2 

Resistència a l'esforç tallant: >= 5 N/mm2 

Resistència al clivellament (UNE 56-539): >= 1,5 N/mm2 

TAULERS D'AGLOMERAT DE FUSTA: 

Tauler de fibres lignocel·lulòsiques aglomerades en sec per mitjà de resines 
sintètiques i premsat en calent. 

 

Ha d'estar fregat amb paper de vidre per ambdues cares. 

No ha de tenir defectes superficials. 

Pes específic: >= 6,5 kN/m3 

Mòdul d'elasticitat: 

- Mínim: 2100 N/mm2 

- Mitjà: 2500 N/mm2 

Humitat del tauler (UNE 56710): >= 7%, <= 10% 

Inflament en: 

- Gruix: <= 3% 

- Llargària: <= 0,3% 

- Absorció d'aigua: <= 6% 

Resistència a la tracció perpendicular a les cares: >= 0,6 N/mm2 

Resistència a l'arrencada de cargols: 

- A la cara: >= 1,40 kN 

- Al cantell: >= 1,15 Kn 
 
 
2.- CONDICIONS DE SUBMINISTRAMENT I EMMAGATZEMATGE 

Subministrament: De manera que no s'alterin les seves condicions. 

Emmagatzematge: De manera que no es deformin i en llocs secs i ventilats, 
sense contacte directe amb el terra. 
 
 
3.- UNITAT I CRITERIS D'AMIDAMENT 

Unitat d’amidament: la indicada a la descripció de l’element 

Criteri d’amidament: quantitat necessària subministrada a l’obra 
 
 
4.- NORMATIVA DE COMPLIMENT OBLIGATORI 

No hi ha normativa de compliment obligatori. 
 
 
B0DZ - MATERIALS AUXILIARS PER A ENCOFRATS I APUNTALAMENTS 
 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

B0DZA000,B0DZU005. 
 
 
1.- DEFINICIÓ I CARACTERÍSTIQUES DELS ELEMENTS 

Elements auxiliars per al muntatge d'encofrats i apuntalaments, i per a la 
protecció dels espais de treball a les bastides i els encofrats. 
 

S'han considerat els següents elements: 

- Tensors per a encofrats de fusta 

- Grapes per a encofrats metàl·lics 
 

- Fleixos d'acer laminat en fred amb perforacions, per al muntatge 
d'encofrats metàl·lics 
 

- Desencofrants 
 

- Conjunts de perfils metàl·lics desmuntables per a suport d'encofrat de 
sostres o de cassetons recuperables 
 

- Bastides metàl·liques 

- Elements auxiliars per a plafons metàl·lics 

- Tubs metàl·lics de 2,3" de D, per a confecció d'entramats, baranes, 
suports, etc. 
 

- Element d'unió de tubs de 2,3" de D, per a confecció d'entramat, baranes, 
suports, etc. 
 

- Planxa d'acer, de 8 a 12 mm de gruix per a protecció de rases, pous, etc. 

CARACTERÍSTIQUES GENERALS: 

Tots els elements han de ser compatibles amb el sistema de muntatge que 
utilitzi l'encofrat o apuntalament i no han de disminuir les seves 
característiques ni la seva capacitat portant. 
 

Han de tenir la resistència i la rigidesa suficient per a garantir el 
compliment de les toleràncies dimensionals i per a resistir, sense 
assentaments ni deformacions perjudicials, les accions que es puguin produir 
 

sobre aquests com a conseqüència del procès de formigonament i,
especialment, per les pressions del formigó fresc o dels mètodes de
compactació utilitzats.    
Aquestes condicions s'han de mantenir fins que el formigó hagi adquirit la 
resistència suficient per a suportar les tensions a que serà sotmès durant 
el desencofrat o desenmotllat. 
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Es prohibeix l'ús d'alumini en motlles que hagin d'estar en contacte amb el Ha d'incloure tots els accessoris necessaris per tal d'assegurar-ne
formigó, excepte quan es faciliti a la DF certificat emès per una entitat l'estabilitat i la indeformabilitat.      
de control, conforme els panells han rebut tractament superficial que eviti 
la reacció amb els àlcalis del ciment 

TENSORS, GRAPES I ELEMENTS AUXILIARS PER A PLAFONS METÀL·LICS: 

No han de tenir punts d'oxidació ni manca de recobriment a la superfície. 
 

No han de tenir defectes interns o externs que en perjudiquin la utilització 
correcta. 

 

FLEIX: 

Ha de ser de secció constant i uniforme. 

Amplària: >= 10 mm 

Gruix: >= 0,7 mm 

Diàmetre de les perforacions: Aprox. 15 mm 

Separació de les perforacions:  Aprox. 50 mm 

DESENCOFRANT: 

Vernís antiadherent format amb silicones o preparat amb olis solubles en 
aigua o greix diluït. 

 

No s'ha d'utilitzar com a desencofrant el gas-oil, els greixos comuns ni 
altres productes anàlegs. 

 

Ha d'evitar l'adherència entre el formigó i l'encofrat, sense alterar 
l'aspecte posterior del formigó ni impedir l'aplicació de revestiments. 

 

No ha d'impedir la construcció de junts de formigonat, en especial quan es 
tracti d'elements que s'hagin d'unir per a treballar de forma solidària. 

 
No ha d’alterar les propietats del formigó amb què  estigui en contacte, ni 
les armadures o l’encofrat, i no ha de produir efectes perjudicials al 
mediambient 

 

S’ha de facilitar a la DF un certificat on es reflecteixin les 
característiques del producte i els seus possibles efectes sobre el formigó, 
abans de la seva aplicació 

CONJUNT DE PERFILS METÀL·LICS: 
 

Conjunt format per elements resistents que conformen l'entramat base d'un 
encofrat per a sostres. 

 
Els perfils han de ser rectes, amb les dimensions adequades a les càrregues 
que han de suportar i sense més desperfectes que els deguts als usos 
adequats. 

Els perfils han d'estar protegits amb una capa d'emprimació antioxidant. 
 

El seu disseny ha de fer que el procés de formigonament i vibratge no alteri 
la seva planor ni la seva posició. 

 
La connexió entre el conjunt de perfils i la superfície encofrant ha de ser 
suficientment estanca per tal de no permetre la pèrdua apreciable de pasta 
pels junts. 

Toleràncies: 

- Rectitud dels perfils: ± 0,25% de la llargària 

- Torsió dels perfils: ± 2 mm/m 

BASTIDES: 
 

Ha d'estar formada per un conjunt de perfils d'acer buits i de resistència 
alta. 

 

Tots els elements que formen la bastida han d'estar protegits amb una capa 
d'emprimació antioxidant. 
 

Els perfils han de ser resistents a la torsió respecte dels diferents plans 
de càrrega. 
 
 

2.- CONDICIONS DE SUBMINISTRAMENT I EMMAGATZEMATGE Subministrament: De manera 

que no s'alterin les seves condicions. Emmagatzematge: En lloc sec,

 protegit de la intempèrie i sense contacte 
directe amb el terra, de manera que no s'alterin les seves condicions. 

DESENCOFRANT: 

Temps màxim d'emmagatzematge: 1 any 

3.- UNITAT I CRITERIS D'AMIDAMENT 

Unitat d’amidament: la indicada a la descripció de l’element 

Criteri d’amidament: quantitat necessària subministrada a l’obra 
 
 
4.- NORMATIVA DE COMPLIMENT OBLIGATORI 
 

Real Decreto 1247/2008, de 18 de julio, por el que se aprueba la Instrucción 
de Hormigón Estructural (EHE-08). 
 

Orden de 9 de marzo de 1971 por la que se aprueba la Ordenanza General de 
Seguridad e Higiene en el Trabajo. 
 
 
 
B6 - MATERIALES PARA CERRAMIENTOS Y DIVISORIAS 
 
B6A - MATERIALES PARA CERRAMIENTOS CON MALLA METÁLICA 
 
B6AZ - MATERIALES AUXILIARES PARA CERRAMIENTOS CON MALLA METÁLICA 

1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 

Materiales auxiliares para cerramientos con malla metálica. 

Se han considerado los siguientes tipos: 

- Tubo de acero galvanizado en caliente por un proceso de inmersión 
continua, que forma el mástil de la reja. 
 

- Puerta de plancha preformada de acero galvanizado de 2 m de altura 
con marco de tubo de acero galvanizado, para valla móvil de malla metálica 
 

- Dado de hormigón para pie de valla móvil de malla de acero. 

ELEMENTOS DE ACERO GALVANIZADO: 

Tendrá la superficie lisa y uniforme. 

No tendrá golpes, poros ni otras deformaciones o defectos superficiales. 

El recubrimiento de zinc será homogéneo y continuo en toda su superficie y 
no presentará grietas, exfoliaciones ni desprendimientos. 
 

Si existen soldaduras se tratarán con pintura de polvo de cinc con resinas 
(galvanizado en frío). 

Su sección permitirá la fijación de la malla con los elementos auxiliares. 



 

 

 
 
Protección de galvanizado: >= 385 g/m2 

Protección de galvanizado en las soldaduras: >= 345 g/m2 

Pureza del zinc: >= 98,5% 

PUERTA DE PLANCHA: 

La puerta y el marco serán compatibles con el resto de elementos que forman 
el enrejado. 

 

Tendrá los elementos de anclaje necesarios para su fijación en los elementos 
de soporte y los mecanismos de apertura. 

 

DADO DE HORMIGON: 
 

Tendrá los agujeros para la fijación de los elementos verticales del 
enrejado. 

 

No tendrá defectos que puedan alterar su resistencia. 

POSTE DE PLANCHA: 

Tolerancias: 

- Altura: ± 1 mm 

- Diámetro: ± 1,2 mm 

- Rectitud: ± 2 mm/m 
 
 
2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 

POSTE O PUERTA DE PLANCHA: 

Suministro: Con los elementos que se precisen con el fin de asegurar su 
rectitud. 

 

Almacenamiento: Protegido de lluvias, focos de humedad y de zonas donde 
pueda recibir impactos. No estará en contacto con el suelo. 

 

DADO DE HORMIGON: 

No hay condiciones específicas de suministro y almacenamiento. 
 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

Unidad de cantidad necesaria suministrada en la obra. 
 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

No hay normativa de obligado cumplimiento. 

 
BG - MATERIALES PARA INSTALACIONES ELÉCTRICAS 
 
BG2 - TUBOS Y CANALES 
 
BG22 - TUBOS FLEXIBLES Y CURVABLES NO METÁLICOS 

0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

BG22TL10,BG22U100. 
 
 
1.- DEFINICIÓN Y CARACTERÍSTICAS DE LOS ELEMENTOS 

DEFINICION: 

Tubo flexible no metálico de hasta 250 mm de diámetro nominal. 

Se consideran los siguientes tipos de tubos: 

- Tubos de PVC corrugados 

- Tubos de PVC forrados, de dos capas, semilisa la interior y corrugada 
la exterior 
 

- Tubos de material libre de halógenos 

- Tubos de polipropileno 

- Tubos de polietileno 

CARACTERISTICAS GENERALES: 

Estará diseñado y construido de manera que sus característica en uso normal 
sean seguras y sin peligro para el usuario y su entorno. 
 

El interior del tubo tendrá que estar exento de salientes y otros defectos 
que puedan dañar a los conductores o herir a instaladores o usuarios. 
 

El diámetro nominal será el del exterior del tubo y se expresará en 
milímetros. 
 

El diámetro interior mínimo lo declarará el fabricante. 

Las dimensiones cumplirán la norma EN-60423. 
 
 
2.- CONDICIONES DE SUMINISTRO Y ALMACENAJE 

Suministro: En rollos. 

Estarán marcados con: 

- Nombre del fabricante 

- Marca de identificación de los productos 

- El marcaje será legible 

- Incluirán las instrucciones de montaje correspondientes 

Almacenamiento: En lugares protegidos contra los impactos y contra la 
lluvia. 
 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

m de longitud necesaria suministrada en la obra. 
 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

REBT 2002 Real Decreto 842/2002 de 2 de agosto, por el que se aprueba el 
Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión. 
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UNE-EN 50086-1:1995 Sistemas de tubos para instalaciones eléctricas. Parte 
1: Requisitos generales. 

UNE-EN 60423:1996 Tubos de protección de conductores. Diámetros exteriores 
de los tubos para instalaciones eléctricas y roscas para tubos y accesorios. 

 

 
G - PARTIDES D'OBRA D'ENGINYERIA CIVIL 

 
G2 - DEMOLICIONS, ENDERROCS, MOVIMENTS DE TERRES I GESTIÓ DE RESIDUS 

 
G22 - MOVIMENTS DE TERRES 

 
G224 - REFINO DE SUELOS Y TALUDES, Y COMPACTACIÓN DE TIERRAS 

0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

G2241010. 
 
 
1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 

Conjunto de operaciones necesarias para conseguir un acabado geométrico del 
elemento, realizadas con medios mecánicos. 

 

Se han considerado los siguientes tipos: 

- Acabado y alisado de taludes 

- Repaso y apisonado del suelo de la zanja y compactación del 95% PM 

- Repaso y apisonado de la explanada y compactación del 95% PM 

La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 

- Preparación de la zona de trabajo (no incluye entibación) 

- Situación de los puntos topográficos 

- Ejecución del repaso 

- Compactación de las tierras, en su caso 

CONDICIONES GENERALES: 

La calidad del terreno posterior al repaso requiere la aprobación explícita 
de la D.F. 

 

La superficie no tendrá material suelto o blando y las grietas y los 
agujeros quedarán rellenos. 

 

SUELO DE ZANJA: 

El fondo de la zanja quedará plano y nivelado. 

El encuentro entre el suelo y los paramentos quedará en ángulo recto. 

Tolerancias de ejecución: 

- Planeidad: ± 15 mm/3 m 

- Niveles: ± 50 mm 

EXPLANADA: 

El suelo de la explanada quedará plano y nivelado. 

No quedarán zonas capaces de retener agua. 

Tolerancias de ejecución: 

- Planeidad (NLT 334): ± 15 mm/3 m 

- Niveles: ± 30 mm 

TALUDES: 

Los taludes tendrán la pendiente, forma y aspecto especificados en la D.T., 
con las indicaciones específicas que, en su caso, determine la D.F. 
 

Los cambios de pendiente y el encuentro con el terreno quedarán redondeados 
y suavizados para no originar discontinuidades visibles. 
 

Tolerancias de ejecución: 

- Variación en el ángulo del talud: ± 2° 
 
 
2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

CONDICIONES GENERALES: 

Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura ambiente sea inferior a 
2°C. 

Se  protegerán  los  elementos  de  servicio  público  que  puedan  resultar 
afectados por las obras. 
 

Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de ejecución 
de la partida. 
 
Se eliminará de la superficie, cualquier material blando, inadecuado o 
inestable (bolsas de agua, arcillas expandidas, turbas, etc.) que no pueda 
compactarse debidamente, los huecos resultantes se rellenarán con material 
adecuado, siguiendo las indicaciones de la D.F. 
 

La aportación de tierras para corrección de niveles será la mínima posible, 
de las mismas existentes y de igual compacidad. 
 

El repaso se hará poco antes de ejecutar el acabado definitivo. 
 

Habrá puntos fijos de referencia, exteriores a la zona de trabajo, a los 
cuales se referirán todas las lecturas topográficas. 
 

Cuando se utilice rodillo vibratorio para compactar, debe darse al final 
unas pasadas sin aplicar vibración. 
 

En caso de imprevistos, se suspenderán las obras y se avisará a la D.F. 

Se cumplirá la normativa vigente en materia medioambiental, de seguridad y 
salud y de almacenamiento y transporte de productos de construcción. 
 

EXPLANADA: 

Después de la lluvia no se realizará ninguna operación hasta que la 
explanada se haya secado. 
 

En el caso de que el material encontrado corresponda a un suelo clasificado 
como  tolerable,  la  D.F.,  puede  ordenar  su  sustitución  por  un  suelo 
clasificado como adecuado, hasta un espesor de 50 cm. 
 

En el caso de que el material encontrado corresponda a un suelo clasificado 
como inadecuado, se sustituirá por un suelo clasificado como adecuado, en la 
profundidad y condiciones que indique la D.F. 
 

Los pozos y agujeros que aparezcan se rellenarán y estabilizarán hasta que 
la superficie sea uniforme. 
 
Se localizarán las áreas inestables con ayuda de un supercompactador de 50 
t, según lo especificado en el artículo 304 del PG 3/75 modificado por ORDEN 
FOM/1382/2002. 

TALUDES: 

El acabado y alisado de paredes en talud se hará para cada profundidad 
parcial no mayor de 3 m. 



 

 

 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

m2 de superficie medida según las especificaciones de la D.T. 
 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

* PG 3/75 Orden de 6 de febrero de 1976 por la que se aprueba el Pliego de 
prescripciones técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 

 
 
G226 - TERRAPLENAT I PICONATGE DE TERRES I GRANULATS 

0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

G2261111,G2261160. 
 
 
1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 

Extensión y compactación por tongadas de diferentes materiales, en zonas de 
tales dimensiones que permitan de forma sistemática la utilización de 
maquinaria con el fin de conseguir una plataforma de tierras superpuestas. 

 

Se han considerado los siguientes tipos: 

- Tendido y compactación de suelo con posterior humectación de las 
tierras 

 

- Tendido y compactación de suelo con posterior desecación de las 
tierras 

 

- Tendido y compactación de zahorra sin tratamiento 

- Tendido y compactación de zahorra con humectación posterior 

La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 

- Preparación de la zona de trabajo 

- Situación de los puntos topográficos 

- Ejecución del tendido 

- Humectación o desecación de las tierras, en caso necesario 

- Compactación de las tierras 

CONDICIONES GENERALES: 
 

Las tierras cumplirán las especificaciones fijadas en su pliego de 
condiciones. 

 

La composición granulométrica de las zahorras cumplirá las especificaciones 
de su pliego de condiciones. 

 

Los materiales permitirán cumplir las condiciones básicas siguientes: 

- Puesta en obra en condiciones aceptables 

- Estabilidad satisfactoria 

- Deformaciones tolerables a corto y largo plazo, para las condiciones 
de servicio previstas 

 

Se utilizará suelo adecuado o seleccionado en la zona de coronación del 
terraplén, en el cimiento y núcleo se podrá utilizar también el tolerable. 

 

No se usarán en zonas exteriores (coronación y espaldones) suelos expansivos 
o colapsables tal y como se definen en el artículo 330.4.4 del PG 3/75 
Modificado por ORDEN FOM 1382/2002. 

En la zona del núcleo, el uso de suelos expansivos, colapsables, con yeso, 
sales solubles, materia orgánica o cualquier otro tipo de material marginal, 
cumplirán lo especificado en el artículo 330.4.4. del PG 3/75 modificar por 
ORDEN FOM 1382/2002. 

El material de cada tongada tendrá las mismas características. 

Los taludes perimetrales serán los fijados por la D.F. 

El espesor de cada tongada será uniforme. 

El espesor de cada tongada será el adecuada para que, con los medios 
disponibles, se obtenga el grado de compactación exigido. 
 

El encuentro con zonas de desmonte en sentido longitudinal y transversal, 
será suave, con pendientes inferiores a 1:2. 
 

Espesor de cada tongada : >= 3/2 tamaño máximo material 

Módulo de deformación vertical (ensayo de carga sobre placa NLT 357): 

- Cimiento, núcleo y espaldones: 

- Suelos seleccionados : >= 50 MPa 

- Resto de suelos : >= 30 MPa 

- Coronación: 

- Suelos seleccionados: >= 100 MPa 

- Resto de suelos: >= 60 MPa 

Tolerancias de ejecución: 

- Variación en el ángulo del talud: ± 2° 

- Espesor de cada tongada: ± 50 mm 

- Niveles: 

- Zonas de viales: ± 30 mm 

- Resto de zonas: ± 50 mm 

- Grado de humedad después de compactación (desviación respecto nivel 
óptimo del ensayo Próctor): 
 

- Suelos seleccionados, adecuados o tolerables: - 2%, + 1% 

- Suelos expansivos o colapsables: - 1%, + 3% 
 
 
2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura ambiente sea inferior a 
2°C. 
 

El contratista elaborará un programa de trabajo que deberá aprobar la D.F., 
antes de la iniciación de los trabajos, donde se especificará, como mínimo: 
 

- Maquinaria prevista 

- Sistemas de transporte 

- Equipo de extendido y compactación 

- Procedimiento de compactación 
 

En el relleno de todo-uno, la aprobación del Director de las Obras del 
método de trabajo propuesto por el contratista, estará condicionada al 
resultado de un ensayo en obra que cumplirá les condiciones definidas en el 
art. 333.7.5 del PG 3/75 (Modificado por ORDEN FOM 1382/2002) 
 

Se protegerán los elementos de servicio público que puedan resultar 
afectados por las obras. 
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Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de ejecución 
de la partida. 

 

Habrá puntos fijos de referencia, exteriores a la zona de trabajo, a los 
cuales se referirán todas las lecturas topográficas. 

 

En rellenos sobre zonas poco resistentes, se colocarán las capas iniciales 
con el espesor mínimo necesario para soportar las cargas debidas a los 
equipos de movimiento y compactación de tierras. 

 

El material se extenderá por tongadas sucesivas, sensiblemente paralelas a 
la rasante final. 

 

Los equipos de transporte y de extendido operarán por capas horizontales, en 
todo el ancho de la explanada. 

 

No se extenderá ninguna tongada hasta que la inferior cumpla las condiciones 
exigidas. 

 

La aportación de tierras para la corrección de niveles, se tratará como la 
coronación de un terraplén y la densidad a alcanzar no será inferior a la 
del terreno circundante. 

 

Se mantendrán las pendientes y dispositivos de desagüe necesarios para 
evitar inundaciones, sin peligro de erosión. 

 
El ensanche o recrecimiento de terraplenes existentes se realizará mediante 
banquetas u otras actuaciones pertinentes a fin de conseguir la adecuada 
unión con el nuevo relleno. 

 

En rellenos situados a media ladera, la pendiente se escalonará para 
garantizar la estabilidad. 

 

La anchura y pendiente de las banquetas será tal que permita el trabajo de 
la maquinaria. 

 

El grado de humedad será el adecuado para obtener la densidad y el grado de 
saturación exigidos en la D.T., considerando el tipo de material, su grado 
de humedad inicial y las condiciones ambientales de la obra. 

 

Si es necesaria la humectación, una vez extendida la capa, se humedecerá 
hasta conseguir el grado de humedad óptimo, de manera uniforme. 

 
Si el grado de humedad de la tongada es superior al exigido, se desecará 
mediante la adición y mezcla de materiales secos u otros procedimientos 
adecuados. 

 

Después de la lluvia no se extenderá una nueva tongada hasta que la última 
se haya secado o se escarificará añadiendo la tongada siguiente más seca, de 
forma que la humedad resultante sea la adecuada. 

 

Cuando se utilice rodillo vibratorio para compactar, debe darse al final 
unas pasadas sin aplicar vibración. 

 

Se evitará el paso de vehículos por encima de las capas en ejecución, hasta 
que la compactación se haya completado. 

 

Se adoptarán medidas protectoras del entorno frente a la acción erosiva o 
sedimentaria del agua de escorrentía procedente del terraplén. 

 

Se cumplirá la normativa vigente en materia medioambiental, de seguridad y 
salud y de almacenamiento y transporte de productos de construcción. 

 

Los trabajos se harán de manera que molesten lo mínimo posible a los 
afectados. 

 

En caso de imprevistos, se suspenderán las obras y se avisará a la D.F. 
 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

m3 de volumen medido según las especificaciones de la D.T. 

 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

* PG 3/75 Orden de 6 de febrero de 1976 por la que se aprueba el Pliego de 
prescripciones técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 



 

 

 
 
G - ELEMENTOS UNITARIOS DE INGENIERÍA CIVIL 
G2 - DEMOLICIONES, DERRIBOS, MOVIMIENTOS DE TIERRAS Y GESTIÓN DE RESIDUOS 
G21 - DEMOLICIONES Y DERRIBOS 
G211 - DEMOLICIÓN DE PEQUEÑAS EDIFICACIONES 

 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

G2111131. 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Demolición de pequeñas edificaciones de fábrica de ladrillo hasta 30 m3 de volumen aparente, 
con carga mecánica y manual de escombros sobre camión. 
Se han considerado las siguientes herramientas de demolición: 

- Retroexcavadora de tamaño medio 
- Bulldozer sobre orugas 

La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 
- Preparación de la zona de trabajo 
- Demolición de los elementos de fábrica de ladrillo 
- Troceado y apilado de los escombros 
- Carga de escombros sobre el camión 

 
CONDICIONES GENERALES: 
Los materiales quedarán suficientemente troceados y apilados para facilitar la carga, en 
función de los medios de que se disponga y de las condiciones de transporte. 
Los materiales quedarán apilados y almacenados en función del uso a que se destinen 
(transporte a vertedero, reutilización, eliminación en la obra, etc.). 
Una vez acabados los trabajos, la base quedará limpia de restos de material. 

 
2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

 
Se seguirá el orden de trabajos previstos en la D.T. 
El contratista elaborará un programa de trabajo que deberá ser sometido a la aprobación de la 
D.F. antes de iniciar las obras, donde se especificará, como mínimo: 

- Método de demolición y fases 
- Estabilidad de las construcciones en cada fase y apeos necesarios 
- Estabilidad y protección de las construcciones y elementos del entorno y los que deban 

conservarse 
- Mantenimiento y sustitución provisional de servicios afectados 
- Medios de evacuación y especificación de las zonas de vertido de los productos de la 

demolición 
- Cronograma de los trabajos 
- Pautas de control y medidas de seguridad y salud 

Se demolerá en general, en orden inverso al que se siguió para su construcción. 
Los elementos no estructurales (revestimientos, divisiones, cerramientos, etc.), se demolerán 
antes que los elementos resistentes a los que estén unidos, sin afectar su estabilidad. 
Las partes en contacto con elementos que no hay que derribar, se demolerán previamente 
elemento a elemento dejando aislado el tajo de la máquina. 
Los planos inclinados que puedan deslizar sobre la máquina, deberán demolerse previamente. 
No se empujará contra elementos sin derribar, de acero o de hormigón armado. 
Se empujará en el cuarto superior de la altura de los elementos verticales. 
No se admite el derribo por empuje de edificaciones de altura superior a 3,5 m. 
El elemento a derribar no estará sometido a la acción de elementos estructurales que le 
transmitan cargas. 
La parte a derribar no tendrá instalaciones en servicio (agua, gas, electricidad, etc.). 
Se protegerán los elementos de servicio público que puedan resultar afectados por las obras. 
La zona afectada por las obras quedará convenientemente señalizada. 
Se señalarán los elementos que deban conservarse intactos según se indique en la D.T. o, en 
su defecto, por la D.F. 
La ejecución de los trabajos no producirá daños, molestias o perjuicios a las construcciones, 
bienes o personas próximas y del entorno. 
Se evitará la formación de polvo, por lo que se habrán de regar las partes que se hayan de 
demoler y cargar. 
Al terminar la jornada no se dejarán tramos de obra con peligro de inestabilidad. 
Si se prevén desplazamientos laterales del elemento, es necesario apuntalarlo y protegerlo 
para evitar su derrumbamiento. 
No se dejarán elementos en voladizo sin apuntalar. 
En caso de imprevistos (terrenos inundados, olores de gas, etc.) o cuando el derribo pueda 
afectar las construcciones vecinas, se suspenderán las obras y se avisará a la D.F. 
Los escombros se verterán en el interior del recinto y se evitará que se produzcan presiones 
peligrosas sobre la estructura por acumulación de material. 
Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de retirada y carga de 
escombros. 

En caso de demolición o retirada de materiales que contengan amianto y previamente al inicio 
de los trabajos, la empresa encargada de ejecutarlos establecerá un plan de trabajo que 
deberá ser aprobado por la autoridad de trabajo. 
Cuando sea posible técnicamente, el amianto o los materiales que lo contengan se retirarán 
antes de comenzar las operaciones de demolición. 
En los trabajos con riesgo de amianto se tomarán las medidas de protección individuales y 
colectivas establecidas en la Orden de 31 de octubre de 1984. 
Para garantizar un nivel bajo de emisiones de fibras de amianto respirables, se utilizarán 
herramientas de corte lento y herramientas con aspiradores de polvo de acuerdo con lo 
establecido en la UNE 88411. 
Las zonas de trabajo donde exista riesgo de exposición al amianto estarán claramente 
delimitadas y señalizadas. 
Los residuos que contengan amianto se recogerán y trasladarán fuera del lugar de trabajo, lo 
antes posible, en recipientes cerrados que impidan la emisión de fibras de amianto al 
ambiente. 
Estos recipientes irán señalizados con etiquetas de advertencia de peligro. 
Se cumplirá la normativa vigente en materia medioambiental, de seguridad y salud y de 
almacenamiento y transporte de productos de construcción. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
m3 de volumen aparente, realmente derribado, medido como diferencia entre los perfiles 
sacados antes de empezar el derribo y los sacados al finalizar el derribo, aprobados por la 
D.F. 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 
 
* PG 3/75 Orden de 6 de febrero de 1976 por la que se aprueba el Pliego de prescripciones 

técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 
ORDEN 31/10/1984 Orden de 31 de octubre de 1984 por la que se aprueba el Reglamento sobre 

trabajos con riesgo de amianto. 
ORDEN 7/1/1987 Orden de 7 de enero de 1987 por la que se establecen normas complementarias 

del Reglamento sobre trabajos con riesgo de amianto. 
ORDEN 26/7/1993 Orden de 26 de julio de 1993 por la que se modifican los artículos 2, 3 y 13 

de la orden de 31 de octubre de 1984 por la que se aprueba el reglamento sobre trabajos con 
amianto y el artículo 2 de la Orden de 7 de enero de 1987 por la que se establecen normas 
complementarias al citado Reglamento 
* NTE-ADD/1975 Orden de 10 de febrero de 1975 por la que se aprueba la Norma Tecnológica de 

la Edificación: Acondicionamiento del terreno. Desmontes. Demoliciones 
* UNE 88411:1987 Productos de amiantocemento. Directrices para su corte y mecanizado en 

obra. 
 
 
 
G21B - ARRANQUE O DEMOLICIÓN DE ELEMENTOS DE SEGURIDAD, PROTECCIÓN Y SEÑALIZACIÓN 
 
 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Demolición o desmontaje de elementos de seguridad, protección y señalización, con medios 
mecánicos y carga sobre camión. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- Desmontaje de barrera de seguridad flexible y demolición de anclajes clavados al suelo 
- Desmontaje de barrera de seguridad flexible y demolición de anclajes con base de 

hormigón 
- Demolición de barrera de seguridad rígida de hormigón 
- Desmontaje de barandilla metálica 
- Desmontaje de reja y anclajes 

La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 
- Preparación de la zona de trabajo 
- Demolición del elemento con los medios adecuados 
- Corte de armaduras y elementos metálicos 
- Troceado y apilado de los escombros 
- Carga de los escombros sobre el camión 

 
CONDICIONES GENERALES: 
Los restos de la demolición quedarán suficientemente troceados y apilados para facilitar la 
carga en función de los medios de que se disponga y de las condiciones de transporte. 
Los elementos desmontados quedarán apilados para facilitar la carga. 
Los materiales quedarán apilados y almacenados en función del uso a que se destinen 
(transporte a vertedero, reutilización, eliminación en la obra, etc.). 
Una vez finalizados los trabajos, la base quedará limpia de restos de material y en 
condiciones de uso. 
 
2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 
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Se seguirá el orden de trabajos previstos en la D.T. 
Se separarán las bandas y los terminales, sacando primero los elementos de unión, pernos y 
tuercas, y después las piezas separadoras. 
Se protegerán los elementos de servicio público que puedan resultar afectados por las obras. 
La zona afectada por las obras quedará convenientemente señalizada. 
La ejecución de los trabajos no producirá daños, molestias o perjuicios a las construcciones, 
bienes o personas próximas y del entorno. 
Se evitará la formación de polvo, por lo que se habrán de regar las partes que se hayan de 
demoler y cargar. 
En caso de imprevistos (terrenos inundados, olores de gas, etc.) o cuando el derribo pueda 
afectar las construcciones vecinas, se suspenderán las obras y se avisará a la D.F. 
La operación de carga de escombros se hará con las precauciones necesarias, para conseguir 
las condiciones de seguridad suficientes. 
Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de retirada y carga de 
escombros. 
Se cumplirá la normativa vigente en materia medioambiental, de seguridad y salud y de 
almacenamiento y transporte de productos de construcción. 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
DESMONTAJE O DEMOLICION DE BARRERA DE SEGURIDAD, BARANDILLA O BALAUSTRADA: 
m de longitud realmente desmontada o derribada, según las especificaciones de la D.T. 

 
DESMONTAJE DE REJA: 
m2 realmente ejecutado, medido según las especificaciones de la D.T. 

 
ARRANCADA DE ESCALERA DE GATO METALICA: 
Unidad de cantidad realmente ejecutada según las especificaciones de la D.T. 

 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
* PG 3/75 Orden de 6 de febrero de 1976 por la que se aprueba el Pliego de prescripciones 

técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 
 
 
 
G22 - MOVIMIENTOS DE TIERRAS 
G221 - EXCAVACIONES EN DESMONTE 

 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

G2212101,G2213201. 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Excavación en zonas de desmonte formando el talud correspondiente y carga sobre camión. 
Se han considerado los siguientes tipos de excavación: 

- Excavación en tierra con medios mecánicos 
- Excavación en terreno de tránsito con escarificadora 
- Excavación en roca mediante voladura 

La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 
Excavaciones con medios manuales o mecánicos: 

- Preparación de la zona de trabajo 
- Situación de los puntos topográficos 
- Excavación de las tierras 
- Carga de las tierras sobre camión 

Excavaciones con explosivos: 
- Preparación de la zona de trabajo 
- Situación de los puntos topográficos exteriores a la excavación 
- Replanteo de la excavación y de la situación de los barrenos 
- Ejecución de las perforaciones para la colocación de los explosivos 
- Carga y encendido de los barrenos 
- Control posterior a la explosión de los barrenos 
- Carga de los escombros sobre camión 

 
CONDICIONES GENERALES: 
Se considera terreno blando, el atacable con pala, que tiene un ensayo SPT < 20. 
Se considera terreno compacto, el atacable con pico (no con pala), que tiene un ensayo SPT 
entre 20 y 50. 
Se considera terreno de tránsito, el atacable con máquina o escarificadora (no con pico), que 
tiene un ensayo SPT > 50 sin rebote. 

Se considera terreno no clasificado, desde el atacable con pala, que tiene un ensayo SPT < 
20, hasta el atacable con máquina o escarificadora (no con pico), que tiene un ensayo SPT > 
50 sin rebote. 
Se considera terreno vegetal, el que tiene un contenido de materia orgánica superior al 5%. 
 
EXCAVACIONES CON MEDIOS MANUALES O MECANICOS: 
Se aplica a explanaciones en superficies grandes, sin problemas de maniobrabilidad de 
máquinas o camiones. 
La superficie resultante de la excavación se ajustará a las alineaciones, pendientes y 
dimensiones especificadas en la D.T., o en su defecto, las determinadas por la D.F. 
Los taludes tendrán la pendiente especificada en la D.T. 
 
EXCAVACIONES EN ROCA: 
Se aplica a desmontes de roca, sin probabilidad de utilizar maquinaria convencional. 
La superficie obtenida permitirá el drenaje sin encharcamientos. 
No se dañará la roca no excavada. 
 
TIERRA VEGETAL: 
La capa de tierra vegetal quedará retirada en la superficie y espesor definidos en la D.T. o, 
en su defecto, especificado por la D.F. 

2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

CONDICIONES GENERALES: 
No se trabajará con lluvia, nieve o viento superior a 60 km/h. 
Se protegerán los elementos de servicio público que puedan resultar afectados por las obras. 
Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de ejecución de la partida. 
Se seguirá el orden de trabajos previsto por la D.F. 
Es necesario extraer las rocas suspendidas, las tierras y los materiales con peligro de 
desprendimiento. 
Habrá puntos fijos de referencia, exteriores a la zona de trabajo, a los cuales se referirán 
todas las lecturas topográficas. 
Se tomarán las precauciones adecuadas para no disminuir la resistencia o estabilidad del 
terreno no excavado. 
Se atenderá a las características tectónico estructurales del entorno y a las alteraciones de 
su drenaje y se adoptarán las medidas necesarias para evitar los siguientes fenómenos: 

- Inestabilidad de taludes en roca o de bloques de la misma, debida a voladuras 
inadecuadas 

- Deslizamientos ocasionados por el descalce del pie de la excavación 
- Encharcamientos debidos a un drenaje defectuoso de las obras 
- Taludes provisionales excesivos 

Se debe prever un sistema de desagüe para evitar la acumulación de agua dentro de la 
excavación. 
Los elementos de desagüe se dispondrán de modo que no se produzca erosión en los taludes. 
No se trabajará simultáneamente en zonas superpuestas. 
Los trabajos se harán de manera que molesten lo mínimo posible a los afectados. 
En caso de imprevistos (terrenos inundados, olores a gas, etc.) o cuando la actuación pueda 
afectar a las construcciones vecinas, se suspenderán las obras y se avisará a la D.F. 
No se desechará ningún material excavado sin la autorización previa de la D.F. 
En excavación de tierra vegetal, si ha de utilizarse en la obra (recubrimiento de taludes, 
etc.) se almacenará separada del resto de los productos excavados. 
Se evitará la formación de polvo, por lo que se regarán las partes que se tengan que cargar. 
La operación de carga se hará con las precauciones necesarias para conseguir unas condiciones 
de seguridad suficientes. 
Se cumplirá la normativa vigente en materia medioambiental, de seguridad y salud y de 
almacenamiento y transporte de productos de construcción. 
 
EXCAVACIONES CON MEDIOS MANUALES O MECANICOS: 
Las tierras se sacarán de arriba a abajo sin socavarlas. 
Al lado de estructuras de contención previamente realizadas, la máquina trabajará en 
dirección no perpendicular a ellas y dejará sin excavar una zona de protección de anchura >= 
1 m que se excavará después manualmente. 
Se impedirá la entrada de aguas superficiales, especialmente en los bordes de los taludes. 
Los trabajos de protección contra la erosión de taludes permanentes (mediante cobertura 
vegetal y cunetas), se harán lo antes posible. 
No se acumularán los productos de la excavación en el borde de la misma. 
Se excavará por franjas horizontales. 
 
EXCAVACIONES EN ROCA: 
En excavaciones para firmes, se excavará >= 15 cm por debajo de la cota inferior de la capa 
más baja del firme y se rellenará con material adecuado. 
Se tendrá en cuenta el sentido de estratificación de las rocas. 
Se mantendrán los dispositivos de desagüe necesarios, para captar y reconducir las corrientes 
de agua internas, en los taludes. 
Cuando se detecten zonas inestables se adoptarán las medidas de corrección necesarias con la 
aprobación de la D.F. 



 

 

 
 
EXCAVACION MEDIANTE EXPLOSIVOS: 
Se justificará, con medidas del campo eléctrico de terreno, la adecuación del tipo de 
explosivo y de los detonadores. 
La programación de las cargas de la voladura se realizará considerando el tipo de roca, el 
tipo de estructura colindante y la separación entre la voladura y la estructura. La obtención 
de estos parámetros y la determinación de los estudios preliminares necesarios, se efectuará 
según la norma UNE 22381. 
La vibración no sobrepasará los límites de velocidad definidos en la Tabla 1 de la norma UNE 
22381 en función del tipo de estructura colindante, clasificada según los grupos definidos en 
el artículo 3 de esta norma. 
Antes de iniciar las voladuras se tendrán todos los permisos y se adoptarán las medidas de 
seguridad necesarias. 
La aprobación del Programa por parte de la D.F. podrá ser reconsiderada si la naturaleza del 
terreno u otras circunstancias lo hiciera aconsejable, siendo necesaria la presentación de un 
nuevo programa de voladuras. 
La adquisición, el transporte, el almacenamiento, la conservación, la manipulación y el uso 
de mechas, detonadores y explosivos, se regirá por las disposiciones vigentes, complementadas 
con las instrucciones que figuren en la D.T. o en su defecto, fije la D.F. 
Se señalizará convenientemente la zona afectada para advertir al público del trabajo con 
explosivos. 
Se tendrá un cuidado especial con respecto a la carga y encendido de barrenos; es necesario 
avisar de las descargas con suficiente antelación para evitar posibles accidentes. 
La D.F. puede prohibir las voladuras o determinados métodos de barrenar si los considera 
peligrosos. 
El sistema de ejecución proporcionará un material con la granulometría adecuada al destino 
definitivo previsto. 
Si como consecuencia de las barrenadas las excavaciones tienen cavidades donde el agua puede 
quedar retenida, se rellenarán estas cavidades con material adecuado. 
Las vibraciones transmitidas al terreno por la voladura no serán excesivas, si es así se 
utilizará detonadores de microrretardo para el encendido. 
La perforación se cargará hasta un 75% de su profundidad. En roca muy fisurada, se puede 
reducir la carga al 55%. 
El personal destinado al uso de los explosivos estará debidamente cualificado y autorizado y 
será designado especialmente por la D.F. 
Antes de introducir la carga, el barreno se limpiará adecuadamente para evitar rozamientos, 
atascos de los cartuchos de explosivo, etc. 
Cuando se detecte la presencia de agua en el interior de los barrenos descendentes, se 
tomarán las medidas oportunas, usando los explosivos adecuados. 
Cuando la temperatura en el interior de los barrenos exceda los 65°C, no se cargarán sin 
tomar las precauciones especiales aprobadas por la D.F. 
En las cargas continuas, los cartuchos de cada fila estarán en contacto. 
En las cargas discontinuas con intervalos vacíos o inertes entre los cartuchos, se asegurará 
la detonación de los mismos por medio de cordón detonante o un sistema de iniciación 
adecuado. En el caso de usar espaciadores, tendrán que ser de material antiestático que no 
propague la llama. 
La cantidad de explosivo introducido en cada barreno será, como máximo, la calculada 
teóricamente. 
No podrán realizarse simultáneamente, en un mismo frente o tajo de trabajo, la perforación y 
la carga de los barrenos si no lo autoriza explícitamente la D.F. 
El cartucho-cebo se preparará justo antes de la carga. 
El uso de más de un cartucho-cebo por barreno tendrá que estar autorizado por la D.F. 
El detonador será lo suficientemente enérgico como para asegurar la explosión del cartucho- 
cebo. 
En el caso de usar cordón detonante a lo largo de todo el barreno, el detonador se adosará al 
comienzo del cordón, con el fondo del mismo dirigido en el sentido de la detonación. 
Todo cartucho cebado que no se utilice será privado de su detonador, realizando dicha 
operación la misma persona que preparó el cebado. 
El retacado de los barrenos asegurará el confinamiento de la explosión. 
El material utilizado para el retacado será de plástico, antiestático y no propagará la 
llama. 
Para hacer el retacado se utilizarán atacadores de madera o de otros materiales que no 
produzcan chispas o cargas eléctricas en contacto con las paredes de los barrenos. No tendrán 
ángulos o aristas que puedan romper el envoltorio de los cartuchos, los cordones o las 
mechas. 
La pega se hará en el menor tiempo posible desde la carga de los barrenos. 
Todo barreno cargado estará bajo vigilancia cuando sea accesible o no esté debidamente 
señalizado. 
Antes de encender las mechas el responsable de la voladura comprobará que todos los accesos 
están bajo vigilancia por medio de operarios o de señales ópticas o acústicas. 
La vigilancia no se retirará hasta que se autorice el acceso a los tajos de trabajo. 
Antes de realizar la pega, el responsable de la voladura se asegurará de que todo el personal 
está a resguardo. Será el último en dejar el tajo y ponerse a resguardo. 
Antes de reanudar los trabajos, el responsable de la voladura reconocerá el frente, poniendo 
especial atención a la posible existencia de barrenos fallidos. 
En el caso de frentes convergentes o que avancen en direcciones opuestas con riesgo de que la 
pega de uno de ellos pueda provocar proyecciones sobre el otro, se suspenderán los trabajos y 
avisará a la D.F. 

No se utilizará mecha ordinaria para disparar más de seis barrenos en cada pega si no es con 
la expresa autorización de la D.F. y siguiendo sus indicaciones. 
La longitud de la mecha desde la boca del barreno será, como mínimo, de 1,5 m. La mecha 
testigo, cuando se utilice, será la mitad de la anterior. Ésta última se encenderá primera. 
Se contará el número de barrenos explosionados, y en caso de duda o cuando se haya contado 
menos detonaciones que barrenos no se podrá volver al frente hasta al cabo de media hora. 
Los barrenos fallidos serán debidamente señalizados y notificados a la D.F. Se neutralizarán 
lo más pronto posible siguiendo las indicaciones de la D.F. 
Queda prohibido recargar fondos de barrenos para continuar la perforación. 
En el caso de pega eléctrica, se tomarán precauciones para evitar la presencia de corrientes 
extrañas. No se cebarán explosivos ni cargarán barrenos con tormentas próximas. 
Los conductores eléctricos de la línea de tiro serán individuales y estarán debidamente 
aislados. No podrán estar en contacto con elementos metálicos. 
Los detonadores eléctricos se conectarán en serie. No se utilizarán más de los que puedan ser 
disparados con seguridad. 
Se comprobará el circuito con los detonadores conectados a la línea de tiro, desde el refugio 
para el accionamiento del explosor. 
Hasta el momento del tiro la línea estará desconectada del explosor y en cortocircuito. El 
artillero tendrá siempre las manecillas del explosor. El explosor y el comprobador de línea 
estarán homologados. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
m3 de volumen excavado según las especificaciones de la D.T., medido como diferencia entre 
los perfiles transversales del terreno levantados antes de empezar las obras y los perfiles 
teóricos señalados en los planos, con las modificaciones aprobadas por la D.F. 
No se abonará el exceso de excavación que se haya producido sin la autorización de la D.F., 
ni la carga y el transporte del material ni los trabajos que se necesiten para rellenarlo. 
Incluye la carga, refinado de taludes, agotamientos por lluvia o inundación y cuantas 
operaciones sean necesarias para una correcta ejecución de las obras. 
También están incluidos en el precio el mantenimiento de los caminos entre el desmonte y las 
zonas donde irán las tierras, su creación y su eliminación, si es necesaria. 
Tan sólo se abonarán los deslizamientos no provocados, siempre que se hayan observado todas 
las prescripciones relativas a excavaciones, apuntalamientos y voladuras. 
No se incluye en éste criterio el precorte de las excavaciones con explosivo. 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 
 
PG 3/75 Orden de 6 de febrero de 1976 por la que se aprueba el Pliego de prescripciones 

técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 
PG 3/75 MOD 6 Orden FOM/1382/2002 de 16 de mayo, por la que se actualizan determinados 

artículos del pliego de prescripciones técnicas generales para obras de carreteras y puentes 
relativos a la construcción de explanaciones, drenajes y cimentaciones. 
UNE 22381:1993 Control de vibraciones producidas por voladuras 
RSM 1985 Real Decreto 863/1985 de 2 de abril, por el que se aprueba el Reglamento General de 

Normas Básicas de Seguridad Minera. 
RSM ITC MIE SM 10.0.01 Orden de 20 de marzo de 1986 por el que se aprueba la Instrucción 

Técnica Complementaria del capítulo X del Reglamento de Normas Básicas de Seguridad Minera 
aprobada por Real Decreto 863/1985 de 2 de abril 
RSM ITC-SM IV,V,VII,IX,X Orden de 20 de marzo de 1986 por la que se aprueban determinadas 

Instrucciones Técnicas complementarias relativas a los capítulos IV,V,VII,IX y X del 
Reglamento General de Normas Básicas de Seguridad Minera 
 
 
 
G222 - EXCAVACIONES DE ZANJAS, POZOS Y CIMIENTOS 
 
 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Conjunto de operaciones necesarias para abrir zanjas y pozos de cimentación realizadas con 
medios mecánicos o mediante la utilización de explosivos. 
La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 
Excavaciones con medios manuales o mecánicos: 

- Preparación de la zona de trabajo 
- Situación de los puntos topográficos exteriores a la excavación 
- Replanteo de la zona a excavar y determinación del orden de ejecución de las damas en 

su caso 
- Excavación de las tierras 
- Carga de las tierras sobre camión, contenedor, o formación de caballones al borde de 

la zanja, según indique la partida de obra 
Excavaciones con explosivos: 

- Preparación de la zona de trabajo 
- Situación de los puntos topográficos exteriores a la excavación 
- Replanteo de la excavación y de la situación de los barrenos 
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- Ejecución de las perforaciones para la colocación de los explosivos 
- Carga y encendido de los barrenos 
- Control posterior a la explosión de los barrenos 
- Carga de los escombros sobre camión 

 
CONDICIONES GENERALES: 
Se considera terreno blando, el atacable con pala, que tiene un ensayo SPT < 20. 
Se considera terreno compacto, el atacable con pico (no con pala), que tiene un ensayo SPT 
entre 20 y 50. 
Se considera terreno de tránsito, el atacable con máquina o escarificadora (no con pico), que 
tiene un ensayo SPT > 50 sin rebote. 
Se considera terreno no clasificado, desde el atacable con pala, que tiene un ensayo SPT < 
20, hasta el atacable con máquina o escarificadora (no con pico), que tiene un ensayo SPT > 
50 sin rebote. 
Se considera roca si es atacable con compresor (no con máquina), que presenta rebote en el 
ensayo SPT. 
El elemento excavado tendrá la forma y dimensiones especificadas en la D.T., o en su defecto, 
las determinadas por la D.F. 
El fondo de la excavación quedará nivelado. 
Las rampas de acceso tendrán las características siguientes: 

- Anchura: >= 4,5 m 
- Pendiente: 

- Tramos rectos: <= 12% 
- Curvas: <= 8% 
- Tramos antes de salir a la vía de longitud >= 6 m: <= 6% 

- El talud será el determinado por la D.F. 
El fondo de la excavación no tendrá material desmenuzado o blando y las grietas y los 
agujeros quedarán rellenos. 
Los taludes perimetrales serán los fijados por la D.F. 
Los taludes tendrán la pendiente especificada en la D.T. 
La calidad de terreno del fondo de la excavación requiere la aprobación explícita de la D.F. 
Tolerancias de ejecución: 

- Dimensiones: ± 5%, ± 50 mm 
- Planeidad: ± 40 mm/m 
- Replanteo: < 0,25%, ± 100 mm 
- Niveles: ± 50 mm 
- Aplomado o talud de las caras laterales: ± 2° 

2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

CONDICIONES GENERALES: 
No se trabajará con lluvia, nieve o viento superior a 60 km/h. 
Se protegerán los elementos de servicio público que puedan resultar afectados por las obras. 
Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de ejecución de la partida. 
Se seguirá el orden de trabajos previsto por la D.F. 
Antes de iniciar el trabajo, se realizará un replanteo previo que será aprobado por la D.F. 
En terrenos cohesivos la excavación de los últimos 30 cm no se hará hasta momentos antes de 
rellenarlos. 
Es necesario extraer las rocas suspendidas, las tierras y los materiales con peligro de 
desprendimiento. 
No se acumularán las tierras o materiales cerca de la excavación. 
No se trabajará simultáneamente en zonas superpuestas. 
Se entibará siempre que conste en el proyecto y cuando lo determine la D.F. El entibado 
cumplirá las especificaciones fijadas en su pliego de condiciones. 
Se entibarán los terrenos sueltos y cuando, para profundidades superiores a 1,30 m, se de 
alguno de los siguientes casos: 

- Se tenga que trabajar dentro 
- Se trabaje en una zona inmediata que pueda resultar afectada por un posible 

corrimiento 
- Tenga que quedar abierto al término de la jornada de trabajo 

Así mismo siempre que, por otras causas (cargas vecinas, etc.) lo determine la D.F. 
Habrá puntos fijos de referencia, exteriores a la zona de trabajo, a los cuales se referirán 
todas las lecturas topográficas. 
Se debe prever un sistema de desagüe para evitar la acumulación de agua dentro de la 
excavación. 
Se impedirá la entrada de aguas superficiales. 
Si aparece agua en la excavación se tomarán las medidas necesarias para agotarla. 
Se tomarán las precauciones necesarias para impedir la degradación del terreno de fondo de 
excavación en el intervalo de tiempo que medie entre la excavación y la ejecución de la obra 
posterior. 
Los trabajos se harán de manera que molesten lo mínimo posible a los afectados. 
En caso de imprevistos (terrenos inundados, olores a gas, restos de construcciones, etc.) se 
suspenderán los trabajos y se avisará a la D.F. 
No se desechará ningún material excavado sin la autorización previa de la D.F. 
Se evitará la formación de polvo, por lo que se regarán las partes que se tengan que cargar. 
La operación de carga se hará con las precauciones necesarias para conseguir unas condiciones 
de seguridad suficientes. 

Se cumplirá la normativa vigente en materia medioambiental, de seguridad y salud y de 
almacenamiento y transporte de productos de construcción. 
 
EXCAVACIONES CON MEDIOS MANUALES O MECANICOS: 
Las tierras se sacarán de arriba a abajo sin socavarlas. 
La aportación de tierras para corrección de niveles será la mínima posible, de las mismas 
existentes y de igual compacidad. 
Se tendrá en cuenta el sentido de estratificación de las rocas. 
Se mantendrán los dispositivos de desagüe necesarios, para captar y reconducir las corrientes 
de agua internas, en los taludes. 
 
EXCAVACION MEDIANTE EXPLOSIVOS: 
No comenzarán los trabajos de voladuras hasta que la D.F. no apruebe el programa de ejecución 
propuesto por el contratista, justificado con los correspondientes ensayos. 
El programa de ejecución de voladuras justificará, como mínimo: 

- Maquinaria y método de perforación 
- Longitud máxima de perforación 
- Diámetro de los barrenos de corte previo o de destroza y disposición de los mismos 
- Explosivos, dimensiones de los cartuchos y esquema de carga de los diferentes tipos de 

barrenos 
- Métodos para fijar la posición de las cargas en el interior de los barrenos 
- Método de iniciación de las cargas y secuencias de iniciación 
- Método de comprobación del circuito de encendido 
- Tipo de explosor 
- Resultados obtenidos con el método de excavación propuesto en terrenos análogos a los 

de la obra 
- Medidas de seguridad para la obra y terceros 

Se justificará, con medidas del campo eléctrico de terreno, la adecuación del tipo de 
explosivo y de los detonadores. 
La programación de las cargas de la voladura se realizará considerando el tipo de roca, el 
tipo de estructura colindante y la separación entre la voladura y la estructura. La obtención 
de estos parámetros y la determinación de los estudios preliminares necesarios, se efectuará 
según la norma UNE 22381. 
La vibración no sobrepasará los límites de velocidad definidos en la Tabla 1 de la norma UNE 
22381 en función del tipo de estructura colindante, clasificada según los grupos definidos en 
el artículo 3 de esta norma. 
Antes de iniciar las voladuras se tendrán todos los permisos y se adoptarán las medidas de 
seguridad necesarias. 
La aprobación del Programa por parte de la D.F. podrá ser reconsiderada si la naturaleza del 
terreno u otras circunstancias lo hiciera aconsejable, siendo necesaria la presentación de un 
nuevo programa de voladuras. 
La adquisición, el transporte, el almacenamiento, la conservación, la manipulación y el uso 
de mechas, detonadores y explosivos, se regirá por las disposiciones vigentes, complementadas 
con las instrucciones que figuren en la D.T. o en su defecto, fije la D.F. 
Se señalizará convenientemente la zona afectada para advertir al público del trabajo con 
explosivos. 
Se tendrá un cuidado especial con respecto a la carga y encendido de barrenos; es necesario 
avisar de las descargas con suficiente antelación para evitar posibles accidentes. 
La D.F. puede prohibir las voladuras o determinados métodos de barrenar si los considera 
peligrosos. 
El sistema de ejecución proporcionará un material con la granulometría adecuada al destino 
definitivo previsto. 
Si como consecuencia de las barrenadas las excavaciones tienen cavidades donde el agua puede 
quedar retenida, se rellenarán estas cavidades con material adecuado. 
Las vibraciones transmitidas al terreno por la voladura no serán excesivas, si es así se 
utilizará detonadores de microrretardo para el encendido. 
La perforación se cargará hasta un 75% de su profundidad. En roca muy fisurada, se puede 
reducir la carga al 55%. 
Una vez colocadas las cargas se taparán los barrenos para evitar su expulsión hacia el 
exterior. 
El personal destinado al uso de los explosivos estará debidamente cualificado y autorizado y 
será designado especialmente por la D.F. 
Antes de introducir la carga, el barreno se limpiará adecuadamente para evitar rozamientos, 
atascos de los cartuchos de explosivo, etc. 
Cuando se detecte la presencia de agua en el interior de los barrenos descendentes, se 
tomarán las medidas oportunas, usando los explosivos adecuados. 
Cuando la temperatura en el interior de los barrenos exceda los 65°C, no se cargarán sin 
tomar las precauciones especiales aprobadas por la D.F. 
En las cargas continuas, los cartuchos de cada fila estarán en contacto. 
En las cargas discontinuas con intervalos vacíos o inertes entre los cartuchos, se asegurará 
la detonación de los mismos por medio de cordón detonante o un sistema de iniciación 
adecuado. En el caso de usar espaciadores, tendrán que ser de material antiestático que no 
propague la llama. 
La cantidad de explosivo introducido en cada barreno será, como máximo, la calculada 
teóricamente. 
No podrán realizarse simultáneamente, en un mismo frente o tajo de trabajo, la perforación y 
la carga de los barrenos si no lo autoriza explícitamente la D.F. 



 

 

 
 
El cartucho-cebo se preparará justo antes de la carga. 
El uso de más de un cartucho-cebo por barreno tendrá que estar autorizado por la D.F. 
El detonador será lo suficientemente enérgico como para asegurar la explosión del cartucho- 
cebo. 
En el caso de usar cordón detonante a lo largo de todo el barreno, el detonador se adosará al 
comienzo del cordón, con el fondo del mismo dirigido en el sentido de la detonación. 
Todo cartucho cebado que no se utilice será privado de su detonador, realizando dicha 
operación la misma persona que preparó el cebado. 
El retacado de los barrenos asegurará el confinamiento de la explosión. 
El material utilizado para el retacado será de plástico, antiestático y no propagará la 
llama. 
Para hacer el retacado se utilizarán atacadores de madera o de otros materiales que no 
produzcan chispas o cargas eléctricas en contacto con las paredes de los barrenos. No tendrán 
ángulos o aristas que puedan romper el envoltorio de los cartuchos, los cordones o las 
mechas. 
La pega se hará en el menor tiempo posible desde la carga de los barrenos. 
Todo barreno cargado estará bajo vigilancia cuando sea accesible o no esté debidamente 
señalizado. 
Antes de encender las mechas el responsable de la voladura comprobará que todos los accesos 
están bajo vigilancia por medio de operarios o de señales ópticas o acústicas. 
La vigilancia no se retirará hasta que se autorice el acceso a los tajos de trabajo. 
Antes de realizar la pega, el responsable de la voladura se asegurará de que todo el personal 
está a resguardo. Será el último en dejar el tajo y ponerse a resguardo. 
Antes de reanudar los trabajos, el responsable de la voladura reconocerá el frente, poniendo 
especial atención a la posible existencia de barrenos fallidos. 
En el caso de frentes convergentes o que avancen en direcciones opuestas con riesgo de que la 
pega de uno de ellos pueda provocar proyecciones sobre el otro, se suspenderán los trabajos y 
avisará a la D.F. 
No se utilizará mecha ordinaria para disparar más de seis barrenos en cada pega si no es con 
la expresa autorización de la D.F. y siguiendo sus indicaciones. 
La longitud de la mecha desde la boca del barreno será, como mínimo, de 1,5 m. La mecha 
testigo, cuando se utilice, será la mitad de la anterior. Ésta última se encenderá primera. 
Se contará el número de barrenos explosionados, y en caso de duda o cuando se haya contado 
menos detonaciones que barrenos no se podrá volver al frente hasta al cabo de media hora. 
Los barrenos fallidos serán debidamente señalizados y notificados a la D.F. Se neutralizarán 
lo más pronto posible siguiendo las indicaciones de la D.F. 
Queda prohibido recargar fondos de barrenos para continuar la perforación. 
En el caso de pega eléctrica, se tomarán precauciones para evitar la presencia de corrientes 
extrañas. No se cebarán explosivos ni cargarán barrenos con tormentas próximas. 
Los conductores eléctricos de la línea de tiro serán individuales y estarán debidamente 
aislados. No podrán estar en contacto con elementos metálicos. 
Los detonadores eléctricos se conectarán en serie. No se utilizarán más de los que puedan ser 
disparados con seguridad. 
Se comprobará el circuito con los detonadores conectados a la línea de tiro, desde el refugio 
para el accionamiento del explosor. 
Hasta el momento del tiro la línea estará desconectada del explosor y en cortocircuito. El 
artillero tendrá siempre las manecillas del explosor. El explosor y el comprobador de línea 
estarán homologados. 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
m3 de volumen excavado según las especificaciones de la D.T., medido como diferencia entre 
los perfiles transversales del terreno levantados antes de empezar las obras y los perfiles 
teóricos señalados en los planos, con las modificaciones aprobadas por la D.F. 
No se abonará el exceso de excavación que se haya producido sin la autorización de la D.F., 
ni la carga y el transporte del material ni los trabajos que se necesiten para rellenarlo. 
Incluye la carga, refinado de taludes, agotamientos por lluvia o inundación y cuantas 
operaciones sean necesarias para una correcta ejecución de las obras. 
También están incluidos en el precio el mantenimiento de los caminos entre el desmonte y las 
zonas donde irán las tierras, su creación y su eliminación, si es necesaria. 
Tan sólo se abonarán los deslizamientos no provocados, siempre que se hayan observado todas 
las prescripciones relativas a excavaciones, apuntalamientos y voladuras. 
No se incluye en éste criterio el precorte de las excavaciones con explosivo. 

 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
* PG 3/75 Orden de 6 de febrero de 1976 por la que se aprueba el Pliego de prescripciones 

técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 
* PG 3/75 MOD 2 Orden de 28 de septiembre de 1989 por la que se modifica el articulo 104 del 

pliego de prescripciones técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 
* PG 3/75 MOD 6 Orden FOM/1382/2002 de 16 de mayo, por la que se actualizan determinados 

artículos del pliego de prescripciones técnicas generales para obras de carreteras y puentes 
relativos a la construcción de explanaciones, drenajes y cimentaciones. 
RSM 1985 Real Decreto 863/1985 de 2 de abril, por el que se aprueba el Reglamento General de 

Normas Básicas de Seguridad Minera. 

RSM ITC MIE SM 10.0.01 Orden de 20 de marzo de 1986 por el que se aprueba la Instrucción 
Técnica Complementaria del capítulo X del Reglamento de Normas Básicas de Seguridad Minera 
aprobada por Real Decreto 863/1985 de 2 de abril 
* UNE 22381:1993 Control de vibraciones producidas por voladuras 

 
 
 
G224 - REFINO DE SUELOS Y TALUDES, Y COMPACTACIÓN DE TIERRAS 
 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

G2241010. 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Conjunto de operaciones necesarias para conseguir un acabado geométrico del elemento, 
realizadas con medios mecánicos. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- Acabado y alisado de taludes 
- Repaso y apisonado del suelo de la zanja y compactación del 95% PM 
- Repaso y apisonado de la explanada y compactación del 95% PM 

La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 
- Preparación de la zona de trabajo (no incluye entibación) 
- Situación de los puntos topográficos 
- Ejecución del repaso 
- Compactación de las tierras, en su caso 

 
CONDICIONES GENERALES: 
La calidad del terreno posterior al repaso requiere la aprobación explícita de la D.F. 
La superficie no tendrá material suelto o blando y las grietas y los agujeros quedarán 
rellenos. 
 
SUELO DE ZANJA: 
El fondo de la zanja quedará plano y nivelado. 
El encuentro entre el suelo y los paramentos quedará en ángulo recto. 
Tolerancias de ejecución: 

- Planeidad: ± 15 mm/3 m 
- Niveles: ± 50 mm 

 
EXPLANADA: 
El suelo de la explanada quedará plano y nivelado. 
No quedarán zonas capaces de retener agua. 
Tolerancias de ejecución: 

- Planeidad (NLT 334): ± 15 mm/3 m 
- Niveles: ± 30 mm 

 
TALUDES: 
Los taludes tendrán la pendiente, forma y aspecto especificados en la D.T., con las 
indicaciones específicas que, en su caso, determine la D.F. 
Los cambios de pendiente y el encuentro con el terreno quedarán redondeados y suavizados para 
no originar discontinuidades visibles. 
Tolerancias de ejecución: 

- Variación en el ángulo del talud: ± 2° 

2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

CONDICIONES GENERALES: 
Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura ambiente sea inferior a 2°C. 
Se protegerán los elementos de servicio público que puedan resultar afectados por las obras. 
Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de ejecución de la partida. 
Se eliminará de la superficie, cualquier material blando, inadecuado o inestable (bolsas de 
agua, arcillas expandidas, turbas, etc.) que no pueda compactarse debidamente, los huecos 
resultantes se rellenarán con material adecuado, siguiendo las indicaciones de la D.F. 
La aportación de tierras para corrección de niveles será la mínima posible, de las mismas 
existentes y de igual compacidad. 
El repaso se hará poco antes de ejecutar el acabado definitivo. 
Habrá puntos fijos de referencia, exteriores a la zona de trabajo, a los cuales se referirán 
todas las lecturas topográficas. 
Cuando se utilice rodillo vibratorio para compactar, debe darse al final unas pasadas sin 
aplicar vibración. 
En caso de imprevistos, se suspenderán las obras y se avisará a la D.F. 
Se cumplirá la normativa vigente en materia medioambiental, de seguridad y salud y de 
almacenamiento y transporte de productos de construcción. 
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EXPLANADA: 
Después de la lluvia no se realizará ninguna operación hasta que la explanada se haya secado. 
En el caso de que el material encontrado corresponda a un suelo clasificado como tolerable, 
la D.F., puede ordenar su sustitución por un suelo clasificado como adecuado, hasta un 
espesor de 50 cm. 
En el caso de que el material encontrado corresponda a un suelo clasificado como inadecuado, 
se sustituirá por un suelo clasificado como adecuado, en la profundidad y condiciones que 
indique la D.F. 
Los pozos y agujeros que aparezcan se rellenarán y estabilizarán hasta que la superficie sea 
uniforme. 
Se localizarán las áreas inestables con ayuda de un supercompactador de 50 t, según lo 
especificado en el artículo 304 del PG 3/75 modificado por ORDEN FOM/1382/2002. 

 
TALUDES: 
El acabado y alisado de paredes en talud se hará para cada profundidad parcial no mayor de 3 
m. 

Espesor de cada tongada : >= 3/2 tamaño máximo material 
Módulo de deformación vertical (ensayo de carga sobre placa NLT 357): 

- Cimiento, núcleo y espaldones: 
- Suelos seleccionados : >= 50 MPa 
- Resto de suelos : >= 30 MPa 

- Coronación: 
- Suelos seleccionados: >= 100 MPa 
- Resto de suelos: >= 60 MPa 

Tolerancias de ejecución: 
- Variación en el ángulo del talud: ± 2° 
- Espesor de cada tongada: ± 50 mm 
- Niveles: 

- Zonas de viales: ± 30 mm 
- Resto de zonas: ± 50 mm 

- Grado de humedad después de compactación (desviación respecto nivel óptimo del ensayo 
Próctor): 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
m2 de superficie medida según las especificaciones de la D.T. 

 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
* PG 3/75 Orden de 6 de febrero de 1976 por la que se aprueba el Pliego de prescripciones 

técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 
 
 
 
G226 - TERRAPLENADO Y COMPACTACIÓN DE TIERRAS Y ÁRIDOS 

 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

G2261111. 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Extensión y compactación por tongadas de diferentes materiales, en zonas de tales dimensiones 
que permitan de forma sistemática la utilización de maquinaria con el fin de conseguir una 
plataforma de tierras superpuestas. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- Tendido y compactación de suelo con posterior humectación de las tierras 
- Tendido y compactación de suelo con posterior desecación de las tierras 
- Tendido y compactación de zahorra sin tratamiento 
- Tendido y compactación de zahorra con humectación posterior 

La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 
- Preparación de la zona de trabajo 
- Situación de los puntos topográficos 
- Ejecución del tendido 
- Humectación o desecación de las tierras, en caso necesario 
- Compactación de las tierras 

 
CONDICIONES GENERALES: 
Las tierras cumplirán las especificaciones fijadas en su pliego de condiciones. 
La composición granulométrica de las zahorras cumplirá las especificaciones de su pliego de 
condiciones. 
Los materiales permitirán cumplir las condiciones básicas siguientes: 

- Puesta en obra en condiciones aceptables 
- Estabilidad satisfactoria 
- Deformaciones tolerables a corto y largo plazo, para las condiciones de servicio 

previstas 
Se utilizará suelo adecuado o seleccionado en la zona de coronación del terraplén, en el 
cimiento y núcleo se podrá utilizar también el tolerable. 
No se usarán en zonas exteriores (coronación y espaldones) suelos expansivos o colapsables 
tal y como se definen en el artículo 330.4.4 del PG 3/75 Modificado por ORDEN FOM 1382/2002. 
En la zona del núcleo, el uso de suelos expansivos, colapsables, con yeso, sales solubles, 
materia orgánica o cualquier otro tipo de material marginal, cumplirán lo especificado en el 
artículo 330.4.4. del PG 3/75 modificar por ORDEN FOM 1382/2002. 
El material de cada tongada tendrá las mismas características. 
Los taludes perimetrales serán los fijados por la D.F. 
El espesor de cada tongada será uniforme. 
El espesor de cada tongada será el adecuada para que, con los medios disponibles, se obtenga 
el grado de compactación exigido. 
El encuentro con zonas de desmonte en sentido longitudinal y transversal, será suave, con 
pendientes inferiores a 1:2. 

- Suelos seleccionados, adecuados o tolerables: - 2%, + 1% 
- Suelos expansivos o colapsables: - 1%, + 3% 

 
2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 
 
Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura ambiente sea inferior a 2°C. 
El contratista elaborará un programa de trabajo que deberá aprobar la D.F., antes de la 
iniciación de los trabajos, donde se especificará, como mínimo: 

- Maquinaria prevista 
- Sistemas de transporte 
- Equipo de extendido y compactación 
- Procedimiento de compactación 

En el relleno de todo-uno, la aprobación del Director de las Obras del método de trabajo 
propuesto por el contratista, estará condicionada al resultado de un ensayo en obra que 
cumplirá les condiciones definidas en el art. 333.7.5 del PG 3/75 (Modificado por ORDEN FOM 
1382/2002) 
Se protegerán los elementos de servicio público que puedan resultar afectados por las obras. 
Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de ejecución de la partida. 
Habrá puntos fijos de referencia, exteriores a la zona de trabajo, a los cuales se referirán 
todas las lecturas topográficas. 
En rellenos sobre zonas poco resistentes, se colocarán las capas iniciales con el espesor 
mínimo necesario para soportar las cargas debidas a los equipos de movimiento y compactación 
de tierras. 
El material se extenderá por tongadas sucesivas, sensiblemente paralelas a la rasante final. 
Los equipos de transporte y de extendido operarán por capas horizontales, en todo el ancho de 
la explanada. 
No se extenderá ninguna tongada hasta que la inferior cumpla las condiciones exigidas. 
La aportación de tierras para la corrección de niveles, se tratará como la coronación de un 
terraplén y la densidad a alcanzar no será inferior a la del terreno circundante. 
Se mantendrán las pendientes y dispositivos de desagüe necesarios para evitar inundaciones, 
sin peligro de erosión. 
El ensanche o recrecimiento de terraplenes existentes se realizará mediante banquetas u otras 
actuaciones pertinentes a fin de conseguir la adecuada unión con el nuevo relleno. 
En rellenos situados a media ladera, la pendiente se escalonará para garantizar la 
estabilidad. 
La anchura y pendiente de las banquetas será tal que permita el trabajo de la maquinaria. 
El grado de humedad será el adecuado para obtener la densidad y el grado de saturación 
exigidos en la D.T., considerando el tipo de material, su grado de humedad inicial y las 
condiciones ambientales de la obra. 
Si es necesaria la humectación, una vez extendida la capa, se humedecerá hasta conseguir el 
grado de humedad óptimo, de manera uniforme. 
Si el grado de humedad de la tongada es superior al exigido, se desecará mediante la adición 
y mezcla de materiales secos u otros procedimientos adecuados. 
Después de la lluvia no se extenderá una nueva tongada hasta que la última se haya secado o 
se escarificará añadiendo la tongada siguiente más seca, de forma que la humedad resultante 
sea la adecuada. 
Cuando se utilice rodillo vibratorio para compactar, debe darse al final unas pasadas sin 
aplicar vibración. 
Se evitará el paso de vehículos por encima de las capas en ejecución, hasta que la 
compactación se haya completado. 
Se adoptarán medidas protectoras del entorno frente a la acción erosiva o sedimentaria del 
agua de escorrentía procedente del terraplén. 
Se cumplirá la normativa vigente en materia medioambiental, de seguridad y salud y de 
almacenamiento y transporte de productos de construcción. 
Los trabajos se harán de manera que molesten lo mínimo posible a los afectados. 
En caso de imprevistos, se suspenderán las obras y se avisará a la D.F. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
m3 de volumen medido según las especificaciones de la D.T. 



 

 

 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
* PG 3/75 Orden de 6 de febrero de 1976 por la que se aprueba el Pliego de prescripciones 

técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 
 
 
 
G228 - RELLENO Y COMPACTACIÓN DE ELEMENTOS LOCALIZADOS 

 
 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Relleno, tendido y compactación de tierras o áridos en zonas que por su reducida extensión, 
por precauciones especiales o por otros motivos, no permita el uso de la maquinaria con las 
que se ejecuta normalmente el terraplén. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- Relleno y compactación de zanja con tierras 
- Relleno y compactación de zanja con gravas para drenaje 
- Relleno y compactación de blandones con zahorra natural 
- Relleno no compactado de zanja con zahorra natural 

La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 
- Preparación de la zona de trabajo 
- Situación de los puntos topográficos 
- Ejecución del relleno 
- Humectación o desecación, en caso necesario 
- Compactación de las tierras 

 
CONDICIONES GENERALES: 
Las zonas del relleno son las mismas que las definidas para el terraplén: Coronación, núcleo, 
espaldón y cimiento. 
Las tongadas tendrán un espesor uniforme y serán sensiblemente paralelas a la rasante. 
El material de cada tongada tendrá las mismas características. 
El espesor de cada tongada será el adecuada para que, con los medios disponibles, se obtenga 
el grado de compactación exigido. 
En ningún caso el grado de compactación de cada tongada será inferior al mayor que tengan los 
suelos adyacentes, en el mismo nivel. 
La composición granulométrica de la grava cumplirá las condiciones de filtraje fijadas por la 
D.F., en función de los terrenos adyacentes y del sistema previsto de evacuación de agua. 
Las tierras cumplirán las especificaciones fijadas en su pliego de condiciones. 
La composición granulométrica de las zahorras cumplirá las especificaciones de su pliego de 
condiciones. 
En toda la superficie se alcanzará, como mínimo, el grado de compactación previsto expresado 
como porcentaje sobre la densidad máxima obtenida en el ensayo Próctor Modificado (UNE 
103501). 

 
ZANJA: 
Tolerancias de ejecución: 

- Planeidad: ± 20 mm/m 
- Niveles: ± 30 mm 

 
ZANJA PARA INSTALACIÓN DE TUBERIAS: 
El relleno estará formado por dos zonas: 

- La zona baja de una altura de 30 cm por encima de la generatriz superior del tubo 
- La zona alta, el resto de la zanja 

El material de la zona baja estará exento de materia orgánica. El material de la zona alta 
será de forma que no produzca daños a la tubería instalada. 

2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

CONDICIONES GENERALES: 
Se suspenderán los trabajos en caso de lluvia cuando la temperatura ambiente sea inferior a 
0°C en el caso de gravas o de zahorra, o inferior a 2°C en el resto de materiales. 
Se protegerán los elementos de servicio público que puedan resultar afectados por las obras. 
Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de ejecución de la partida. 
Habrá puntos fijos de referencia, exteriores a la zona de trabajo, a los cuales se referirán 
todas las lecturas topográficas. 
Salvo en las zanjas de drenaje, en el resto de casos, se eliminará los materiales inestables, 
turba o arcilla blanda de la base para el relleno. 
La ampliación o recrecido de rellenos existentes se prepararán para garantizar la unión con 
el nuevo relleno. 
Las zonas que por su forma puedan retener agua en su superficie se corregirán antes de la 
ejecución. 
No se extenderá ninguna tongada hasta que la inferior cumpla las condiciones exigidas. 
Una vez extendida la tongada, si fuera necesario, se humedecerá hasta llegar al contenido 
óptimo de humedad, de manera uniforme. 

Si el grado de humedad de la tongada es superior al exigido, se desecará mediante la adición 
y mezcla de materiales secos u otros procedimientos adecuados. 
Se mantendrán las pendientes y dispositivos de desagüe necesarios para evitar inundaciones, 
sin peligro de erosión. 
Después de llover no se extenderá una nueva capa hasta que la última esté seca o se 
escarificará añadiendo la capa siguiente más seca, de forma que la humedad resultante sea la 
adecuada. 
El relleno junto a estructuras de contención se efectuará de manera que las tongadas situadas 
a uno y otro lado se hallen al mismo nivel. 
Antes de la compactación hay que asegurarse que la estructura contigua ha alcanzado la 
resistencia necesaria. 
Cuando se utilice rodillo vibratorio para compactar, debe darse al final unas pasadas sin 
aplicar vibración. 
Se evitará el paso de vehículos por encima de las capas en ejecución, hasta que la 
compactación se haya completado. 
Se cumplirá la normativa vigente en materia medioambiental, de seguridad y salud y de 
almacenamiento y transporte de productos de construcción. 
Los trabajos se harán de manera que molesten lo mínimo posible a los afectados. 
En caso de imprevistos, se suspenderán las obras y se avisará a la D.F. 
 
ZANJA PARA INSTALACIÓN DE TUBERIAS: 
El relleno definitivo se realizará una vez aprobada la instalación por la D.F. 
Se compactará con las precauciones necesarias para no que no se produzcan movimientos ni 
daños en la tubería instalada. 
 
GRAVAS PARA DRENAJES: 
Se evitará la exposición prolongada del material a la intemperie. 
El material se almacenará y utilizará de forma que se evite su disgregación y contaminación. 
En caso de encontrar zonas segregadas o contaminadas por polvo, por contacto con la 
superficie de la base o por inclusión de materiales extraños es necesario proceder a su 
eliminación. 
Los trabajos se harán de manera que se evite la contaminación de la grava con materiales 
extraños. 
Cuando la tongada deba de estar constituida por materiales de granulometría diferente, se 
creará entre ellos una superficie continua de separación. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
m3 de volumen medido según las especificaciones de la D.T. 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 
 
* PG 3/75 Orden de 6 de febrero de 1976 por la que se aprueba el Pliego de prescripciones 

técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 
* PG 3/75 MOD 6 Orden FOM/1382/2002 de 16 de mayo, por la que se actualizan determinados 

artículos del pliego de prescripciones técnicas generales para obras de carreteras y puentes 
relativos a la construcción de explanaciones, drenajes y cimentaciones. 
 
 
 
G22B - ESCARIFICACIÓN Y COMPACTACIÓN DE SUELOS 
 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

G22B1101. 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Disgregación de la superficie del terreno y posterior compactación, con medios mecánicos, a 
efectos de conseguir una superficie homogénea de apoyo. 
La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 

- Preparación de la zona de trabajo 
- Situación de los puntos topográficos 
- Ejecución de la escarificación 
- Compactación de las tierras 

 
CONDICIONES GENERALES: 
El grado de compactación será el especificado por la D.F. 
La superficie resultante será homogénea y con las características definidas en la D.T., o en 
su defecto, especificadas por la D.F. 
 
2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

CONDICIONES GENERALES: 
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No se trabajará con lluvia, nieve o viento superior a 60 km/h. 
Se protegerán los elementos de servicio público que puedan resultar afectados por las obras. 
Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de ejecución de la partida. 
Cuando se utilice rodillo vibratorio para compactar, debe darse al final unas pasadas sin 
aplicar vibración. 
Se cumplirá la normativa vigente en materia medioambiental, de seguridad y salud y de 
almacenamiento y transporte de productos de construcción. 
La escarificación se llevará a cabo en las zonas y con las profundidades que estipule la 
D.T., o en su defecto, el D.F. 
La escarificación no debe afectar a una profundidad menor de 15 cm ni mayor de 30 cm. En este 
último caso sería necesaria la retirada del material y su posterior colocación por tongadas. 
Deberán señalarse y tratarse con las precauciones necesarias aquellas zonas en que la 
operación pueda interferir con obras subyacentes de drenaje o refuerzo del terreno. 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
m2 de superficie medida según las especificaciones de la D.T. 

 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
* PG 3/75 Orden de 6 de febrero de 1976 por la que se aprueba el Pliego de prescripciones 

técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 
* PG 3/75 MOD 6 Orden FOM/1382/2002 de 16 de mayo, por la que se actualizan determinados 

artículos del pliego de prescripciones técnicas generales para obras de carreteras y puentes 
relativos a la construcción de explanaciones, drenajes y cimentaciones. 

 
 
 
G22D - DESBROCE DEL TERRENO 

 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

G22D1011. 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Retirada y extracción en las zonas designadas, de todos los elementos que puedan estorbar la 
ejecución de la obra (basura, raíces, escombros, planta, etc.), con medios mecánicos y carga 
sobre camión. 
La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 

- Preparación de la zona de trabajo 
- Situación de los puntos topográficos 
- Protección de los elementos a conservar 
- Desbroce del terreno 
- Carga de las tierras sobre camión 

 
CONDICIONES GENERALES: 
La superficie resultante será la adecuada para el desarrollo de trabajos posteriores. 
No quedarán tocones ni raíces > 10 cm hasta una profundidad >= 50 cm, por debajo de la 
rasante de la explanación, fuera de este ámbito, los tocones y raíces pueden quedar cortados 
a ras de suelo. 
Los agujeros existentes y los resultantes de las operaciones de desbroce (extracción de 
raíces, etc.), quedarán rellenos con tierras de la misma calidad que el suelo y con el mismo 
grado de compactación. 
La capa de tierra vegetal quedará retirada en el espesor definido en la D.T. o, en su 
defecto, el especificado por la D.F. Sólo en los casos en que la calidad de la capa inferior 
aconsejen su mantenimiento o por indicación expresa de la D.F., esta capa no se retirará. 
Los materiales quedarán suficientemente troceados y apilados para facilitar la carga, en 
función de los medios de que se disponga y de las condiciones de transporte. 
Los materiales quedarán apilados y almacenados en función del uso a que se destinen 
(transporte a vertedero, reutilización, eliminación en la obra, etc.). 
Los elementos a conservar, según el que determine la D.F., quedarán intactos, sin sufrir 
ningún desperfecto. 

2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

CONDICIONES GENERALES: 
No se trabajará con lluvia, nieve o viento superior a 60 km/h. 
Se protegerán los elementos de servicio público que puedan resultar afectados por las obras. 
Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de ejecución de la partida. 
Se señalarán los elementos que deban conservarse intactos según se indique en la D.T. o, en 
su defecto, por la D.F. 
La tierra vegetal, en caso en que no se utilice inmediatamente, se almacenará en montones de 
altura no superior a 2 m. No se circulará por encima una vez retirada. 

La operación de carga de escombros se hará con las precauciones necesarias, para conseguir 
las condiciones de seguridad suficientes. 
Los trabajos se harán de manera que molesten lo mínimo posible a los afectados. 
En caso de imprevistos (terrenos inundados, olores a gas, restos de construcciones, etc.) se 
suspenderán los trabajos y se avisará a la D.F. 
La eliminación de material en la obra se realizará siguiendo métodos permitidos y con las 
precauciones necesarias para no perjudicar a los elementos del entorno. 
Si se entierran materiales procedentes del desbroce, se extenderán por capas. Cada capa debe 
mezclarse con el suelo para rellenar posibles huecos. Sobre la capa superior deben extenderse 
al menos 30 cm de suelo compactado. No se enterraran materiales en zonas donde se prevean 
afluencias de agua. 
Se cumplirá la normativa vigente en materia medioambiental, de seguridad y salud y de 
almacenamiento y transporte de productos de construcción. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
m2 de superficie medida según las especificaciones de la D.T. 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 
 
* PG 3/75 Orden de 6 de febrero de 1976 por la que se aprueba el Pliego de prescripciones 

técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 
* PG 3/75 MOD 6 Orden FOM/1382/2002 de 16 de mayo, por la que se actualizan determinados 

artículos del pliego de prescripciones técnicas generales para obras de carreteras y puentes 
relativos a la construcción de explanaciones, drenajes y cimentaciones. 
 
 
 
G24 - TRANSPORTE DE TIERRAS Y ESCOMBROS EN OBRA 
G241 - TRANSPORTE DE TIERRAS EN OBRA 
 
 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Operaciones de carga y transporte o transporte incluido el tiempo de espera para la carga, de 
tierras, material de excavación y residuos de la construcción. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- Transporte o carga y transporte de tierras y material procedente de la excavación 
dentro de la obra o entre obras con dúmper o mototraílla o camión 

- Transporte o carga y transporte de tierras y material procedente de la excavación a 
monodipósito o centro de reciclaje, en contenedor, en dúmper o en camión 
 
CONDICIONES GENERALES: 
La operación de carga se hará con las precauciones necesarias para conseguir unas condiciones 
de seguridad suficientes. 
Los vehículos de transporte tendrán los elementos adecuados para evitar alteraciones 
perjudiciales del material. 
El trayecto a recorrer cumplirá las condiciones de anchura libre y pendiente adecuadas a la 
maquinaria a utilizar. 
 
EN OBRA: 
Transporte de tierras y material de excavación o rebaje, o residuos de la construcción, entre 
dos puntos de la misma obra o entre dos obras. 
Las áreas de vertido serán las definidas por la D.F. 
El vertido se hará en el lugar y con el espesor de capa indicados. 
Las  características  de  las  tierras  estarán  en  función  de  su  uso,  cumplirán  las 
especificaciones de su pliego de condiciones y será necesaria la aprobación previa de la D.F. 
 
A CENTRO DE RECICLAJE, A MONODEPOSITO, A VERTEDERO ESPECIFICO O A CENTRO DE RECOGIDA Y 
TRANSFERENCIA: 
Se transportarán al vertedero autorizado todos los materiales procedentes de la excavación 
que la D.F. no acepte como útiles, o sobren. 
El transportista entregará un certificado que indique el lugar del vertido, la clasificación 
del centre donde se realizó el vertido y la cantidad de material de cada tipo que se ha 
vertido. 

2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

CONDICIONES GENERALES: 
El transporte se realizará en un vehículo adecuado, para el material que se desea 
transportar, dotado de los elementos que hacen falta para su desplazamiento correcto. 
Durante el transporte el material se protegerá de manera que no se produzcan pérdidas en los 
trayectos empleados. 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 



 

 

 
 
 
m3 de volumen medido con el criterio de la partida de obra de excavación que le corresponda, 
incrementado con el coeficiente de esponjamiento indicado en este pliego, o cualquier otro 

 
 
ROCA: 

- Excavaciones en terreno de tránsito: 25% 

aceptado previamente y expresamente por la D.F. 
 
TIERRAS: 
Se considera un incremento por esponjamiento de acuerdo con los criterios siguientes: 

- Excavaciones en terreno blando: 15% 
- Excavaciones en terreno compacto: 20% 
- Excavaciones en terreno de tránsito: 25% 

 
ROCA: 
Se considera un incremento por esponjamiento de un 25%. 

 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
LEY 10/1998 Ley 10/1998, de 21 de abril, de Residuos. 

 
 
 
G242 - CARGA Y TRANSPORTE DE TIERRAS EN OBRA 

 
 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Operaciones de carga y transporte o transporte incluido el tiempo de espera para la carga, de 
tierras, material de excavación y residuos de la construcción. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- Transporte o carga y transporte de tierras y material procedente de la excavación 
dentro de la obra o entre obras con dúmper o mototraílla o camión 

- Transporte o carga y transporte de tierras y material procedente de la excavación a 
monodipósito o centro de reciclaje, en contenedor, en dúmper o en camión 

 
CONDICIONES GENERALES: 
La operación de carga se hará con las precauciones necesarias para conseguir unas condiciones 
de seguridad suficientes. 
Los vehículos de transporte tendrán los elementos adecuados para evitar alteraciones 
perjudiciales del material. 
El trayecto a recorrer cumplirá las condiciones de anchura libre y pendiente adecuadas a la 
maquinaria a utilizar. 

 
EN OBRA: 
Transporte de tierras y material de excavación o rebaje, o residuos de la construcción, entre 
dos puntos de la misma obra o entre dos obras. 
Las áreas de vertido serán las definidas por la D.F. 
El vertido se hará en el lugar y con el espesor de capa indicados. 
Las  características  de  las  tierras  estarán  en  función  de  su  uso,  cumplirán  las 
especificaciones de su pliego de condiciones y será necesaria la aprobación previa de la D.F. 

 
A CENTRO DE RECICLAJE, A MONODEPOSITO, A VERTEDERO ESPECIFICO O A CENTRO DE RECOGIDA Y 
TRANSFERENCIA: 
Se transportarán al vertedero autorizado todos los materiales procedentes de la excavación 
que la D.F. no acepte como útiles, o sobren. 
El transportista entregará un certificado que indique el lugar del vertido, la clasificación 
del centre donde se realizó el vertido y la cantidad de material de cada tipo que se ha 
vertido. 

2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

CONDICIONES GENERALES: 
El transporte se realizará en un vehículo adecuado, para el material que se desea 
transportar, dotado de los elementos que hacen falta para su desplazamiento correcto. 
Durante el transporte el material se protegerá de manera que no se produzcan pérdidas en los 
trayectos empleados. 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
m3 de volumen medido con el criterio de la partida de obra de excavación que le corresponda, 
incrementado con el coeficiente de esponjamiento indicado en este pliego, o cualquier otro 
aceptado previamente y expresamente por la D.F. 

 
TIERRAS: 
Se considera un incremento por esponjamiento de acuerdo con los criterios siguientes: 

- Excavaciones en terreno blando: 15% 
- Excavaciones en terreno compacto: 20% 

Se considera un incremento por esponjamiento de un 25%. 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 
 
LEY 10/1998 Ley 10/1998, de 21 de abril, de Residuos. 

 
 
 
G6 - CERRAMIENTOS Y DIVISORIAS 
G6A - CERRAMIENTOS METÁLICOS 
G6A1 - ENREJADOS 
 
 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Colocación de enrejado de 1,5 a 2 m de altura, de malla de acero. 
Se han considerado los siguientes tipos: 

- Con malla de simple torsión 
- Con bastidor y malla electrosoldada o malla ondulada de hierro dulce 

Se han considerado los siguientes tipos de colocación: 
- Con postes de tubo colocados sobre dados de hormigón 
- Anclado en la obra 

La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 
- Replanteo 
- Colocación del elemento 
- Formación de las bases para los soportes, o del agujero en obra 
- Colocación de los elementos que forman el enrejado 
- Tensado del conjunto 

 
CONDICIONES GENERALES: 
La reja quedará bien fijada al soporte. Estará aplomada y con los ángulos y niveles 
previstos. 
Los montantes quedarán verticales, independientemente de la pendiente del terreno. 
Cuando la reja vaya colocada sobre dados de hormigón, los soportes se empotrarán a estas 
bases que no quedarán visibles. 
Longitud del anclaje de los soportes: 
+-----------------------------------------+ 
¦Altura verja (m) ¦Longitud anclaje (cm) ¦ 
¦-----------------¦-----------------------¦ 
¦ 1,5 ¦ >= 30 ¦ 
¦ 1,8 ó 2 ¦ >= 35 ¦ 
+-----------------------------------------+ 
Tolerancias de ejecución: 

- Distancia entre soportes: 
+------------------------------------------------------+ 
¦Tipo reja ¦ Tolerancia (mm) ¦ 
¦-----------------------------------¦------------------¦ 
¦Reja con malla de torsión sencilla ¦ ± 20 ¦ 
¦-----------------------------------¦------------------¦ 
¦Reja con bastidor de 2 x 1,8 m ¦ ± 2 ¦ 
¦-----------------------------------¦------------------¦ 
¦Reja con bastidor de 2,5 x 1,5 m ¦ ± 5 ¦ 
¦2,65 x 1,5 m ó 2,65 x 1,8 m ¦ ¦ 
+------------------------------------------------------+ 

- Replanteo: ± 10 mm 
- Nivel: ± 5 mm 
- Aplomado: ± 5 mm 

 
ENREJADO ANCLADO EN OBRA: 
Distancia entre los soportes: 2 m 
 
ENREJADO CON MALLA DE TORSION SENCILLA: 
El cercado tendrá montantes de tensión y refuerzo repartidos uniformemente en los tramos 
rectos y en las esquinas. 
Estos montantes estarán reforzados con tornapuntas. 
Distancia entre los soportes tensores: 30 - 48 m 
Número de cables tensores: 3 
Número de grapas de sujeción de la tela por montante: 7 
 
2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 
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Durante todo el proceso constructivo, se garantizará la protección contra los empujes e 
impactos mediante anclajes y se mantendrá el aplomado con ayuda de elementos auxiliares. 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
m de longitud medida según las especificaciones de la D.T. 

 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
No hay normativa de obligado cumplimiento. 

 
 
 
G7 - IMPERMEABILIZACIONES, AISLAMIENTOS Y FORMACIÓN DE JUNTAS 
G75 - MEMBRANAS CON LÁMINAS DE PVC AUTOPROTEGIDAS 

 
 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Ejecución de la impermeabilización de cubiertas con membranas impermeables de láminas de 
policloruro de vinilo sin armadura o con armadura de malla de fibra de vidrio o poliéster. 
Se han considerado los siguientes tipos de láminas: 
Lámina resistente a la intemperie 
Se han considerado los siguientes tipos de colocación: 

- Adheridas a la base con adhesivo 
- Sin adherir 
- Colocada con fijaciones mecánicas 

La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 
Membrana adherida: 

- Limpieza y preparación del soporte 
- Aplicación del adhesivo 
- Colocación de la lámina 
- Resolución de los elementos singulares (ángulos, juntas, entregas, etc.) 

Membrana no adherida: 
- Limpieza y preparación del soporte 
- Colocación del elemento separador 
- Colocación de la lámina 
- Resolución de los elementos singulares (ángulos, juntas, entregas, etc.) 

Membrana fijada mecánicamente: 
- Limpieza y preparación del soporte 
- Colocación de la lámina 
- Resolución de los elementos singulares (ángulos, juntas, entregas, etc.) 

 
CONDICIONES GENERALES: 
El conjunto de la membrana cubrirá toda la superficie a impermeabilizar. 
Tendrá un aspecto superficial plano y regular, con un mínimo de imperfecciones (bultos, 
arrugas, etc.). 
Será estanca. 
La membrana colocada adherida, ha de quedar adherida al soporte en toda la superficie. 
En la membrana adherida, se admiten soldaduras por fusión en frío o por aplicación de calor. 
La membrana colocada no adherida, no quedará adherida al soporte, excepto en su perímetro y 
alrededor de todos aquellos elementos que la traspasen. Quedará asegurado que la membrana que 
no lleva armadura, no se separará, por efectos de retracción, de los paramentos verticales 
del perímetro. 
Los encuentros de la membrana con los paramentos verticales serán achaflanados o curvos. 
Las láminas solaparán entre ellas y protegerán el sentido del recorrido del agua. 
En las membranas formadas por una sola lámina, estos solapes no coincidirán con las limahoyas 
ni con las juntas de dilatación de la capa de pendientes. 
Los solapes se soldarán en toda su longitud. 
La membrana solapará sobre los paramentos verticales 15 cm como mínimo, quedará bien adherida 
a esta prolongación y empotrada dentro de una regata que quedará tapada con mortero de 
portland. En el caso de que no se pueda hacer regata, la membrana quedará soldada a un 
conector con acabado termoplástico, fijado mecánicamente. 
Las juntas de dilatación de la capa de pendientes tendrán empotrado un cordón celular de 
polietileno blando. La lámina será continua sobre la junta. 
La lámina solapará un mínimo de 5 cm dentro de los elementos de desagüe. En estos puntos 
quedará soldada o fijada a presión. 

- Ángulos (encuentro en chaflán): 
- Base : >= 5 cm 
- Altura : >= 5 cm 

- Radio (encuentro en escocia): >= 5 cm 
Solapes: >= 5 cm 
Tolerancias de ejecución: 

- Niveles: ± 15 mm 
- Solapes: ± 10 mm 

 
MEMBRANA FIJADA MECANICAMENTE: 
Quedará fijada mecánicamente al soporte en toda su superficie, y adherida en su perímetro y 
alrededor de todos aquellos elementos que la traspasen. 
Las fijaciones quedarán situadas formando líneas paralelas entre ellas y en los bordes del 
elemento a cubrir. 
Se utilizarán tacos de PVC y tornillos con arandelas o pletinas que garanticen la 
estanqueidad de la fijación. 
Número de fijaciones (altura edificio < 8 m): 

- En la zona interna: >= 3 unidades/m2 
- En los bordes: >= 6 unidades/m2 

Separación entre líneas de fijaciones: <= 2 m 

2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

CONDICIONES GENERALES: 
Los trabajos se realizarán a una temperatura ambiente que oscile entre 5°C y 35°C. 
Características del soporte: 

- Pendiente: >= 2% 
- Planeidad: ± 5 mm/2 m 
- Rugosidades: <= 1/3 del espesor de la lámina 
- Resistencia a la compresión: >= 2 kp/cm2 
- Humedad: <= 5% 

Los solapes se harán con las láminas totalmente secas y limpias. En un punto no se unirán más 
de 3 láminas. 
Las láminas no quedarán en contacto directo con el poliestireno expandido, si se prevé que 
puedan alcanzar temperaturas > 30°C. 
El proceso de elaboración de la membrana no debe modificar las características de sus 
componentes. 
Las láminas colocadas se protegerán del paso de personas, equipos o materiales, las no 
protegidas se protegerán, además, del sol. 
 
MEMBRANA COLOCADA CON ADHESIVO: 
Las láminas se unirán entre ellas y al soporte con adhesivo aplicado a las dos caras de los 
elementos a unir y por presión. No quedarán bolsas de aire. 
El adhesivo estará seco al tacto al colocar la lámina. 
 
MEMBRANA NO ADHERIDA O FIJADA MECANICAMENTE: 
Las láminas se unirán entre ellas por: 

- Soldadura química: con un agente de soldadura por fusión en frío 
- Soldadura en caliente: fusión del material al aplicar calor y por presión 
- Adhesivo: aplicado a las dos caras de los elementos a unir y por presión. No quedarán 

bolsas de aire 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 
 
m2 de superficie medida según las especificaciones de la D.T. 
Con deducción de la superficie correspondiente a huecos, de acuerdo con los criterios 
siguientes: 

- Huecos de 1 m2 como máximo: No se deducen 
- Huecos de más de 1 m2: Se deducen el 100% 

Incluyen igualmente el acabado específico de los encuentros con los paramentos o elementos 
verticales, utilizando, si es necesario, materiales diferentes de aquellos que normalmente 
conforman la unidad. 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 
 
* UNE 104416:1992 Plásticos. Sistemas de impermeabilización de cubiertas con membranas 

impermeabilizantes formadas con láminas de poli (cloruro de vinilo) plastificado. 
 
 
 
G77 - MEMBRANAS CON LÁMINAS DE POLIETILENO Y POLIOLEFINAS 
 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

G7732B20. 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Ejecución de la impermeabilización de balsas con membranas impermeables de láminas de 
polietileno, colocada no adherida sobre el terreno. 
La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 

- Limpieza y preparación del terreno 



 

 

 
 

- Colocación de la lámina 
- Ejecución de las uniones 

 
CONDICIONES GENERALES: 
El conjunto de la membrana cubrirá toda la superficie a impermeabilizar. 
Será estanca. 
Las entregas de la membrana con los diferentes paramentos superficiales no darán ángulos. 
La membrana se anclará en los puntos necesarios para evitar corrimientos (coronación, base 
del talud, zonas de fuerte pendiente, etc.). 
Las uniones serán soldadas y se efectuarán in situ con extrusionadores automáticos. 
El material de la soldadura será de la misma base de las membranas, de manera que las 
soldaduras sean homogéneas. 
Solape de las uniones: >= 15 cm 
Solape de la membrana sobre 
la pared vertical externa de la zanja: >= 15 cm 
Tolerancias de ejecución: 

- Planeidad: ± 50 mm/m 
 
2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

 
No se trabajará con lluvia, un grado elevado de humedad (niebla, rocío, etc.) o con viento 
fuerte. En este último caso se lastrarán las membranas ya colocadas con el fin de evitar que 
el viento las desplace. 
Características del soporte: 

- La base será de terreno arcilloso compactado. 
- La superficie no tendrá piedras, bultos o deformaciones que puedan deteriorar las 

membranas. 
- Estará exento de raíces y tierra vegetal. 
- Rugosidades: <= 2 mm 

Las láminas se desenrollarán a una temperatura ambiente <= 36°C. 
Una vez extendida la lámina, durante el trabajo, se tomarán las precauciones necesarias para 
no deteriorarla. 
Antes de desenrollar la lámina se comprobará que no tenga defectos que puedan perjudicar su 
correcto funcionamiento (perforaciones, estrías, rugosidades, etc.). 
Los anclajes se realizarán en una zanja que se rellenará posteriormente, las dimensiones de 
la misma cumplirán: 

- Profundidad: >= 60 cm 
- Ancho: >= 30 cm 

Los anclajes se realizarán a una temperatura ambiente máxima de 20°C, procurando o transmitir 
tensiones a la membrana. 

 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
m2 de superficie medida según las especificaciones de la D.T. 
Con deducción de la superficie correspondiente a huecos, de acuerdo con los criterios 
siguientes: 

- Huecos de 1 m2 como máximo: No se deducen 
- Huecos de más de 1 m2: Se deducen el 100% 

Incluyen igualmente el acabado específico de los encuentros con los paramentos o elementos 
verticales, utilizando, si es necesario, materiales diferentes de aquellos que normalmente 
conforman la unidad. 

 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
* UNE 104421:1995 Materiales sintéticos. Puesta en obra. Sistemas de impermeabilización de 

embalses para riego o reserva de agua con geomembranas impermeabilizantes formadas por 
láminas de polietileno de alta densidad (PEAD) o láminas de polietileno de alta densidad 
coextruido con otros grados de polietileno 

 
 
GF - TUBOS Y ACCESORIOS PARA GASES Y FLUIDOS 
GFA - TUBOS Y ACCESORIOS DE PVC 

 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

GFA1R345. 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Canalizaciones con tubo de poli (cloruro de vinilo) PVC o C-PVC, no plastificado para 
transporte y distribución de fluidos a presión y colocación de accesorios en canalizaciones 
para enterrar, colocados superficialmente o al fondo de la zanja. 
Se han considerado los siguientes tipos de accesorios: 

- Piezas en forma de T para derivaciones 

- Piezas en forma de codo para cambios de dirección 
- Piezas para reducciones de diámetro con uniones encoladas 
- Manguitos de conexión para uniones 

Se han considerado los siguientes grados de dificultad de montaje para los tubos: 
- Grado medio, que corresponde a una red equilibrada en tramos lineales y con accesorios 

(distribuciones de agua, gas, calefacción, etc.) 
- Sin especificación del grado de dificultad, que corresponde a una red donde pueden 

darse tramos lineales, equilibrados y con predominio de accesorios indistintamente a lo largo 
de su recorrido (instalaciones de obras de ingeniería civil, etc.) 
Se han considerado los siguientes tipos de unión: 

- Unión encolada 
- Unión elástica con anilla elastomérica de estanqueidad 

La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 
- Comprobación y preparación del plano de soporte (en canalizaciones para enterrar) 
- Replanteo de la conducción 
- Colocación del elemento en su posición definitiva 
- Ejecución de todas las uniones necesarias 
- Limpieza de la tubería 
- Retirada de la obra de recortes de tubos, materiales para juntas, etc. 

No se incluye, en las instalaciones sin especificación del grado de dificultad, la colocación 
de accesorios. La variación del grado de dificultad en los distintos tramos de la red no 
permite fijar la repercusión de accesorios; por ello, su colocación se considera una unidad 
de obra distinta. 
 
CONDICIONES GENERALES: 
La posición será la reflejada en la D.T. o, en su defecto, la indicada por la D.F. 
Las juntas serán estancas a la presión de prueba, resistirán los esfuerzos mecánicos y no 
producirán alteraciones apreciables en el régimen hidráulico de la tubería. 
El accesorio quedará alineado con la directriz de los tubos a conectar. 
Todas las uniones, cambios de dirección y salidas de ramales se harán mediante accesorios del 
material del tubo, moldeados por inyección y normalizados. Las uniones se harán encoladas con 
adhesivo normalizado, o bien, mediante junta elástica; según corresponda al tipo de unión 
definido para la instalación. 
El paso por elementos estructurales se hará con pasamuros y el espacio que quede se llenará 
con material elástico. Los pasamuros sobresaldrán >= 3 mm del paramento. Dentro del pasamuros 
no quedará ningún accesorio. 
La superficie del tubo o del calorifugante, si debe haberlo, estará a >= 300 mm de distancia 
de cualquier conductor eléctrico y se procurará que pase por debajo de éste. 
 
COLOCACION SUPERFICIAL: 
Los tubos serán accesibles. Las tuberías se extenderán perpendicular o paralelamente con 
respecto a la estructura del edificio. Las horizontales pasarán preferentemente cerca del 
pavimento o del forjado. 
Sobre tabiques, los soportes se fijarán con tacos y tornillos, y en paredes, se empotrarán. 
Si la abrazadera del soporte es metálica, entre ella y el tubo se interpondrá un anillo 
elástico. 
La tubería no atravesará chimeneas ni conductos. 
Distancia entre soportes: 
- Tubos PVC: 
+-----------------------------------------+ 
¦ Diámetro ¦ Distancia entre soportes (m)¦ 
¦ ¦-----------------------------¦ 
¦ nominal ¦ tramos ¦ tramos ¦ 
¦ (mm) ¦ verticales ¦ horizontales ¦ 
¦-----------¦-------------¦---------------¦ 
¦ 16 - 20 ¦ 1,1 ¦ 0,7 ¦ 
¦ 25 - 75 ¦ 1,3 ¦ 0,8 ¦ 
¦ 90 - 110 ¦ 2 ¦ 0,8 ¦ 
¦ 125 - 200 ¦ 2 ¦ 1 ¦ 
¦ 250 - 500 ¦ 2,5 ¦ 1,2 ¦ 
+-----------------------------------------+ 
 
COLOCACION ENTERRADA: 
Quedarán centrados y alineados dentro de la zanja. 
La profundidad de la zanja permitirá que el tubo descanse sobre un lecho de arena de río. Por 
encima habrá un relleno de tierra bien apisonada por tongadas de 20 cm. Las primeras capas 
que envuelven el tubo se compactaran con precaución. 
Espesor del lecho de arena: >= 10 cm 
Espesor del relleno (sin tráfico rodado): >= 50 cm 
Espesor del relleno (sin tráfico rodado): >= 80 cm 
El tubo se colocará dentro de la zanja serpenteando ligeramente para permitir las 
contracciones y dilataciones debidas a cambios de temperatura. 
Para contrarrestar las reacciones axiales que se producen al circular el fluido, los puntos 
singulares (curvas, reducciones, etc.), estarán ancladas en dados macizos de hormigón. 
En caso de coincidencia de tuberías de agua potable y de saneamiento, las de agua potable 
pasarán por un plano superior a las de saneamiento e irán separadas tangencialmente 100 cm. 
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Por encima del tubo habrá un relleno de tierras compactadas, que cumplirá las 
especificaciones de su pliego de condiciones. 

2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

CONDICIONES GENERALES: 
La descarga y manipulación de los elementos se hará de forma que no reciban golpes. 
Para realizar la unión de los tubos no se forzarán ni deformarán sus extremos. 
La unión entre los tubos y otros elementos de obra se realizará garantizando la no 
transmisión de cargas, la impermeabilidad y la adherencia con las paredes. 
Cada vez que se interrumpa el montaje, se taparán los extremos abiertos. 
En las uniones elásticas el extremo liso del tubo se limpiará y lubrificará con un 
lubrificante autorizado por el fabricante del tubo, antes de hacer la conexión. 
En las uniones encoladas el adhesivo se aplicará con pincel en los dos extremos a unir. 
El extremo recto del tubo tendrá la arista exterior biselada. 
Si se cortase algún tubo, se hará perpendicularmente al eje y se eliminarán las rebabas. 
El tubo se encajará sin movimientos de torsión. 
No está permitido conformar los tubos en obra, se utilizarán accesorios adecuados. 
Una vez acabada la instalación, se limpiará interiormente haciendo pasar agua para que 
arrastre la suciedad y los gases destilados producidos por el lubricante, el adhesivo y el 
limpiador que se hayan utilizado según el tipo de unión. No se utilizará en esta operación 
ningún tipo de disolvente. 
Si la tubería es para abastecimiento de agua, se procederá a un tratamiento de depuración 
bacteriológica después de limpiarla. 

 
COLOCACION ENTERRADA: 
Antes de bajar los elementos a la zanja la D.F. los examinará, rechazando los que presenten 
algún defecto. 
Antes de la colocación de los elementos se comprobará que la rasante, la anchura, la 
profundidad y el nivel freático de la zanja corresponden a los especificados en la D.T. En 
caso contrario se avisará a la D.F. 
El fondo de la zanja estará limpio antes de bajar los elementos. 
La anchura de la zanja será más grande que el diámetro del elemento más 60 cm. 
Si la tubería tiene una pendiente > 10%, la colocación de los tubos se realizará en sentido 
ascendente. De no ser posible, habrá que fijarla provisionalmente para evitar el 
deslizamiento de los tubos. 
Los tubos se calzarán y acodarán para impedir su movimiento. 
Una vez colocados los elementos dentro de la zanja, se comprobará que su interior esté libre 
de elementos que puedan impedir su asentamiento o funcionamiento correctos (tierras, piedras, 
herramientas de trabajo, etc.). 
Las tuberías y las zanjas se mantendrán libres de agua, achicando con bomba o dejando 
desagües en la excavación. 
No se montarán tramos de más de 100 m de largo sin hacer un relleno parcial de la zanja 
dejando las juntas descubiertas. Este relleno cumplirá las especificaciones técnicas del 
relleno de la zanja. 
Una vez situada la tubería en la zanja, parcialmente rellena excepto en las uniones, se 
realizarán las pruebas de presión interior y de estanqueidad según la normativa vigente. 
No se procederá al relleno de la zanja sin autorización expresa de la D.F. 
Los dados de anclaje se realizarán una vez lista la instalación. Se colocarán de forma que 
las juntas de las tuberías y de los accesorios sean accesibles para su reparación. 

3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

TUBOS: 
m de longitud instalada, medida según las especificaciones de la D.T., entre los ejes de los 
elementos o de los puntos a conectar. 
Este criterio incluye las pérdidas de material por recortes y los empalmes que se hayan 
efectuado. 
En las instalaciones con grado de dificultad especificado, se incluye, además, la repercusión 
de las piezas especiales a colocar. 

 
ACCESORIOS: 
Unidad de cantidad instalada, medida según las especificaciones de la D.T. 

 
COLOCACION ENTERRADA: 
No se incluyen en este criterio los dados de hormigón para el anclaje de los tubos ni las 
bridas metálicas para la sujeción de los mismos. 

 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
La normativa será la específica al uso al que se destine. 

 
 
 
GFG - TUBOS Y ACCESORIOS DE HORMIGÓN 

0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

GFG1L1A5. 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 
Conducciones colocadas en el fondo de la zanja para enterrar, con tubos de hormigón armado 
prefabricados para transporte y distribución de fluidos a presión y la colocación de 
accesorios de hormigón armado reforzadas con camisa de acero, unidos por soldadura y 
posteriormente argollados con anilla de hormigón armado. 
Se han considerado los siguientes tipos de accesorios: 

- Piezas en forma de T para derivaciones 
- Piezas en forma de codo para cambios de dirección 
- Piezas en forma troncocónica para reducciones de diámetro 

Se han considerado los siguientes grados de dificultad de montaje para los tubos: 
- Grado medio, que corresponde a una red equilibrada en tramos lineales y con accesorios 

(distribuciones de agua, gas, calefacción, etc.) 
- Sin especificación del grado de dificultad, que corresponde a una red donde pueden 

darse tramos lineales, equilibrados y con predominio de accesorios indistintamente a lo largo 
de su recorrido (instalaciones de obras de ingeniería civil, etc.) 
Se han considerado los siguientes tipos de unión: 

- Unión machihembrada o de campana, ambas con anilla elastomérica 
- Unión soldada y argollada con hormigón armado (para tubos con camisa de acero) 

La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 
- Comprobación y preparación del plano de soporte (en canalizaciones para enterrar) 
- Replanteo de la conducción 
- Colocación del elemento en su posición definitiva 
- Ejecución de todas las uniones necesarias 
- Limpieza de la tubería 
- Retirada de la obra de recortes de tubos, materiales para juntas, etc. 

No se incluye, en las instalaciones sin especificación del grado de dificultad, la colocación 
de accesorios. La variación del grado de dificultad en los distintos tramos de la red no 
permite fijar la repercusión de accesorios; por ello, su colocación se considera una unidad 
de obra distinta. 
 
CONDICIONES GENERALES: 
La posición será la reflejada en la D.T. o, en su defecto, la indicada por la D.F. 
Las juntas serán estancas a la presión de prueba, resistirán los esfuerzos mecánicos y no 
producirán alteraciones apreciables en el régimen hidráulico de la tubería. 
El accesorio quedará alineado con la directriz de los tubos a conectar. 
En las uniones embridadas, la brida tendrá colocados todos sus tornillos y la junta de 
estanqueidad. 
En las uniones soldadas o argolladas, las juntas entre los tubos estarán hechas por soldadura 
de la camisa de acero y argollado exterior de hormigón armado. La soldadura puede hacerse por 
el exterior o por el interior del tubo, no por los dos lados. 
En las uniones machihembradas con anilla elastomérica de estanqueidad, la unión entre los 
tubos estará hecha por penetración de un extremo dentro del otro con la interposición de una 
anilla de goma colocada previamente en el alojamiento más adecuado del extremo de diámetro 
mas pequeño. 
La junta entre los tubos será correcta si los diámetros interiores quedan alineados. Se 
acepta un resalte <= 3 mm. 
 
COLOCACION ENTERRADA: 
Se situará sobre un lecho de apoyo, cuya composición y espesor cumplirá lo especificado en la 
D.T. 
Quedarán centrados y alineados dentro de la zanja. 
La profundidad de la zanja permitirá que el tubo descanse sobre un lecho de arena de río. Por 
encima habrá un relleno de tierra bien apisonada por tongadas de 20 cm. Las primeras capas 
que envuelven el tubo se compactaran con precaución. 
Espesor del lecho de arena: >= 5 cm 
Espesor del relleno (sin tráfico rodado): >= 60 cm 
Espesor del relleno (sin tráfico rodado): >= 80 cm 
Si la tubería tiene una pendiente >= 25% estará fijada mediante bridas metálicas ancladas a 
dados macizos de hormigón. 
La tubería quedará protegida de los efectos de cargas exteriores, del tráfico (en su caso), 
inundaciones de la zanja y de las variaciones térmicas. 
Para contrarrestar las reacciones axiales que se producen al circular el fluido, los puntos 
singulares (curvas, reducciones, etc.), estarán ancladas en dados macizos de hormigón. 
En caso de coincidencia de tuberías de agua potable y de saneamiento, las de agua potable 
pasarán por un plano superior a las de saneamiento e irán separadas tangencialmente 100 cm. 
Por encima del tubo habrá un relleno de tierras compactadas, que cumplirá las 
especificaciones de su pliego de condiciones. 
Distancia de la generatriz superior del tubo a la superficie: 

- En zonas de tráfico rodado: >= 100 cm 
- En zonas sin tráfico rodado: >= 60 cm 



 

 

 
 
 
2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

 
CONDICIONES GENERALES: 
La descarga y manipulación de los elementos se hará de forma que no reciban golpes. 
Para realizar la unión de los tubos no se forzarán ni deformarán sus extremos. 
La unión entre los tubos y otros elementos de obra se realizará garantizando la no 
transmisión de cargas, la impermeabilidad y la adherencia con las paredes. 
Cada vez que se interrumpa el montaje, se taparán los extremos abiertos. 
El lubricante que se utilice para las operaciones de unión de los tubos no será agresivo para 
el material del tubo ni para el anillo elastomérico, incluso a temperaturas elevadas del 
efluente. 
Las hembras de las uniones de los ramales embridados se apretarán con una llave dinamométrica 
hasta el valor indicado en la D.T. 
El proceso de ejecución de las juntas será aceptado previamente por la D.F. 
Una vez terminada la instalación se limpiará interiormente haciendo pasar agua para arrastrar 
residuos. 
Una vez terminada la instalación se limpiará interiormente haciendo pasar un disolvente de 
aceites y grasas, y finalmente agua, utilizando los desagües previstos para estas 
operaciones. 
Si la tubería es para abastecimiento de agua, se procederá a un tratamiento de depuración 
bacteriológica después de limpiarla. 

 
COLOCACION ENTERRADA: 
Antes de bajar los elementos a la zanja la D.F. los examinará, rechazando los que presenten 
algún defecto. 
Antes de la colocación de los elementos se comprobará que la rasante, la anchura, la 
profundidad y el nivel freático de la zanja corresponden a los especificados en la D.T. En 
caso contrario se avisará a la D.F. 
Durante el proceso de colocación no se producirán desperfectos en la superficie del tubo. Se 
recomienda la suspensión del tubo por medio de bragas de cinta ancha con el recubrimiento 
adecuado. 
El fondo de la zanja estará limpio antes de bajar los elementos. 
La anchura de la zanja será más grande que el diámetro del elemento más 60 cm. 
Si la tubería tiene una pendiente > 10%, la colocación de los tubos se realizará en sentido 
ascendente. De no ser posible, habrá que fijarla provisionalmente para evitar el 
deslizamiento de los tubos. 
Los tubos se calzarán y acodarán para impedir su movimiento. 
Una vez colocados los elementos dentro de la zanja, se comprobará que su interior esté libre 
de elementos que puedan impedir su asentamiento o funcionamiento correctos (tierras, piedras, 
herramientas de trabajo, etc.). 
Las tuberías y las zanjas se mantendrán libres de agua, achicando con bomba o dejando 
desagües en la excavación. 
No se montarán tramos de más de 100 m de largo sin hacer un relleno parcial de la zanja 
dejando las juntas descubiertas. Este relleno cumplirá las especificaciones técnicas del 
relleno de la zanja. 
Una vez situada la tubería en la zanja, parcialmente rellena excepto en las uniones, se 
realizarán las pruebas de presión interior y de estanqueidad según la normativa vigente. 
No se procederá al relleno de la zanja sin autorización expresa de la D.F. 
Los dados de anclaje se realizarán una vez lista la instalación. Se colocarán de forma que 
las juntas de las tuberías y de los accesorios sean accesibles para su reparación. 

3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

TUBOS: 
m de longitud instalada, medida según las especificaciones de la D.T., entre los ejes de los 
elementos o de los puntos a conectar. 
Este criterio incluye las pérdidas de material por recortes y los empalmes que se hayan 
efectuado. 
En las instalaciones con grado de dificultad especificado, se incluye, además, la repercusión 
de las piezas especiales a colocar. 

 
ACCESORIOS: 
Unidad de cantidad instalada, medida según las especificaciones de la D.T. 

 
COLOCACION ENTERRADA: 
No se incluyen en este criterio los dados de hormigón para el anclaje de los tubos ni las 
bridas metálicas para la sujeción de los mismos. 

 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

 
La normativa será la específica al uso al que se destine. 

 
 

G24 - TRANSPORTE DE TIERRAS Y ESCOMBROS EN OBRA 

G242 - CARGA Y TRANSPORTE DE TIERRAS EN OBRA 

1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 

Operaciones de carga y transporte o transporte incluido el tiempo de espera 
para la carga, de tierras, material de excavación y residuos de la 
construcción. 

Se han considerado los siguientes tipos: 

- Transporte o carga y transporte de tierras y material procedente de 
la excavación dentro de la obra o entre obras con dúmper o mototraílla o 
camión 
 

- Transporte o carga y transporte de tierras y material procedente de 
la excavación a monodipósito o centro de reciclaje, en contenedor, en dúmper 
o en camión 
 

CONDICIONES GENERALES: 

La operación de carga se hará con las precauciones necesarias para conseguir 
unas condiciones de seguridad suficientes. 
 

Los vehículos de transporte tendrán los elementos adecuados para evitar 
alteraciones perjudiciales del material. 
 

El trayecto a recorrer cumplirá las condiciones de anchura libre y pendiente 
adecuadas a la maquinaria a utilizar. 
 

EN OBRA: 
 

Transporte de tierras y material de excavación o rebaje, o residuos de la 
construcción, entre dos puntos de la misma obra o entre dos obras. 
 

Las áreas de vertido serán las definidas por la D.F. 

El vertido se hará en el lugar y con el espesor de capa indicados. 

Las características de las tierras estarán en función de su uso, cumplirán 
las especificaciones de su pliego de condiciones y será necesaria la 
aprobación previa de la D.F. 
 

A CENTRO DE RECICLAJE, A MONODEPOSITO, A VERTEDERO ESPECIFICO O A CENTRO DE 
RECOGIDA Y TRANSFERENCIA: 
 

Se transportarán al vertedero autorizado todos los materiales procedentes de 
la excavación que la D.F. no acepte como útiles, o sobren. 
 
El transportista entregará un certificado que indique el lugar del vertido, 
la clasificación del centre donde se realizó el vertido y la cantidad de 
material de cada tipo que se ha vertido. 
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2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

CONDICIONES GENERALES: 

El transporte se realizará en un vehículo adecuado, para el material que se 
desea transportar, dotado de los elementos que hacen falta para su 
desplazamiento correcto. 

 

Durante el transporte el material se protegerá de manera que no se produzcan 
pérdidas en los trayectos empleados. 

 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 

m3 de volumen medido con el criterio de la partida de obra de excavación que 
le corresponda, incrementado con el coeficiente de esponjamiento indicado en 
este pliego, o cualquier otro aceptado previamente y expresamente por la 
D.F. 

TIERRAS: 

Se considera un incremento por esponjamiento de acuerdo con los criterios 
siguientes: 

 

- Excavaciones en terreno blando: 15% 

- Excavaciones en terreno compacto: 20% 

- Excavaciones en terreno de tránsito: 25% 

ROCA: 

Se considera un incremento por esponjamiento de un 25%. 
 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

LEY 10/1998 Ley 10/1998, de 21 de abril, de Residuos. 
 
 
 
GG - INSTALACIONES ELÉCTRICAS 

 
GG2 - TUBOS Y CANALES 

 
GG22 - TUBOS FLEXIBLES Y CURVABLES NO METÁLICOS 

 
 
0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

GG22TL1K. 
 
 
1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 

Tubo flexible no metálico de hasta 250 mm de diámetro nominal, colocado. 

Se han contemplado los tipos de tubos siguientes: 

- Tubos de PVC corrugados 
 

- Tubos de PVC forrados, de dos capas, semilisa la exterior y corrugada 
la interior 

 

- Tubos de material libre de halógenos 

- Tubos de polipropileno 

- Tubos de polietileno de dos capas, corrugada la exterior y lisa la 
interior 

Se han contemplado los tipos de colocación siguientes: 

- Tubos colocados empotrados 

- Tubos colocados bajo pavimento 

- Tubos colocados en falsos techos 

- Tubos colocados en el fondo de la zanja 

La ejecución de la unidad de obra incluye las operaciones siguientes: 

- Replanteo del trazado del tubo 

- El tendido y la fijación o colocación 

- Retirada de la obra de los restos de embalajes, recortes de tubos, 
etc. 
 

CONDICIONES GENERALES: 

El tubo no tendrá empalmes entre los registros (cajas de derivación, 
arquetas, etc.), ni entre éstas y las cajas de mecanismos. 
 

Se comprobará la regularidad superficial y el estado de la superficie sobre 
la que se efectuará el tratamiento superficial. 
 

Tolerancias de instalación: 

- Penetración de los tubos dentro de las cajas: ± 2 mm 

EMPOTRADO: 
 

El tubo se fijará en el fondo de una roza abierta en el paramento, cubierta 
con yeso. 
 

Recubrimiento de yeso: >= 1 cm 
 
 
SOBRE FALSO TECHO: 

El tubo quedará fijado en el forjado o apoyado en el falso techo. 

MONTADO DEBAJO DE UN PAVIMENTO 

El tubo quedará apoyado sobre el pavimento base. 

Quedará fijado al pavimento base con toques de mortero cada metro, como 
mínimo. 
 

CANALIZACION ENTERRADA: 

El tubo quedará instalado en el fondo de zanjas rellenas posteriormente. 
 

El tubo no tendrá empalmes entre los registros (cajas de derivación, 
arquetas, etc.), ni entre éstas y las cajas de mecanismos. 
 

Número de curvas de 90° entre dos registros consecutivos: <= 3 

Distancia entre el tubo y la capa de protección: >= 10 cm 

Profundidad de las zanjas: >= 40 cm 

Penetración del tubo dentro de las arquetas: 10 cm 

Tolerancias de ejecución: 

- Penetración del tubo dentro de las arquetas: ± 10 mm 
 
 
2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

CONDICIONES GENERALES: 

Antes de empezar los trabajos de montaje se hará un replanteo previo que 
deberá ser aprobado por la D.F. 



 

 

 
 
Las uniones se harán con los accesorios suministrados por el fabricante o 
expresamente aprobados por este. Los accesorios de unión, y en general todos 
los accesorios que intervienen en la canalización serán compatibles con el 
tipo y características del tubo a colocar. 

 

Se comprobará que las características del producto a colocar corresponden a 
las especificadas en la D.T. del proyecto. 

 

Los tubos se inspeccionarán antes de su colocación. 

Su instalación no alterará sus características. 

Una vez concluidas las tareas de montaje, se procederá a la retirada de la 
obra de los restos de embalajes, recortes de tubos, etc. 

 

CANALIZACION ENTERRADA: 

El tubo quedará alineado en el fondo de la zanja, nivelado con una capa de 
arena cribada y limpia de posibles obstáculos (piedra, escombros, etc.). 

 

Sobre la canalización se colocará una capa o cobertura de aviso y protección 
mecánica (ladrillos, placas de hormigón, etc.). 

 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

m de longitud instalada, medida según las especificaciones del proyecto, 
entre los ejes de los elementos o de los puntos a conectar. 

 

La instalación incluye las fijaciones, provisionales cuando el montaje sea 
empotrado y definitivas en el resto de los montajes. 

 

Estos criterios incluyen las pérdidas de material correspondientes a 
recortes. 

 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

NORMATIVA GENERAL: 

REBT 2002 Real Decreto 842/2002 de 2 de agosto, por el que se aprueba el 
Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión. 

UNE-EN 50086-1:1995 Sistemas de tubos para instalaciones eléctricas. Parte 
1: Requisitos generales. 

 

UNE-EN 50086-2-2:1997 Sistemas de tubos para instalaciones eléctricas. 
Parte 2-1: Requisitos particulares para sistemas de tubos curvables. 

 

UNE-EN 50086-2-3:1997 Sistemas de tubos para instalaciones eléctricas. 
Parte 2-1: Requisitos particulares para sistemas de tubos flexibles. 

 

CANALIZACION ENTERRADA: 

UNE-EN 50086-2-4:1995 Sistemas de tubos para instalaciones eléctricas. 
Parte 2-4: Requisitos particulares para sistemas de tubos enterrados. 



 

 

 
 
I - PARTIDES D'OBRA DE GESTIÓ DE RESIDUS 

 
I2 - DEMOLICIONS, ENDERROCS, MOVIMENTS DE TERRES I GESTIÓ DE RESIDUS 

 
1.1.1.- I2R - GESTIÓ DE RESIDUS 

 
I2R6 - CÀRREGA I TRANSPORT DE RESIDUS DE CONSTRUCCIÓ O DEMOLICIÓ A 
INSTAL·LACIÓ AUTORITZADA DE GESTIÓ DE RESIDUS 

 

1.- DEFINICIÓ I CONDICIONS DE LES PARTIDES D'OBRA EXECUTADES 

Operacions destinades a la gestió dels residus generats en l’obra: residu de 
construcció o demolició o material d’excavació. 

 

S’han considerat les operacions següents: 

- Transport o càrrega i transport del residu: material procedent d’excavació 
o residu de construcció o demolició 

 

- Subministrament i recollida del contenidor dels residus 

CÀRREGA I TRANSPORT DE MATERIAL D’EXCAVACIÓ I RESIDUS: 
 

L'operació de càrrega s'ha de fer amb les precaucions necessàries per a 
aconseguir unes condicions de seguretat suficients. 

 

Els vehicles de transport han de portar els elements adequats a fi d'evitar 
alteracions perjudicials del material. 

 

El contenidor ha d’estar adaptat al material que ha de transportar. 

El trajecte que s'ha de recórrer ha de complir les condicions d'amplària 
lliure i de pendent adequades a la maquinària que s'utilitzi. 

 

TRANSPORT A OBRA: 

Transport de terres i material d'excavació o del rebaix, o residus de la 
construcció, entre dos punts de la mateixa obra o entre dues obres. 

 

Les àrees d'abocada han de ser les que defineixi la DF. 

L'abocada s'ha de fer al lloc i amb el gruix de capa indicats. 

Les característiques de les terres han d'estar en funció del seu ús, han de 
complir les especificacions del seu plec de condicions i cal que tinguin 
l'aprovació de la DF. 

TRANSPORT A INSTAL.LACIÓ EXTERNA DE GESTIÓ DE RESIDUS: 

El material de rebuig que la DF no accepti per a reutilitzar en obra s’ ha 
de transportar a una instal·lació externa autoritzada, per tal de rebre el 
tractament definitiu. 

 

El transportista ha de lliurar un certificat on s’indiqui, com a mínim: 

- Identificació del productor i posseïdor dels residus 
 

- Identificació de l’obra de la qual prové el residu i el número de 
llicència 

 

- Identificació del gestor autoritzat que ha gestionat el residu 

- Quantitat en t i m3 del residu gestionat i la seva codificació segons codi 
CER 

 
 
2.- CONDICIONS DEL PROCÉS D'EXECUCIÓ 

CÀRREGA I TRANSPORT DE MATERIAL D’EXCAVACIÓ I RESIDUS: 
 

El transport s'ha de realitzar en un vehicle adequat, per al material que es 
desitgi transportar, proveït dels elements que calen per al seu desplaçament 
correcte. 

Durant el transport s'ha de protegir el material de manera que no es 
produeixin pèrdues en els trajectes utilitzats. 
 

RESIDUS DE LA CONSTRUCCIÓ: 
 

La manipulació dels materials s’ha de fer amb les proteccions adequades a la 
perillositat del mateix. 
 
 
3.- UNITAT I CRITERIS D'AMIDAMENT 

TRANSPORT DE MATERIAL D’EXCAVACIÓ O RESIDUS: 
 

m3 de volum amidat amb el criteri de la partida d'obra d'excavació que li 
correspongui, incrementat amb el coeficient d'esponjament indicat en el plec 
de  condicions  tècniques,  o  qualsevol  altre  acceptat  prèviament  i 
expressament per la DF. 
 

La unitat d'obra no inclou les despeses d'abocament ni de manteniment de 
l'abocador. 
 

RESIDUS DE LA CONSTRUCCIÓ: 

Es considera un increment per esponjament d'un 35%. 
 
 
4.- NORMATIVA DE COMPLIMENT OBLIGATORI 
 

Real Decreto 105/2008, de 1 de febrero, por el que se regula la producción y 
gestión de los residuos de construcción y demolición 
 

Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la cual se publican las operaciones 
de valorización y eliminación de residuos y la lista europea de residuos. 
 

Corrección de errores de la Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la que 
se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y 
lista europea de residuos. 
 

Decret 201/1994, de 26 de juliol, regulador dels enderrocs i altres residus 
de la construcció. 
 

Real Decreto 108/1991, de 1 de febrero, sobre la prevención y reducción de 
la contaminación del medio ambiente producida por el amianto. 
 

Decret 161/2001 de 12 de juny, de modificació del Decret 201/1994 de 26 de 
juliol, regulador dels enderrocs i altres residus de la construcció. 
 
 
I2RA - DISPOSICIÓ DE RESIDUS A INSTAL·LACIO AUTORITZADA DE GESTIÓ DE RESIDUS 

1.- DEFINICIÓ I CONDICIONS DE LES PARTIDES D'OBRA EXECUTADES 
 
 
Operacions destinades a la gestió dels residus generats en l’obra: residu de 
construcció o demolició o material d’excavació. 
 

S’han considerat les operacions següents: 
 

- Deposició del residu no reutilitzat en la instal·lació autoritzada de 
gestió  on se li aplicarà el tractament de valorització, selecció i 
emmagatzematge o eliminació 

DISPOSICIÓ DE RESIDUS: 
 

Cada fracció s’ ha de dipositar al lloc adequat legalment autoritzat per a 
que  se  li  apliqui  el  tipus  de  tractament  especificat    en  la  DT: 
valorització, emmagatzematge o eliminació. 
 
 
2.- CONDICIONS DEL PROCÉS D'EXECUCIÓ 



 

 

 
 
RESIDUS DE LA CONSTRUCCIÓ: 

La manipulació dels materials s’ha de fer amb les proteccions adequades a la 
perillositat del mateix. 

 
 
3.- UNITAT I CRITERIS D'AMIDAMENT 

DISPOSICIÓ DE RESIDUS DE CONSTRUCCIÓ O DEMOLICIO INERTS O NO ESPECIALS I DE 
MATERIAL D’EXCAVACIÓ: 

 

m3 de volum de cada tipus de residu dipositat a l’abocador o centre de 
recollida corresponent. 

 

DISPOSICIÓ DE RESIDUS DE CONSTRUCCIÓ O DEMOLICIÓ ESPECIALS: 

kg de pes de cada tipus de residu dipositat a l’abocador o centre de 
recollida corresponent. 

 

DISPOSICIÓ DE RESIDUS: 

La unitat d’obra inclou totes les despeses per la disposició de cada tipus 
de residu al centre corresponent. 

 

En el cas en que la partida així o especifiqui, s’inclou el cànon d’ 
abocament del residu a dipòsit controlat segons el que determina la Llei 
8/2008. 

No inclou l'emissió del certificat per part de l'entitat receptora. 
 
 
4.- NORMATIVA DE COMPLIMENT OBLIGATORI 

 

Real Decreto 105/2008, de 1 de febrero, por el que se regula la producción y 
gestión de los residuos de construcción y demolición 

 

Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la cual se publican las operaciones 
de valorización y eliminación de residuos y la lista europea de residuos. 

 

Corrección de errores de la Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la que 
se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y 
lista europea de residuos. 

 

Decret 201/1994, de 26 de juliol, regulador dels enderrocs i altres residus 
de la construcció. 

 

Real Decreto 108/1991, de 1 de febrero, sobre la prevención y reducción de 
la contaminación del medio ambiente producida por el amianto. 

 

Decret 161/2001 de 12 de juny, de modificació del Decret 201/1994 de 26 de 
juliol, regulador dels enderrocs i altres residus de la construcció. 

 

LLEI 8/2008, del 10 de juliol, de finançament de les infraestructures de 
gestió dels residus i dels cànons sobre la disposició del rebuig dels 
residus. 

 
 
K - PARTIDES NOVES 

 
K2  - DEMOLICIONES, DERRIBOS, MOVIMIENTOS DE TIERRAS Y GESTIÓN DE 

RESIDUOS 
 
K22 - MOVIMIENTOS DE TIERRAS 

 
K226 - TERRAPLENADO Y COMPACTACIÓN DE TIERRAS Y ÁRIDOS 

 
 
1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 

Extensión y compactación por tongadas de diferentes materiales, en zonas de 
tales dimensiones que permitan de forma sistemática la utilización de 
maquinaria con el fin de conseguir una plataforma de tierras superpuestas. 
 

Se han considerado los siguientes tipos: 

- Tendido y compactación de suelo con posterior humectación de las 
tierras 
 

- Tendido y compactación de suelo con posterior desecación de las 
tierras 
 

- Tendido y compactación de zahorra sin tratamiento 

- Tendido y compactación de zahorra con humectación posterior 

La ejecución de la unidad de obra incluye las siguientes operaciones: 

- Preparación de la zona de trabajo 

- Situación de los puntos topográficos 

- Ejecución del tendido 

- Humectación o desecación de las tierras, en caso necesario 

- Compactación de las tierras 

CONDICIONES GENERALES: 
 

Las tierras cumplirán las especificaciones fijadas en su pliego de 
condiciones. 
 

La composición granulométrica de las zahorras cumplirá las especificaciones 
de su pliego de condiciones. 
 

Los materiales permitirán cumplir las condiciones básicas siguientes: 

- Puesta en obra en condiciones aceptables 

- Estabilidad satisfactoria 

- Deformaciones tolerables a corto y largo plazo, para las condiciones 
de servicio previstas 
 

Se utilizará suelo adecuado o seleccionado en la zona de coronación del 
terraplén, en el cimiento y núcleo se podrá utilizar también el tolerable. 
 

No se usarán en zonas exteriores (coronación y espaldones) suelos expansivos 
o colapsables tal y como se definen en el artículo 330.4.4 del PG 3/75 
Modificado por ORDEN FOM 1382/2002. 
 

En la zona del núcleo, el uso de suelos expansivos, colapsables, con yeso, 
sales solubles, materia orgánica o cualquier otro tipo de material marginal, 
cumplirán lo especificado en el artículo 330.4.4. del PG 3/75 modificar por 
ORDEN FOM 1382/2002. 

El material de cada tongada tendrá las mismas características. 

Los taludes perimetrales serán los fijados por la D.F. 

El espesor de cada tongada será uniforme. 
 

El espesor de cada tongada será el adecuada para que, con los medios 
disponibles, se obtenga el grado de compactación exigido. 
 

El encuentro con zonas de desmonte en sentido longitudinal y transversal, 
será suave, con pendientes inferiores a 1:2. 
 

Espesor de cada tongada : >= 3/2 tamaño máximo material 

Módulo de deformación vertical (ensayo de carga sobre placa NLT 357): 

- Cimiento, núcleo y espaldones: 



 

 

 
 

- Suelos seleccionados : >= 50 MPa 

- Resto de suelos : >= 30 MPa 

- Coronación: 

- Suelos seleccionados: >= 100 MPa 

- Resto de suelos: >= 60 MPa 

Tolerancias de ejecución: 

- Variación en el ángulo del talud: ± 2° 

- Espesor de cada tongada: ± 50 mm 

- Niveles: 

- Zonas de viales: ± 30 mm 

- Resto de zonas: ± 50 mm 

- Grado de humedad después de compactación (desviación respecto nivel 
óptimo del ensayo Próctor): 

 

- Suelos seleccionados, adecuados o tolerables: - 2%, + 1% 

- Suelos expansivos o colapsables: - 1%, + 3% 
 
 
2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura ambiente sea inferior a 
2°C. 
El contratista elaborará un programa de trabajo que deberá aprobar la D.F., 
antes de la iniciación de los trabajos, donde se especificará, como mínimo: 

 

- Maquinaria prevista 

- Sistemas de transporte 

- Equipo de extendido y compactación 

- Procedimiento de compactación 
 

En el relleno de todo-uno, la aprobación del Director de las Obras del 
método de trabajo propuesto por el contratista, estará condicionada al 
resultado de un ensayo en obra que cumplirá les condiciones definidas en el 
art. 333.7.5 del PG 3/75 (Modificado por ORDEN FOM 1382/2002) 

 

Se  protegerán  los  elementos  de  servicio  público  que  puedan  resultar 
afectados por las obras. 

 

Se eliminarán los elementos que puedan entorpecer los trabajos de ejecución 
de la partida. 

 

Habrá puntos fijos de referencia, exteriores a la zona de trabajo, a los 
cuales se referirán todas las lecturas topográficas. 

 
En rellenos sobre zonas poco resistentes, se colocarán las capas iniciales 
con el espesor mínimo necesario para soportar las cargas debidas a los 
equipos de movimiento y compactación de tierras. 

 

El material se extenderá por tongadas sucesivas, sensiblemente paralelas a 
la rasante final. 

 

Los equipos de transporte y de extendido operarán por capas horizontales, en 
todo el ancho de la explanada. 

 

No se extenderá ninguna tongada hasta que la inferior cumpla las condiciones 
exigidas. 

 
La aportación de tierras para la corrección de niveles, se tratará como la 
coronación de un terraplén y la densidad a alcanzar no será inferior a la 
del terreno circundante. 

Se mantendrán las pendientes y dispositivos de desagüe necesarios para 
evitar inundaciones, sin peligro de erosión. 
 
El ensanche o recrecimiento de terraplenes existentes se realizará mediante 
banquetas u otras actuaciones pertinentes a fin de conseguir la adecuada 
unión con el nuevo relleno. 
 

En rellenos situados a media ladera, la pendiente se escalonará para 
garantizar la estabilidad. 
 

La anchura y pendiente de las banquetas será tal que permita el trabajo de 
la maquinaria. 
 
El grado de humedad será el adecuado para obtener la densidad y el grado de 
saturación exigidos en la D.T., considerando el tipo de material, su grado 
de humedad inicial y las condiciones ambientales de la obra. 
 

Si es necesaria la humectación, una vez extendida la capa, se humedecerá 
hasta conseguir el grado de humedad óptimo, de manera uniforme. 
 
Si el grado de humedad de la tongada es superior al exigido, se desecará 
mediante la adición y mezcla de materiales secos u otros procedimientos 
adecuados. 
 

Después de la lluvia no se extenderá una nueva tongada hasta que la última 
se haya secado o se escarificará añadiendo la tongada siguiente más seca, de 
forma que la humedad resultante sea la adecuada. 
 

Cuando se utilice rodillo vibratorio para compactar, debe darse al final 
unas pasadas sin aplicar vibración. 
 

Se evitará el paso de vehículos por encima de las capas en ejecución, hasta 
que la compactación se haya completado. 
 

Se adoptarán medidas protectoras del entorno frente a la acción erosiva o 
sedimentaria del agua de escorrentía procedente del terraplén. 
 

Se cumplirá la normativa vigente en materia medioambiental, de seguridad y 
salud y de almacenamiento y transporte de productos de construcción. 
 

Los trabajos se harán de manera que molesten lo mínimo posible a los 
afectados. 
 

En caso de imprevistos, se suspenderán las obras y se avisará a la D.F. 

3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

m3 de volumen medido según las especificaciones de la D.T. 
 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

* PG 3/75 Orden de 6 de febrero de 1976 por la que se aprueba el Pliego de 
prescripciones técnicas generales para obras de carreteras y puentes. 
 
 
 
KA - TANCAMENTS 
 
KAR - TANCAMENTS METÀL·LICS 
 
KAR1 - TANCAMENTS AMB MALLES METÀL·LIQUES 

0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

KAR1U010,KAR159A1. 
 
 
1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 



 

 

 
 
Puerta de plancha de acero galvanizado enmarcada en un cerco de tubo de 
acero galvanizado, colocada sobre montantes de apoyo de cierre móvil, con 
todos los mecanismos para un funcionamiento correcto de apertura y cierre. 

La ejecución de la unidad de obra incluye las operaciones siguientes: 

- Replanteo 

- Montaje de la puerta 

- Calzado provisional 

- Limpieza y protección 

CONDICIONES GENERALES: 

Ha de abrir y cerrar correctamente. 

Ha de quedar bien aplomada y en el nivel previsto. 

El conjunto no ha de tener deformaciones, golpes, desprendimientos no otros 
defectos superficiales que perjudiquen su correcto funcionamiento. 

 

El cerco ha de estar trabado con anclajes galvanizados, separados 60 cm como 
máximo, y a menos de 30 cm de los extremos. 

 

Tolerancias de ejecución: 

- Replanteo: ± 10 mm 

- Nivel: ± 3 mm 

- Aplomado: ± 3 mm 
 
 
2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

No hay condiciones específicas del proceso de ejecución. 
 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

Unidad medida según las especificaciones de la D. T. 
 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

No hay normativa de obligado cumplimiento. 
 
 
 
KV - ALTRES 

 
KVI - TANCAMENTS METÀL·LICS 

 
KVIC - TANCAMENTS AMB MALLES METÀL·LIQUES 

0.- ELEMENTS QUE CONTEMPLA EL PLEC 

KVIC0002. 
 
 
1.- DEFINICIÓN Y CONDICIONES DE LAS PARTIDAS DE OBRA EJECUTADAS 

DEFINICION: 

Puerta de plancha de acero galvanizado enmarcada en un cerco de tubo de 
acero galvanizado, colocada sobre montantes de apoyo de cierre móvil, con 
todos los mecanismos para un funcionamiento correcto de apertura y cierre. 

La ejecución de la unidad de obra incluye las operaciones siguientes: 

- Replanteo 

- Montaje de la puerta 

- Calzado provisional 

- Limpieza y protección 
 
 
CONDICIONES GENERALES: 

Ha de abrir y cerrar correctamente. 

Ha de quedar bien aplomada y en el nivel previsto. 

El conjunto no ha de tener deformaciones, golpes, desprendimientos no otros 
defectos superficiales que perjudiquen su correcto funcionamiento. 
 

El cerco ha de estar trabado con anclajes galvanizados, separados 60 cm como 
máximo, y a menos de 30 cm de los extremos. 
 

Tolerancias de ejecución: 

- Replanteo: ± 10 mm 

- Nivel: ± 3 mm 

- Aplomado: ± 3 mm 
 
 
2.- CONDICIONES DEL PROCESO DE EJECUCIÓN 

No hay condiciones específicas del proceso de ejecución. 
 
 
3.- UNIDAD Y CRITERIOS DE MEDICIÓN 

Unidad medida según las especificaciones de la D. T. 
 
 
4.- NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO 

No hay normativa de obligado cumplimiento. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A Tremp, setembre del 2018 
 
 
 
 
L’Enginyer Industrial 
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ENSAYO DE PERMEABILIDAD

DESTINATARIO: ICEC,S.L.

FECHA: Madrid, 17 de Septiembre de 2018

INFORME DE ENSAYO Nº 0918/039

INFORME Nº 0918/039

Los resultados de este informe afectan únicamente a las muestras referenciadas.
Este informe no podrá ser reproducido de forma parcial sin la aprobación por escrito del C.I.E.S.M.-INTEVIA, S.A.U.
Para cualquier observación referente al presente informe diríjase a la Dirección de Calidad del C.I.E.S.M.-INTEVIA,S.A.U.
Las incertidumbres relacionadas con los ensayos acreditados se encuentran a disposición del peticionario y en la página Web:
www.ciesm-intevia.es
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Peticionario: ICEC,S.L.

Dirección: P.I.Camí dels Frares, C/C.parce.22 nau 1. 25.190 Lleida.

Tlfno/Fax: 973247614

Persona de contacto: Esteve Guiral Solsona

Obra:

Fecha de recepción:

MATERIAL A ENSAYAR

N/Ref: S/Ref:

18/01342 DHI-03-09539-R-1-170599



INFORME Nº 0918/039
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ENSAYOS SOLICITADOS

NORMA TITULO

Ensayo de permeabilidad en célula triaxial

INFORME Nº 0918/039
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PERMEABILIDAD EN CELULA TRIAXIAL

Condiciones del ensayo

Célula de (pulgadas) 1,5"
Muestra Remoldeada
Altura probeta (mm.) 76,2
Diametro probeta (mm.) 38,1

% Humedad Inicial 10,0
Final 12,3

Densidad (g/cm3) 2,015
Gradiente (Kg/cm2) 1

Coeficiente de permeabilidad

Coef. Permeab. (cm/s) 0,9E-07
Coef. Permeab. (m/s) 0,9E-09

OBSERVACIONES:

TÉCNICO ANALISTA. JEFE DE LABORATORIO.

Fdo.: Vanessa Mª Martín Oñate Fdo: Esther Tomás Fortún.
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Llicència Ambiental del Dipòsit Controlat 
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Anexe 03:   

Acta del Control Inicial del Dipòsit Actual 
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